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®PASEOJIOI'TYHA PEITPESEHTAIIA T'PAHUYHOCTI JJIOACBKOI'O
ICHYBAHHSA B CYYACHOMY YKPAIHCHLKOMY BOEHHOMY MEJIAJJUCKYPCI

IIpob6aema BepOamizallii rpaHUYHUX CTAHIB JIFOACHKOTO 1CHYBAaHHS HAJEXUTh A0 (QyHIaMEHTalb-
HUX y Cy4YacHIH JIHTBICTHIIl, OCKUIbKHM Bi1oOpaxae crnenudiky OCMUCIECHHS 0a30BUX €K3UCTEHIIIH-
HUX Kareropiii y MOBHiM KapTuHi CBITY. [IOHATTS XUTTS 1 cMepTi TpaauLiiHO (OPMYIOTH OIO3U-
HIHHY Hapy, 0 BU3HAYa€ MEXI1 JIIOACHKOTO OYyTTS Ta CTPYKTYpY€ 1HAMBIAYaJIbHUN 1 KOJIEKTUBHHUM
nocBia. MoBa (ikcye 11 ysIBICHHS 3a JJOTIOMOTOI0 Pi3HOMaHITHUX HOMiHATUBHHX 3aC001B, Cepell SIKuX
oco0yIMBe MICIE MOCITAI0Th (PPa3eosoriuHi OJUHMII, 3JaTHI aKyMYJIIOBaTH KyJIbTYpHO 3yMOBIIEH1
CMUCIIH, OLIIHKH Ta eMOIIiiiHI peakiii Ha sBUIIA AIHCHOCTI.

®pa3zeosnoriuHi OMUHHIN HA TO3HAYCHHS NPUIHMHEHHS JKUTTS JIFOAWHUA CTAHOBJISTH BayKIIMBHA
(parMeHT MOBHOI pernpe3eHTallil KaTeropii rpaHMYHOCTI, OCKIJIBKH BiJOOpaXxaroTh HE Jiuiie 010J10-
TYHUN aceKT CMEPTI, a i 11 collanbHe, KyJIbTypHE Ta LIHHICHE OCMUCIIEHHS. Y Cy4acHOMY yKpaiH-
CHKOMY MeJlianpocTopi (pa3eosiori3Mu 3a3Hal0Th ICTOTHOI CEMaHTUYHOI TpaHcopMallii, 110 3yMOB-
JieHa BIUIMBOM BOEHHUX IO/1H Ta HEOOX1IHICTIO BEpOATIbHOTO OCMUCIIEHHS I0CBIly BTpaT. Y LIbOMY
KOHTEKCT1 CMEpPTh MOCTA€E HE JIMIIE AK (Pi3UuHEe MPUMHHEHHS KUTT, a SIK COLIaIbHO 3HAYYyIa MO,
110 Ha0yBa€e CUMBOJIITYHOTO Ta aKCIOJIOTIYHOTO BUMIPY.

VY MeniifHOMY BHCBITJIIEHHI BifiHM ()pa3eosioriyHi OJMHHULI, 10 TO3HAYAIOTh CMEPTh, BUKOHYIOTh
He Juiie (yHKI0 MOBIJOMIIEHHS PO MOJI0, a M CIYTYIOTh IHCTPYMEHTOM 1HTEpIIpeTalii BOEHHOI
peasibHOCTI. Uepe3 HUX MeIaTeKCTH MOJIENIOI0Th CYCIiIbHI YSABJIEHHS PO BTPATH, FEpOiuHy caMo-
MOXKEPTBY Ta CIIPOTHUB, peali3ytouH pi3Hi IUCKYPCHUBHI CTpaTerii — BiJ repoizalii mojieniux i eBde-
MICTHYHOTO TOM’SKILIEHHS ITOB1IOMJICHb PO 3arubens 10 AeryMaHizallii IpOTHBHUKA.

Boennnii Mmeniaguckypc cydacHoi YKpaiHu J€MOHCTPY€E aKTHBHI MTPOIIECH TIEPEOCMUCIICHHS (pa-
3€0JIOTIYHUX OJMHHUIb, 3yMOBIIEHI HOBUMH COLUQJIbHO-ICTOPUYHUMH YMOBaMHU. YHACIIIOK CeMaH-
TUYHOI JIepUBallii Ta BTOPUHHOT HOMIHALI1 TpaAuLiiiH1 (ppa3eonorisMu OTPUMYIOTh HOBI IparMaTH4HI
i OIIIHHI KOHOTAIi Ta MOYMHAIOTH (PYHKILIOHYBaTH K MOBHI 3aCO0M iHTepHpeTanii TpaBMaTH4HOTO
nocBiny BitHU. Taki oguHMII, 110 BepOai3yl0Th MEXKOBICTh JIFOJACHKOTO 1CHYBaHHS, TTOCTYTOBO 1HTE-
I'PYIOTHCS B CHCTEMY CUMBOJIIYHUX YSBJIEHb PO BTPATU Ta repoiszm, GOpMyIOun KOJIEKTHBHY MaM’ATh
1 BIJ/I3€pKaJIIOI0uH TpaHchopmallito HallloHaAIbHOT MOBHOI KaPTUHU CBITY.

AKTyalbHICTh JOCIIKEHHS 3yMOBJICHA TMHAMIYHUMH TPOIleCaMu, IO BiIOyBatoThCs y (hpaseo-
JorivHoMy (OHJII Cy4acHOI YKpaiHChKOI MOBH 1]l BIUIMBOM BOEHHMX IO/I1 Ta IHTEHCUBHOI Mejia-
komyHikauii. [loBHOMaciiTabHa BiifHa ClIpMYMHMIIA ICTOTHI 3MiHM B crioco6ax BepOasizarii 0a30BUX
€K3MCTEHUINHUX KaTeropii, 30kpema >KUTTS 1 CMEPTI, SIK1 B yMOBaX CYCIHIJIbHOI TpaBMaru3ailii HaOy-
BalOTh HOBUX CMHCJIOBUX Ta OLIIHHUX IHTEPIPETAIliH.
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Merta po3BiJIKH TOJIATAE Y BUSABICHHI CEMaHTUYHUX 1 (YHKIIOHATBLHO-TIParMaTHYHUX OCOOIMBOC-
Tel (ppazeosoriuHuX OJUHHIIb, 110 PEIPE3EHTYIOTh TPAHUYHICTD JIIOICHKOTO ICHYBAHHS B CY4aCHOMY
YKpaiHCbKOMY BOEHHOMY MEIiaIuCKypci, 3’ ICyBaHHI1 crienudiku iXHbO1 TpaHchopmMarlii i1 BILTHBOM
COLI1aJIbHO-KOMYHIKaTUBHUX YMOB BOEHHOT'O 4acy.

VY crarTi Bukopuctano HaykoBui qopoook XK. B. Konoiz, O. B. Omenssuenko, [[. B. Yxuenka,
rparli SKUX OXOILTIOITH MpobiemMu (ppa3eosoriyHol CeMaHTHKH, MOBHOI KapTUHHU CBITY Ta BepOai-
3aIlii TPaHMYHUX CTaHIB JIFOJICHKOTO iCHYyBaHHsA. [[XepenbHy 0a3y AOCIIIKEHHS CTAHOBJIATh Cy4acH1
YKpaiHCBbKI MEIaTeKCTH BOEHHOI TEMAaTHKH, 10 (YHKIIOHYIOTh y MyOIidyHOMY iH(GOpMaLiHHOMY
poCTOpi. 3aCTOCOBAHO OMHMCOBUI METOJ| 3 €IEMEHTaMH MOPIBHSJIBHOIO aHali3y, a TAKOX METOAU
kiacudikamii Ta cucreMaru3aiii GpazeonoriYHUX OAUHUIL. MEeTo/ CEeMaHTHYHOTO aHajizy 3abes3-
Me4Yy€ BHUSBJICHHS CTPYKTYPHO-3MICTOBUX OCOOJIMBOCTEH (hpa3eosoriYHiX HOMIHAIM TPaHUIHOCTI
JIIOZICBKOTO ICHYBAHHS, TOJII SIK (PYHKIIOHAJIBHO-MIParMaTUYHUNA aHaJII3 Aa€ 3MOTy 3’SICYyBaTH CIIEIU-
(biKy iX BUKOPHUCTAHHs Y BOEHHOMY Meniaauckypcel. Jis inTepnperarlii pe3ynpraTiB 3aIy4eHo efe-
MEHTHU KOHTEKCTYaJIbHOTO aHajii3y, 10 CIpHsI€ BU3HAYCHHIO POJIi (Ppa3eosoriuHuX OJMHUIb Y MPO-
1ecax KOHIENTyaji3allii BTpar i popMyBaHHS KOJEKTUBHOTO JIOCBiy BiliH

®pazeonoriuli OUHULI Ha MO3HAYE€HHS TPAHUYHOCTI JIFOJICHKOTO ICHYBaHHS CTAHOBJISITh BaXJIU-
BUI KOMIIOHEHT MOBHOI KapPTUHU CBITY, OCKUIbKH PETPE3CHTYIOTH YSIBICHHS PO MPUIUHEHHS KUTTS
JIIOAMHY Ta Bi0OpakaroTh KyJbTYPHO 3yMOBJIEHI CITOCOOM OCMHCIICHHS 1IHOTO SIBHIIIA.

MeTo0/I0TIYHUM MATPYHTSIM TaKOTO aHajli3y B Cy4aCHOMY BOEHHOMY MEIaIUCKYyPCl € OCMHC-
JIEHHs Kareropii I'paHUYHOCTI SK 0araTOBUMIPHOTO (PYHKI[IOHATHHO-CEMAHTHYHOTO YTBOPEHHS.
[ToeaHaHHs ceMacioNoriYHOTO Ta OHOMACIONOTIYHOTO MiXO/IIB 1a€ 3MOTY aHAJII3yBaTH IPAHUYHICTh
HE JIMIIe K CUCTEMHUN MOBHMI MapaMmeTp, a K JUHAMIYHY KOIHITMBHO-JAMCKYPCHBHY KaTeropito,
10 aKTYyaJi3yEThCSl B KOHKPETHUX KOMYHIKaTUBHUX CUTYaIlisIX BIHHH.

VY 11bOMY KOHTEKCT1 CMEPTh MOCTAE SIK KpalHs MeKa €K3UCTEHIIIITHOTO Mpoliecy — aOCOII0THA BHY-
TpimHs rpanuid OyTTs. Came ToMmy (ppazeosoriuyHi OMWHHUIIN HA 11 TO3HAUYCHHS CTPYKTYpPHO 1 ceMaH-
TUYHO TSKIIOTH J10 JOCATHEHHS KpaHBOTO CTYTEHs i1, 3aBEPIICHHS Mpoliecy ado Mepexo1y 3a MexXy
icnyBanHsa. dpazeocemanTuyHa BepOamizallis cMepTi GyHKIIOHYE SK MOJIEIb IPAHUYHOI 1HTCHCH-
¢dikarii, y AKiii IHTeTpajgbHa ceMa «MEXa» MOEAHYEThCS 3 TUPEPEHIIIHHUMH KOMIIOHEHTAMHU — TIPO-
CTOPOBUMU (nossiemu Ha noii 6010), Kay3aTUBHUMU (NOKIACMU JHCUMmsL), TEPOIKO-aKC10JOTTYHUMHA
(nonsiemu 3a Yxpainy) abo TpaHCUCHACHTHUMH (8I0itimu ) GIUHICMb).

VY po3Bifali iIHTEpIpeTalliss CMepTi MpoaHajli30BaHa K peai3allis BHYTPIIIHBOI TpaHulll i, 110
CIIBBITHOCUTHCS 3 aCIIEKTyaIbHOIO 03HAKOIO 3aBEPIICHOCTI. Y BOEHHOMY MEAIaANCKypCi 151 03HaKa
Ha0yBae OCOONHMBOI CEMAaHTHYHOI HANPYTU: MeXa He jauie (iKCye MPUIMHEHHS (DI3UYHOTO ICHY-
BaHHsI, a i BUKOHY€E KOTHITUBHO-OIIHHY (PyHKIIit0, TpaHChopMyrouu ¢dakT 3arudei B MO0 3 aKkcio-
JIOTIYHHUM BHMIPOM.

I'pann4HICTE Yy TakOMy pakypcl TOB’si3aHa 3 KaTeropisiMU IHTEHCHBHOCTI Ta MIpPH, OCKIJIbKH
CMEepTh MaHI(pECTYIOTh SIK KpalHii CTyIiHb BUSBY MEBHOI Jii a00 cTaHy — 00pOTHOU, CAMOTIOKEPTBH,
cTpakaaHHs. BomHodac y MemiaTekcTax CIOCTEpIraeMo pi3Hy CeMaHTHYHY Monudikalliio rpaHud-
HOCTI, 30KpeMa BiJ HeHTpanbHO-(pakTomoriuHoi (hikcarii Mexi 10 ii repoizallii 4yu cakpaizarlii.
Ile 3yMOBJI€HO BapiaTUBHICTIO MTOEHAHHS THTETPATILHOT CEMH «TPaHby 13 AUPEPSHIIIHHUMU CeMaMH
OIIIHHOCTI, IPOCTOPOBOCTI Ta Kay3aTUBHOCTI.

Kareropis rpaHu4HOCTI TakoX KOpENIOE 3 YHIBEPCAJIbHUMHU MOHSATTEBUMHU KAaTErOPisIMH 4acy
i IpocTOpy. Y BOEHHOMY AMCKYPCI CMEPTh JIOKAM3y€eThCsl Y (PPOHTOBOMY MPOCTOPi Ta CITIBBIIHO-
CUTHCS 3 KOHKPETHOIO TEMIIOPATILHOIO MEXEI0 — MOMEHTOM 0010, BHOYXY, yaapy. Taka mpocTopoBo-
yacoBa KOHKPETHU3AIIIS MICHIIOE BITIYTTS MEXKOBOTO XapaKTepy MOJIii, TO/I SK aclieKTyalbHa O3HaKa
«BIJHOIIICHHS JTii 10 T BHYTPIIIHBOI IPaHMIT» 3a0€31euye ii CeMaHTHUUHY 3aBEpPIICHICTb.

VY nocinipKeHHI TPaHUYHICTD CTYAIF0EMO SIK KITFOYOBUH CEMAaHTUYHUIN MEXaHi3M KOHIIETITyari3alii
CMEPTI B Cy4aCHOMY YKpPaiHChKOMY BOEHHOMY MeI1aIMCKYPCl, 1110 € He JIniIe (HopMaTbHUM MMOKa3HU-
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KOM 3aBEpIICHOCTI, & i KOTHITUBHO-OIIIHHUM 1HCTPYMEHTOM CTPYKTYPYBaHHS BOEHHOI PeajbHOCTI,
SIKUW peaizyeThes mepemyciMm depe3 (hpazeonoridydi Mojieii 3 BACOKMM CTYIICeHEeM 1HTeHCHdIKallii Ta
aKC10JIOT1YHOT MapKOBaHOCTI.

[ToHATTS )KUTTS 1 CMEPTI HaJIeKaTh IO YHIBEPCATbHHUX KaTEropiii JIFJCHKOr0 MUCICHHSI Ta CTAHOB-
JIATh 0a30BYy aKC10JIOTIYHY OTIO3UIII10, III0 BU3HAYAE CTPYKTYPY CBITOIISIHOT KAPTHHHM CBITY, 30KpeMa
OKHATTA — opMa pyXy MaTepii, IKICHO OUIbII BHCOKa, HIX (pi3nyHa i XiMiuHA (HOPMH, aJie sIKa Mic-
TUTH iX y uyucTtoMy BUIIAID (YkueHko, 1994, c. 145). Y MOBHI# CBIiJOMOCTI JIeKCeMa KUTTS aKy-
MYJIIO€ 3HaYE€HHS 1CHYBaHHS, KHUTTE3ATHOCTI, BIIPOMKEHHS, CTAHOBJICHHS, IOYaTKy HOBOTO LIUKITY,
a «CMEpPTh — HE3BOPOTHE 3aKIHUEHHS XUTTEAISUIBHOCTI OpPraHi3My, HEMUHYUYUH TTPUPOAHHUI KiHEIb
icHyBaHHS XHBOi icTotn» (YxkueHnko, 1994, c. 431). V koHIenTyaaIpHOMY BHUMIpPl BOHA TOCTA€E 5K
KpaifHs Mexa OyTTs — rpaHMYHA TOYKa, IO (IKCY€e MEepexiJl BiJ HAsIBHOCTI KUTTEBUX O3HAK JI0 iX
noBHOI BifcyTHOCTI. XK. B. Konoi3 cnymno 3ayBaxye: « KoHIenT cmepms XapakTepu3y€eThCst 0CO0u-
BOIO BHYTPIIITHBOIO OpraHi3aiiiero, GopMyeTbcsi Ha OCHOBI BiAMOBIAHOTO TMOHATTS, MIATPYHTS SKOTO
CKJIa/Ia€ CYKYITHICTh JIGKCHYHHUX 3HA4€Hb CJI0BA CMepmb, 30KpeMa: a) IPUIUHEHHS KUTTEIISUIbHOCTI
opraHi3my i Woro 3aru0einb; 0) MPUIUHEHHS ICHYBaHHS JIIOJWHU, TBAPUHH; B) IIOCH JIy)KE IOTaHE,
HernpuemHe, HebaxkaHe» (Konoiz, 2023, c. 41). Y cydyacHOMy BOEHHOMY Me/T1aTucKypci dhpa3eosoriyai
OJIMHUIII, TTOB’s13aH1 3 TEMOI CMEPTi, aKTUBHO 3aJy4ar0ThCs 10 BepOasizallii BOEHHOT peasbHOCTI.
Y HOBUX KOMYHIKaTUBHUX YMOBax BOHH HaOyBarOTh JOAATKOBUX CMHUCIIOBHX BIJITIHKIB 1 JIEMOHCTPY-
I0Th TeHJICHIIIIO 10 CEMaHTUYHOT Mou(iKaIlii.

Y mexax memiaTrekcTy ¢pa3eosioriyHl OJAMHMII Ha TO3HAYCHHS CMEPTI PEeNpe3eHTYIOTh Pi3Hi
ACIMEKTH TPAaHUYHOCTI ICHYBaHHS JIIOJAWHM, 1110 Ja€ MiJACTaBU BUOKPEMHTH BiAIOBIIHI (hpazeocemaH-
TUYHI TpynH, 00’ €IHAH1 IHTETPaIbHOKO ceMoro mpunuHeHHs XUTTA. O. B. OMenbsHeHKo 3a3Havae:
«SIk cBO€piHI MOBHI 3HaKH, (Ppa3eosOriuyHI OJMHUII XapaKTEPU3YIOTHCS BHUPA3HOK HaIllOHAJb-
HoOo criendikoro. Y HalioHadbHIA MOBHIM KapTHHI CBITY OCOOJIMBE MICIIE MOCIIaf0Th MOBHI OJIH-
HUIIl Ha MMO3HAYEHHS 3HAYYIIUX JJI HApOAy CBITONISIIHMX (PEHOMEHIB, OHHUM 3 SKHX, O€3MEPEUHO,
€ CMEPTh, aJIKE TTUTAHHS XKHUTTS 1 CMEPTI1 € YK He HalJaBHINMIOK (itocodchbKoro mpobdiaemoro» (Ome-
JbSIHEHKO, 2016, c. 128).

[Toni6HO 10 TpamuiiiiHoi Kiacudikaiii Gppa3eosori3miB 31 3HAYSHHSAM CMEPTI Y BOEHHOMY Mejia-
JTUCKYpPCl QYHKITIOHYIOTh OAMHHUII, 110 Peali3yl0Th MOACIb MEPEXOTy Bif )KUTTS A0 HEOyTTs. Jlo miel
Ipyny Hajekarh (Gpa3eosiori3Mu 13 CEMaHTHUKOIO MEPEXOay B 1HIIMN CTaH 1 MalTh CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYHY MOJIENb «lisl + MIPOCTOPOBUI OPIEHTUDPY: nimu V GIUHICMb, GIOIUMU Y 3ac8imu, 8iditimu
v Llapcmeo Hebecne, giditimu 6 nebymms. Y MemiaTeKcTax BOHH HaOyBalOTh JOJATKOBUX OITIHHUX
KOHOTAIII¥, TOB’ I3aHMX 13 cakpasizaiiero 3arudeni. KommnoneHTu BiuHICTh, HEOYTTS, 3aCBITH B CKIaI1
BI/IMIOBITHMX OJIMHUIIb AKTYaJ13yIOTh YSABICHHS PO CMEPTh SK MEpexis A0 1HIo1 opMH ICHYBaHHS,
[0 COpus€ X aKTUBHOMY BHUKOPUCTaHHIO Y MeMOpilajbHOMY HaparTuBi: Jaxuwarouu Yxpainy 6io
POCIiCbKUX OKYNaHmis, y 60t Ha Jloneununi nioe y iuHicmob Mono0wull cepacanm iz Xapxisujunu
(Cycninbae. HoBunm, 2023); Ilicis manxckoeo nopanents 60in 6i0luI08 y 3aAC6IMU Y BillCbKOBOM)
eocnimani (JIiBuit 6eper, 2022); Ilicnia eaxckux nopanens y nikapui eiditiuios y Llapcmeo Hebecne
ooeyb 3CY (24 Kanan, 2022); V 60sx 3a Map 'inky 6iditiuios y nedbymmsa 0ocgiouenuii oQiyep yKpa-
incokoi apmii (TCH, 2023).

Hactynny ¢gpazeoceManTH4HY TpyIly YTBOPIOIOTH OJMHUII 13 CEMAHTUKOIO IPUITMHEHHS 3€MHOTO
KUTTS, IO PEAN3yIOTh MOECIb «JIif + XKUTT»: giooamu dcumms 3a YKpainy, nokiacmu dHcumms
3a 80000y YKpaincbko2o Hapoody, nonsemu 3a bamekiswuny, posnpowjamucs 3 HCUmmsam 3apaou
€60000u Oepoicasu. Y BOEHHOMY MEIIaJIMCKypcCl Taki ()pa3eosori3Mi BUKOHYIOTh OIIIHHY (DYHKIIIFO,
OCKUJIBKH IHTEPIPETYIOTh CMEPTH SIK MPOSIB KEPTOBHOCTI Ta repoizmy. Y 1boMy pasi ¢pa3eosioriyaa
HOMIHaIlis cpusie (GOPMYBaHHIO MO3UTHBHOTO 00pasy 3arubia0ro sk HOCiS HAI[IOHAIBHO 3HAYYIIUX
IIIHHOCTEH 1 BOJHOYAC BHKOHYE ifeHTHdIKaiiiny GyHKII0: e odun 3axuchux i3 Xaprisujunu
6i0oae ycummsa 3a YKpainy nio uac euxonauns 6oiiosoco 3asoannsa (CycninbpHe. XapkiB, 2022);
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Bin noknae scummsn 3a c60600y ykpaincokozo napooy (Apmisinform, 2023); Bin noniz 3a bame-
KieuuHy nio uac 3anexaux 60ie na cxo0i kpainu (24 Kanan, 2023); Ille ooun 0obposoneys po3npo-
waecs 3 Hcummsam 3apaou ceoooou oepycasu (Jlisuii 6eper, 2023).

OxkpeMy (dpazeoceMaHTHYHY TPYNy YTBOPIOIOTH (pa3eosoridHi OAUHUIN 13 CEMAaHTHKOIO CMEPTi
SIK pe3yJIbTaTy BOEHHOTO HACHJILHUIIBKOTO BIUTMBY. Ha BiiMiHy BiJ cakpasizoBaHuX abo eBheMicTHY-
HUX MOJIEJCH, Il OAMHUII EKCIUTIKYIOTh MPUYMHHO-HACIIIKOBUH 3B’ S30K MIXK 30pOMHOIO arpeciero
Ta 3aruOeIII0 0COOH, aKTyasIi3yloul CEMH 30BHIIIHBOTO Kay3aTropa, (Gi3HYHOTrO0 YpakeHHsS Ta O0Ho-
BOT'O MTPOTUCTOSIHHS. BOHU peanizyloTh CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYHY MOZEIb « 15 + Kay3aTopy, y Mexax
SIKOT KOMIIOHEHT (80poe, KViifl, 8020Hb, 0Oiil) 6€3M0CepeIHbO MaPKYE JKEPENI0 CMEPTENILHOTO BILIUBY:
3a2UHYmu 8i0 PYK 80poea, NOIsieMU 8I0 B0POHCO20 802HIO, BNACMU 610 KYIi, CKAACMU 20108) 8 0010,
3HaUmu cmepmov y 0010, NPULIHAMU CMepmb 8i0 80po2a, OYMU CKOUEHUM B0POXCOI0 K)Yelo, Jisiemu
nio 6opodicum ocHem. Y BOEHHOMY MeJIaIMCKypcCi Taki (hpa3eosIori3Mu HE JUIIEe Ha3uBalOTh (PakT
CMEpTi, a 1 CEMaHTUYHO YBUPA3HIOIOTH ii 30BHIIIHIO JETEPMIHOBAHICTh, (DOPMYIOUH YITKY OTIO3H-
IIF0 «CBif — arpecop» Ta MOCHIIOIOYH €MOIIHO-OIlIHHUN KOMIIOHEHT TIOBIIOMJICHHS: Bin noniz 6io
60P0IHCO20 602HIO, NpuKkpusaroyu 6i0xio noopamumie (Ykpaincbka npaaa, 2022); 3axucnuk enae
6i0 Kyni cHatinepa nio uac obopornu micma (Cycnineae. HoBunu, 2023); hoeys 3naituioé cmepmeo
y 0010 Ha Jloneuuuni (Yrpiadopm, 2023); Boin npuiinaeé cmepms 8i0 60po2za, 3a1uuaroyiuch Ha no3u-
yii' 0o ocmannvoco (Apmisiinform, 2022); Monoouii cepoicanm 6y6 ckouwteHuit 60poIHcor0 Kyier nio
yac konmpnacmyny (Jlisuii 6eper, 2023); Komanoup niopo3oiny Jiic nio 60poxcum 602HeM, psimyoyu
yusinonux (TCH, 2023).

Ha mporuBary momensim mepexony abo XK€pTOBHOCTI, Y SIKHX CMEpPTh IHTEPIIPETYETHCS 4Yepes
Cakpalli3alfilo Yd aKCioJIOTIYHYy OIiHKY, y III TPy JOMIHY€ ceMa HACHJIBHHUIILKOTO BIUIMBY. Kay-
3aTUBHUI KOMIIOHEHT (DYHKIIIOHYE SIK CMUCJIOBHH IIEHTP KOHCTPYKIIii, OCKUIBKH caMme BiH JIeTepMi-
Hye nofito 3arudeni. OTxke, GppazeosoriyHl OJUHUII IIBOTO TUITY (POPMYIOTh Y MeliaIucKypci oopas
BIMfHU SIK IPOCTOPY HPSAMOTo (Pi3UYHOTO MPOTUCTOSHHS, JI€ CMEPTH [TOCTAE HACIIIKOM arpeCcUBHOT 111
MIPOTUBHUKA.

[ro ppazeocemMaHTHUHY TPyIy YTBOPIOIOTH (Ppa3eoIOTIuHI OJUHUIII 13 CEMAHTUKOIO CMEPTI, JIOKa-
J130BaHOI B MeXax O0HOBOTO MpoCTOpy (nonsiemu 6 6or, énacmu Ha noii 6010, CKAACMU 20108
Ha noni 6o, 3Halmu cmepms Ha nepedogii). Ha BiaMiny Big Momeni nepexony (€K3UCTCHIIMHMI
JIOKAaTWB) Ta MOJENI 3 Kay3aTUBHUM KOMIIOHEHTOM, y IIUX KOHCTPYKLIAX HE €KCIUTIKyeThCs Hi MeTa-
Gbi3uyHUI BUMIP CMepTi, Hi 6e3nmocepeHii MPUIMHHUN YMHHKK 3aruoeini. CeMaHTUYHHM LIEHTp CTa-
HOBUTH MPOCTOPOBUI KOMIIOHEHT, SIKMI MapKye CMepTh fK IMOJi0, 110 BinOyaacs B 30HI BOEHHOTO
MIPOTUCTOSTHHSL.

CTpyKTYypHO-CEMaHTHYHA MOJIENb «Iis + OOMOBHI JIOKYC» perpe3eHTye (pa3eonoridyHi OJuHUIIL,
y AKUX TPEIUKaTUBHUI KOMIIOHEHT (J11€CJIOBO 13 CEMAHTHUKOIO CMEPTi) MOEIHYETHCS 3 TIOKATUBHUM
KOMITOHEHTOM, 1110 TI03Ha4a€e (PPOHTOBUI MPOCTIp. Y TaKUX KOHCTPYKIISAX CEMAaHTUYHUN LEHTP 3Mi-
IIY€THCS 3 MPUYMHOBOTO YHHHHUKA CMEPTI Ha JIOKAJIi3alliio, 3aBISKH YOMY 3aru0eib IHTepIpeTy€eThCs
SIK TTOJTis1, IHTerpoBaHa B Toniorpadito 60HoBUX 1ii: Boin noniz y 600 3a baxmym (Yxpiadopm, 2023);
Monoouii oghiyep ynae na noni éoro, ooopounsirouu nosuyii (TCH, 2022); Komanoup niopo30iny cknae
201108y Ha noai 60w, npuxkpusarouu 8ioxio noopamumis (Jlisuii 6eper, 2023); 3axucnux 3nHaiiuios
cmepmu Ha nepedosiit nio uac 3anexaux 6ois (Cycminbae. HoBunan, 2023).

VY KOTHITMBHOMY BHMIipi Taki TpaHcdopMalii cBiauaTh TpoO 3MiHY MPOQLITIOBaHHS KOHIIEHTY
cmepmyb 'y CTPYKTYP1 KOJIGKTUBHOT CB1IOMOCTI. SIKIO B TpaguIliiHOMY MOBHOMY JIOCBIJli BiH aKTya-
JI3y€ MepeayciM eK3UCTEHITIMHNMA Ta 010JIOTTYHHH 3MICT, TO B YMOBax BiifHU B110yBa€ThCS HOTO mepe-
OpI€HTAIIIS Ha COMiaNbHO JIeTepMiHOBaH1 mapameTpu. @paszeooriyHi OMUHUII BUKOHYIOTH (DYHKITIIO
KOTHITHBHUX MapKepiB, 4epe3 K1 3MIMCHIOETHCS KaTeropu3allisi BOEHHOI JIMCHOCTI, BOHH BHIUIAIOTH
perneBaHTHI 03HAKH MOJI1 3aru0eli, akKIeHTYIOTh 11 MPUYUHOBICTD, JJOKaTi3allito a00 I[IHHICHY 3HaYYy-
IIiCTh, (PPA3€OoIIOTis CTa€ MEXaHI3MOM CMHUCJIOBOTO CTPYKTYPYyBaHHS TPAaBMaTHUYHOTO TOCBIIY.
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I3 mo3umiii AMCKYpCUBHOI JIHTBICTUKHU Il TIPOIIECH MOXKHA aHaji3yBaTH K (OpPMYBaHHs 1HTEp-
MpETaIiHHUX MOJIENeH, 10 3a0e3Meuy0Th BiITBOPIOBAHICTh MEBHUX CMHCIIOBUX CXEM Yy MyOIivHIi
KOMYHiKaIlii. BoeHHU# MenmiaiucKypc He JuIle BijgoOpakae Mmofii, a i 3a/ae mapaMmeTpu iXHbOTO
OCMUCJICHHS, JIe CMePTh HaOyBa€ CTaTyCy coIlialbHO MapkoBaHOTO (hakTy. dpa3eosoriyHi OJUHUII
B Ii cucTtemi (DyHKIIOHYIOTH SIK 1HCTPYMEHTH HOpMauTi3allli COpUHHATTS T'PAaHUYHUX CUTYaIli,
OCKUJIBKHM Yepe3 HUX MO 3aru0esti OXOIUTI0E CEMaHTHYHI MEX1 i OTpUMYy€e CTaOlIbHY IHTEpIIpeTa-
1if0 B MyOIIYHOMY TPOCTOPI.

[TincymoBy€eMO, y CydacHOMY YKpPaiHCBKOMY BOEHHOMY MeJiaIuCKypci hpa3eosioriydi OAUHUII 13
CEMaHTHUKOIO CMEPTi (POPMYIOTH CUCTEMHO OPraHi30BaHUN CETMEHT MOBHOI pelpe3eHTallii rpaHny-
HOCTI JTIOJICHKOTO iCHYBAHHSL. IXHe (hyHKIIIOHYBaHHS 3yMOBIIEHE He JIMIIE BHYTPilTHbOMOBHUMH 3aKO-
HOMIPHOCTSIMH, a ¥ Crienn()iKOX0 BOEHHOTO KOMYHIKATUBHOTO CEPEIOBHUIIA, SIKEC BU3HAYAE XapaKTeP
iHTepnpeTarlii nosii 3arudeni.

Buokpemiieni ¢pazeoceMaHTHUHI TPYIH PENPE3CHTYIOTh Pi3HI CIIOCOOM CMHUCIIOBOI Oprasi3arii
CMEpTi, 30KpeMa TPaHCIEHJECHTHOTO IEepEeXoay, peasisaiii >KepTOBHOCTI, HACIIAKY 30BHIIIHHOTO
HACWJIBHHUIIBKOTO BIUIMBY Ta TOJIi, JIOKaJIi30BaHOI B Mekax OOMOBOTrO MmpocTopy. Taka THITONIOTIs
JEMOHCTPYE, III0 CMEPTh y MEIIaTeKCTaxX MOCTA€E HE 5K 130IbOBAaHUI 010JIOTTYHMM (HAKT, a K MO,
BMKCaHa B CUCTEMY COILIIAIIBHUX, TPOCTOPOBUX 1 IIHHICHUX KOOPJUHAT BiHHHU.

Oco01MBO TIOKA30BOIO € aKTHBI3allisl MOJCJICH 13 Kay3aTMBHUM 1 JIOKATUBHUM KOMITOHEHTaMH,
y SKUX 3aru0eiib IHTEPIPETYEThCS Yepe3 eKCIUTIKAIII0 JKepesa CMEPTEIbHOTO BILUIMBY abo depes
il IPOCTOPOBY MPUB’A3aHICTH A0 30HH OOMOBUX Ail. Y IIUX KOHCTPYKILISIX CEMAaHTHYHHUM IICHTP 3Mi-
IIY€ETHCS 10 YNHHUKA JIeTepMiHallii abo 10 GpOHTOBOIO JIOKYCY, ITI0 3aCBIUY€ MparHeHHs MeTiaIuc-
KypCy KOHKPETH3YBaTH TO/IiI0 Ta IHTErPyBaTH ii B CTPYKTYpy BOEHHOTO IPOTUCTOSTHHSI.

CTpyKTYypHO-CEMaHTHUYHI MOJIEIII KOPETIOITh 13 PI3HUMH JTUCKYPCUBHUMH PEKHMMaMHU MeJliaTeK-
CTiB. Y MeMOpiaJIbHUX 1 HEKPOJOTIYHHUX TOBIJOMJICHHSX JOMIHYIOTH CaKpalli30BaHl Ta YKEPTOBHI
HOMiHaIlii, sSKi 3a0e3Meuy0Th €THYHE MiJHECSHHS MOl 3arudelni Ta OpiEHTYIOTh ajpecara Ha COJi-
JapU3allifo 3 KOJIGKTHBHUM JIOCBIJIOM BTpAaT. Y HOBUHHOMY 1H(OPMYBaHHI PO mnepedir 60HoBUX Aiit
aKTHBI3YIOTHCS MOJIEINI 3 Kay3aTHBHUM a00 JIOKATUBHUM KOMITOHEHTOM, II0 HATOJIOIIYIOTh Ha MPH-
YUHHO-TIPOCTOPOBIM 3yMOBJICHOCTI CMEPTIi Ta (PIKCYIOTH ii B KoopAMHATaX (PpOHTOBOI peagbHOCTI.

Marepian 1ocaiKeHHs TOKa3ye HEOOX1HICTh YITKOTO PO3MEXyBaHHS BiacHe (pa3eosoriyHuX
OJIMHUIIb 1 CYMDKHHMX SIBUII BOEHHOI KOMyHikari. [y ¢pazeonoriamiB BU3HAYaIbHUMU 3ajIdIIIa-
IOTHCSI BIATBOPIOBAHICTh, CTPYKTYPHA CTIMKICTh 1 CEMaHTHYHA IUTICHICTD, TOJI SIK CTaHAApTU30BaH1
MOBIIOMJIFOBaJIbHI (DOPMYITM 3yMOBJIEHI Hacamrmepe] KaHPOBHUMH Ta 1HCTUTYIIHHUMH BHMOTaMHU.
Take po3mexyBaHHs 3a0e€3Me4ye METONOJOTIYHY TOYHICTh ONKMCY W YHEMOXKIUBIIIOE 3MIlTyBaHHS
pI3HUX TUITIB HOMIHAIIM B OJHIN Ki1acudikartii.

OTxe, BOEHHUH MEIiaJuCKypC € MPOCTOPOM IHTEHCHBHOI CMHUCIOBOI Momudikarii ¢paszeoso-
TYHUX MOJENIeH CMEpPTi, Y MeXaxX SKOTO BOHM HaOyBarOTh HOBHX IHTEPIpPETAIliHHUX MapaMeTpiB
1 GIKCYIOTh 3MiHY CITOCOOIB MOBHOTO OCMHUCIICHHSI TPAHUYHHUX CUTYaIlii. YKpaiHChbKuid (hpazeosioriy-
HUW (POHI AEMOHCTPYE BUCOKHUN aJanTalliiHUKA MOTEHIlIall, pearyodr Ha eKCTpPeMasibHI COIaibHI
BUKITUKU CHCTEMHOIO TIepeOy/I0BOI0 CEMAHTUYHUX AKIICHTIB.

[lepcriekTHBY MOAANBIINX HAYKOBHUX PO3BIIOK yOa4aeMmo y MOMIHMOJICHOMY BHBUYEHHI JHHAMIKH
(dbpazeonoriyaux TpanchopMalliii y BOEHHOMY JTUCKYPCl, 30KpeMa B aHai31 Heopas3eoori3mis, 110
BHHHMKAIOTh Y MEAIanpoCTOpi Mepioay POCiiChKO-YKpaiHChKOI BIiHH.
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Kynina 1. O. ®paseosoriuda penpe3eHTalissi TI'PAHMYHOCTI JIIOACHKOIO iCHYBaHHS
B CYy4aCHOMY YKPaiHCbKOMY BOEHHOMY MediaIncKypci

VY crarTi nmpoaHanizoBaHO (pa3eonOriuHi OJUHUIN, 10 PENPE3CHTYIOTh KaTeropil0 TPaHUYHOCTI
JFOJICHKOTO iICHYBaHHSI B Cy4aCHOMY YKpPaiHCHKOMY BOEHHOMY MemiaaucKypcei. JlocmimkeHHs 30ce-
pemkeHo Ha TpaHchopmarllii TpaauIiiHuX Gpa3eoNoriYHMX MOZACNICH Ha MO3HAYeHHS CMEpTI ITij
BIUIMBOM COIIQJIBHO-TIOJIITHYHUX 1 BOEHHUX peajiid, 0 3yMOBIIIOKTH IMEPEOCMUCIICHHS OMO3HUIIT
(OKUTTS. — CMEPTH» Y IMyOIIYHOMY MOBIJIEHHI. 3’5COBaHO, 110 (pa3eonoriyHi OAUHUII 31 3HAUECHHSIM
MPUITMHEHHS O10JIOTIYHOTO ICHYBaHHS JIIONWHHU 3a3HAIOTh CEMAHTUYHOI JepUBallii Ta BTOPUHHOI
HOMiHa1ii, HaOyBalOUu JOAATKOBUX OI[IHHMX, 1I€0JIOTTYHUX Ta MParMaTuYHUX KOHOTAII1H.

AHaJi3 marepialy Cy4acHHUX MEIaTeKCTiB Ja€ 3MOTY MPOCTY/i0BaTH (PyHKIIOHYBaHHS (hpa3eo-
JIOT13MIB, IO peasizyoTh Pi3HI JUCKYPCUBHI CTpaTerii, 30KpeMa repoizallito BTpaT BIacHOI CTOPOHH,
cakpasizallio cMepTi, eBpemizallito 60HOBUX BTPAT, a TAKOX JeTyMaH13a1liio MpoTUBHUKA. JloBeneHO,
1110 cy4acHi (hpa3eonoriyHi HOMiHAI1 FPAaHUYHOCTI ICHYBaHHS TIOAUHU (POPMYIOTH HOBI (hpazeocemaH-
TUYHI CETMEHTH, Y IKHX JIOMIHYIOTh CEMU HACUIIbHUIILKO1 CMEPTI, )KEPTOBHOCTI TA KOJICKTUBHOT I1aM ’ SITi.

VY po6oti npocTexxkeHo Tpancdopmarlito ppaszeonoriunoro GoHIy yKpaiHCHKOT MOBU Yepe3 aKTy-
aizaiiro MeTahOpUIHNUX MOJIEIICH MePEeXo/y, SHUKHEHHS Ta NMPUITMHECHHS iICHYBaHHSI, 1110 CIYTYIOTh
3acobamu iHTepHpeTallii TPaBMaTUYHOTO JO0CBiTy BiifHH. Taki OMUHUII HE JUIIEe HOMIHYIOTH (haKT
CMepTi, a i GOPMYIOTh HAI[IOHATIBHY MOBHY KapTHHY CBIiTy, Y MEKaX SIKOi CMEPTh MOCTAa€ SK COIIi-
QJIbHO 3HAYyIla TOJis, MOB’sA3aHa 3 1JICHTUYHICTIO, TIaM STTIO Ta CIPOTUBOM. PO3MISHYTO CTHITiC-
TUYHY BapiaTHUBHICTH BiMOBIAHUX OMHUIb, iXHIN QyHKIIOHATEHO-IPAarMaTHYHUHN MOTEHIIIA 1 POJIb
y (hopMyBaHHI CyCIIIBHUX YSBICHB PO BTPATH B YMOBaX BilfHH, 1110 3yMOBIIIO€ X aKTUBHE BUKOPHC-
TaHHS B MEII1alpOCTOPI.

Oco6auBy yBary nNpuaijieHoO B3aeMOii (hpa3eosoriyHuX HOMIHALIN 13 KOHTEKCTOM BOEHHOI KOMY-
HiKallii, y MeXaX Kol cMepTh Ha0yBa€e CTaTyCy CUMBOJIYHO MapKOBAaHOTO COLIIaJbHOTO (haKTYy.
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Knrouosi cnosa: hpazeonoridyii OquHUII, KATErOpis IPaHUYHOCTI, BOEHHUN MEIaTUCKyPC, CMEPTh,
BTOpMHHA HOMIHAIIisl, OIliIHHA JICKCUKA, (Ppa3eoceMaHTHYHI CETMEHTH, MEIIaTEeKCT, MOBHA KapTHHA
CBITY.

Kupina I. O. Phraseological representation of the limits of human existence in contemporary
Ukrainian war media discourse

The article analyzes phraseological units that represent the category of the liminality of
human existence in contemporary Ukrainian wartime media discourse. The study focuses on the
transformation of traditional phraseological models denoting death under the influence of socio-
political and wartime realities that lead to the reinterpretation of the life — death opposition in public
communication. The research traces how phraseological units expressing the cessation of biological
human existence undergo semantic derivation and secondary nomination while acquiring additional
evaluative, ideological, and pragmatic connotations.

The analysis of contemporary media texts makes it possible to examine the functioning of
phraseological units that realize various discursive strategies, including the heroization of one’s own
losses, the sacralization of military deaths, the euphemization of combat losses, and the dehumanization
of the enemy. It is demonstrated that contemporary phraseological designations of the liminality of
human existence form new phraseosemantic segments dominated by semantic features of violent
death, sacrifice, and collective memory.

The paper outlines the transformation of the Ukrainian phraseological system through the activation
of metaphorical models of transition, disappearance, and cessation of existence that serve as means
of interpreting the traumatic experience of war. Such units not only denote the fact of death but
also shape the national linguistic worldview in which death appears as a socially significant event
associated with identity, memory, and resistance. The study considers the stylistic variability of these
units, their functional and pragmatic potential, and their role in shaping public perceptions of losses
in wartime, which accounts for their active use in media discourse.

Special attention is paid to the interaction of phraseological designations with the context of
wartime communication, within which death acquires the status of a symbolically marked social fact.

Key words: phraseological units, liminality, wartime media discourse, death, semantic derivation,
secondary nomination, evaluative vocabulary, phraseosemantic segments, media text, linguistic
worldview.
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JEKCUKO-CEMAHTHUYHI OCOBJIMBOCTI TEPMIHOJIOTII OBJIKY
TA OITOJATKYBAHHSA B IUCKYPCI IYBJIYHOI'O YIIPABJIIHHA:
KOPIIYCHE JOCJII>KEHHSA

VY cyyacHOMY MOBO3HABCTBI TEPMIHOJIOTIYHI CUCTEMHU PO3IIAIAIOTHCS SIK AMHAMIUHI, CTPYKTYPHO
Oprasi3oBaHi Ta (yHKILIOHAJIbHO 3yMOBJIEHI MIJICUCTEMH MOBH, L0 BIAOOPaXKarOTh PO3BUTOK IPO-
deciitnux cep aisubHOCTI. OcoOnuBOi yBarn HaOyBae JOCIHIKEHHSI aHIJIOMOBHOI TE€PMIHOJIOTIT
myOIIYHOTO yTpaBIliHHS, 00JIIKY Ta OMOJATKyBaHHs, 10 (YHKITIOHYE B yMOBax Iio0aizairii, nudpo-
Bi3allii Ta yHi(iKalii ynpaBIiHCbKUX MPAKTUK. Y I[bOMY KOHTEKCTI aKTyaJIbHUM € BUBUEHHS JIEKCUKO-
CEMaHTHYHUX XapaKTEPUCTHK BIJMOBIIHOT TEPMIHOCUCTEMHU, OCKIJIbKH cCaMe€ BOHU 3a0€3MedyI0Th
TOYHICTH NpoQeciiiHOi KoMyHiKalli Ta €()eKTUBHICTh YIPABIIHCHKUX MPOILIECIB.

[Tpo6nemaruka ¢opmyBaHHs Ta (PyHKIIOHYBAaHHS aHIJIOMOBHUX TEPMIHOCHUCTEM MEHEIKMEHTY
1 CYMDKHUX rajy3el yxe rnepedyBaja B Mol 30py HAyKOBIIIB. 30KpeMa, JOCIIHKEHO crienudiky Tep-
MIHOCUCTEMH MEHEIKMEHTY sIK chepu Oi3Hec-nisnpHOCTI (["anuHcbka, 2014), nuTaHHsS yHOPMYBaHHS
yKpaiHcbkoi TepMminonorii (Kpacnononbsceka, 2014), cuHTarMaTiyHi Ta napaaurMaruyHi 0coomu-
BOCTI aHIIIOMOBHUX TepMiHocucTeM (Kyznenko, 2003), a Takok €TUMOJIOTiUHI Kepena popMyBaHHS
tepmiHiB (CyxadoBa, Bockoboitnuk, Kononenko, 2024). CyuyacHi AOCTIIKEHHS aKIIEHTYIOTh YBary Ha
CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYHUX MeXaHi3MaxX TBOpeHHs TepMiHiB (TomuakoBcbka, CTpoueHko, lleBuenko-
bitencrka, JlecueBchka, 2025), mo A03BOJISAE€ TIUOIIE OCMHUCIUTH 1XHIO CHCTEMHY OpPTaHi3alliio.

Boanouac crnocrtepiraetbcsi HEJOCTaTHA PO3POOJICHICTh MHUTAHHS (DYHKIIOHYBAaHHS TEpPMIiHIB
00Ky Ta ONMOAATKyBaHHs caMe B JUCKYpCl MyOIIYHOTO yNpaBiiHHS, A€ BOHU HaOyBarOTh JOAATKO-
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BHX CEMaHTHYHHUX BIATIHKIB 1 IparMaTUYHUX (QYHKIIHA. Y [IbOMY acIeKTi BaKJIUBUM 1HCTPYMEHTOM
BHCTYIIA€ KOPIyCHA JITHIBICTHKA, SKa 3a0e3Ieuy€e eMITIpUIHY OCHOBY ISl aHAJi3y PEaJbHOTO BXKH-
BaHHsI TEPMiHIB y npodeciitnux Tekctax. KopmycHo opieHTOBaHI MiX0AU J03BOJISIOTH BUSBUTH Yac-
TOTHICTh, KOJIOKAITIKHI 3B’SI3KM, CEMAaHTUYHI Bapiallii Ta KOHTEKCTyalbHYy CHEIUpiKy TEpMIHOJIOTIY-
Hux onunmib (Tarnavska, 2025). BukopuctaHHs aBTOPUTETHUX JISKCUKOTPahidIHUX JHKEPEN CIIPUSIE
yTOYHEHHIO ne(diHimii Ta HopMamizamii TepMiHiB (A dictionary of business and management, 2026).

MarepianoM AOCIHIJDKEHHS CIYTYIOTh TEKCTH aHIJIOMOBHOTO IYyOJIIYHOTO YMPaBIiHCHKOTO JIHC-
KypCy, 30KpeMa aHaJIiTU4YHi 3BITH, YPSAJIOBI JOKYMEHTH Ta HAyKOBi Mpariii y cdepi myoaigHoro aami-
nicrpyBanHs (Hildreth, Miller, Lindquist, 2021), a Takox mani kopmycy British National Corpus.
3airydeHHs! KOPITYCHUX PECYPCiB JIa€ 3MOTY MMPOCTEKHUTH (PYHKITIOHYBaHHS TEPMIHIB y PI3HUX THIAX
JUCKYPCY Ta BU3HAUUTH iXHI JICKCUKO-CEMAHTHYHI 0COOJIMBOCTI.

MeTo10 CTATTi € BUSBJICHHS JICKCHKO-CEMAaHTHYHHX OCOOJIMBOCTEH aHTIIOMOBHOI TEPMIiHOJIOTI]
001Ky Ta OIMOAAaTKyBaHHsI B IUCKYPCI IMTyOJIYHOTO YIIPaBIiHHSA HA OCHOBI KOPITYCHOTO aHAJIi3Yy.

JIOCSATHEHHSI MOCTABIICHOT METH Tiepei0ayae po3B’ s3aHHs TAKUX 3aBJIaHb: BU3HAYUTH CKIIA] JOCTi-
JUKYBaHOI TEpPMIHOCHCTEMH Ta BIIIOpaTH pesieBaHTHI TEPMIHU; MPOAHATI3yBaTH iXHI CEMaHTHUYHI
XapaKTEPUCTHUKH, 30KpeMa MOIICEMII0, TEPMIHOJIOTTYHY BapiaTHBHICTh 1 KOHTEKCTyalbHI 3HAYCHHS;
BCTAaHOBHUTH THITOB1 KOJIOKAIIll Ta CHHTAarMaTU4H1 3B’S3KH; TOCTIAUTH (PYHKIIIOHAIBHI OCOOIMBOCTI
TEPMIiHIB Yy IMyOJIYHOMY YIIPABIIHCHKOMY JUCKYPCl; y3aralbHUTH OTPUMaHI pe3y/IbTaTd 3 OISy Ha
Cy4acHI TeHJICHIII1 pO3BUTKY TEPMiHOJIOTII y cepi 00Ky Ta ONOJaTKyBaHHS.

Cknaja 1ociipKyBaHOi TepMiHOCHCTEMH (POPMYETHCS Ha TIEPETHHI TPHOX B3aEMOIIOB si3aHUX chep:
myOIiYHOTO yIIpaBIiHHSA, OONIKY Ta OMOAATKyBaHHS, IO 3yMOBIO€ i1 MKIMCIMIUTIHAPHUAN Xapak-
TEp 1 CKJIAJIHY CTPYKTYPHY oprasizaiiro. Big0ip TepMiHOIOTTYHUX OJMHHMIIL 31HCHIOETHCS 3 ypaxy-
BaHHSM iX (DyHKIIIOHYBaHHs B aHIJIOMOBHOMY MYOJIIYHOMY YNPaBIIHCHKOMY AMCKYPCi, 9aCTOTHOCTI
B KOPIYCHHX JpKepesax, a TAKOXK HasSBHOCTI Y (DaxoBHX JIEKCUKOTpadiuHUX pecypcax.

Jlo siapa TepMIHOCHCTEMH HajieKaTh 0a30B1 TEPMIHU OOJIIKY Ta OTIOJATKYBaHHS, IKi € KOHIIEIITY-
QJIbHO BU3HAYAJILHUMH Ta MalOTh BUCOKY YaCTOTHICTh Y)KMBaHHS: fax, taxation, tax policy, tax rate,
tax liability, public revenue, budget, public expenditure, fiscal policy, accounting, financial reporting,
assets, liabilities, equity, audit. 3a3Ha4eH1 OJUHUIII PENIPE3CHTYIOTh KJIFOYOBI MOHATTS (hiHAHCOBO-
€KOHOMIYHOT JISUTbHOCTI JepKaBH Ta 3a0e3MeUyr0Th HOMIHAIII0 OCHOBHHMX KaTeropiid MmyOaidyHuX
(hiHaHCIB.

Jlo mpusiiepHOT 30HH BIAHOCSATHCS TEPMIiHHM, IO JETANI3YIOTh i KOHKPETH3YIOTh MPOIECH YIIpaB-
niHHa (iHaHcaMHu: tax compliance, tax evasion, tax administration, public finance management,
government spending, revenue collection, financial statements, cost accounting, accrual accounting,
fiscal transparency, budget deficit, public debt. BoHn XapakTepu3ylTbCS HH)KYOK YaCTOTHICTIO
MOPIBHSHO 3 SAJIPOM, ajie BIIITPAOTh BAXKJIMBY POJIb Y CIICIIaIi30BAHOMY AUCKYPCI.

[Tepudepiiiny 30HY CTaHOBJIATH TEPMIHH, IO MAIOTh MIKpIIE a00 MIKIUCKYPCHUBHE BXKH-
BaHHs 1 HaOyBalOTh CHENU(IYHOTO 3HAYEHHS B KOHTEKCTI IyOJIIYHOTO YHIPABIIHHSI: governance,
accountability, transparency, efficiency, compliance, regulation, policy implementation, institutional
framework. Ix ceMaHTHKa YacTO BapilOEThCA 3aJEKHO Bifl KOHTEKCTY, IO 3YMOBIIOE ITi/[BULIICHY
MoJTiceMito Ta (PyHKI[IOHAIbHY THYYKICTb.

Binbip peneBaHTHUX TEPMIiHIB 3MIMCHIOETHCA 3a TAKUMH KPHUTEPISIMH: YaCTOTHICTH Yy KOPIYycCi
British National Corpus; HasBHICTb AediHimii y crieriaaizoBaHuX CJIOBHHKaX (30kpemMa, A Dictionary
of Business and Management); HasexHICTb 70 podeciitHoi cepu myOaigHOro yrpaBmiHHS, OOTIKY
Ta ONMONATKyBaHHS, PETYJSPHICTh Y)KMBAaHHS y HOPMAaTMBHUX 1 aHAJIITHYHHX TEKCTaX; 3/aTHICTh
YTBOPIOBATH CTaOUIbHI KOJOKAIIIi.

AHai3 CEeMaHTUYHUX XapPaKTEPUCTHK BiIIOpaHUX TEPMiHIB 3aCBIIUY€E TXHIO CKJIaHY BHYTPIITHIO
Oprasizarlito, 1o BUSBISIETHCS Y MOJIICEMii, TEPMIHOJIOT1YHIN BapiaTUBHOCTI Ta 3aJIEKHOCTI 3HAUYCHHS
B1/I KOHTEKCTY (PYHKITIOHYBaHHS B JUCKYPCI IyOJIYHOTO YIIpaBIiHHS.
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[Tomicemis € OJTHI€O 3 BU3HAYAIBHUX PUC IOCIIHKYBaHOI TEPMIHOCUCTEMH, OCKUIBKH 3HAYHA Yac-
THUHA TEPMiHIB (DYHKI[IOHY€E OJJHOYACHO B KUJIBKOX Tally3sX 3HaHb. Tak, TEPMIH fax TO3HAYAE SIK caM
MOJIATOK SIK 00OB’SI3KOBHI TUIATIXK, TaK 1 MPOIEC OMOJATKyBaHHS a00 CHCTEMY IMOJATKOBHX BiJIHO-
cuH. AHaNOri4HO, TepMiH liability y OyxrantepcbkoMy 00Ky 03Ha4a€e piHaHCOBI 3000B’sI3aHHS, TOI
SK y IIMPIIOMY YIPABIIHCHKOMY TUCKYPCI MOXE MO3HAYaTH IOPUIANYHY BiIMOBINATIBbHICTE. TepMiH
revenue TaKOX JIEMOHCTPY€E CEMAaHTUYHY BapiaTUBHICTh, O3HAYAIOUH SIK 3arajbHi JOXOIH JEp>KaBH,
TaK 1 KOHKPETHI HAIXOPKSHHSI BiI ITO/IaTKIB a00 1HIINX JpKepelr. Taka rmomicemis 3yMOBIICHa MIXKIUC-
IUTUTIHAPHICTIO TEPMIHOCHUCTEMH Ta MiATBEPIKYe 11 auHamiuHui xapakrep (Kynemnko, 2003).

TepmiHONOrIYHA BapiaTUBHICTH MPOSIBIISETHCS Yy CIIBICHYBaHHI KIJIbKOX HOMIHALIN JJIsl TO3HA-
YEeHHS OJHOTO i TOTO CaMOTo MOHATTS a00 OMM3bKKUX KOHIENTiB. Hanpukian, y kopryci (ikcyroTbes
BapiaHTH fax avoidance Ta tax planning, SKi B OKpEMUX KOHTEKCTaX MOXYTb IIEPETUHATUCS 3a 3Ha-
YeHHSIM, X0ua MEePIINil Ma€ YacTillle HeTaTUBHY KOHOTAIIi0, a APYTUi — HEUTpalbHy a00 MO3UTUBHY.
[loni6Ho, financial reporting i financial disclosure MOXyTh (PyHKIIIOHYBaTH SIK B3a€MO3aMiHHI y MEB-
HUX THIAX TEKCTIB, POTE BIJPI3HIIOTHCA 3a CTyneHeM (popmasizaliii Ta MpaBoOBOTO PETYIIOBaHHS.
BapiatuBHICTh TakoX peasizyeThCsi Ha CIOBOTBIPHOMY PiBHI uUepe3 JepHuBalliiiHi mojem (tax —
taxation — taxable — taxpayer), 0 y3TOJKY€ETHCS 3 MOJOKEHHIMH PO CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHY
opranizarnito TepminiB (TomuyakoBcbka, CtpoueHko, llleBuenko-biteHchka, JlecHeBchka, 2025).

KoHTekcTyanpHa 3yMOBIIEHICTh 3HAYEHHS € KJIIOYOBUM YMHHHMKOM (YHKI[IOHYBaHHS TEPMiHIB
y AUCKypcl myOnigHOro yrpasiiHHs. Y kopnycHux naHux British National Corpus npoctexyeTbes,
110 3HAYE€HHA TEPMiHa KOHKPETU3Y€EThCA Yepe3 TUIIOBI KOJIOKallii Ta CHHTarMaTuyHi 38’ s13ku. Hampu-
KJIaJl, TepMiH compliance y noeqHaHHAX tax compliance, regulatory compliance, fiscal compliance
HaOyBa€ pI3HUX CEMAaHTHUYHUX BIATIHKIB 3aJIEKHO Bi cepu 3acTocyBaHHs. TepMiH audit y KOHTEK-
ctax public audit, internal audit, tax audit Bapitoe CBO€ 3HAYEHHS BiJ] 3arajbHOI IEPEBIPKU O CIIe-
iaaizoBaHuX mporenyp kouTponro. [lonioHo, policy y cnoBocnonyueHHsX fiscal policy, tax policy,
public policy KOHKpETU3y€EThCS BIIMOBIAHO A0 Tally31 YIIPaBIiHHS.

KpiMm toro, cmocrepiraeTscsi TEHACHIIIS O CEMaHTUYHOI clielializaiii TepMiHIB Y MeKax 1HCTH-
TYLIMHOTO AUCKYPCY, A€ iX 3HAYCHHS 3BY>KYEThCS 1 CTAaHAAPTU3YETHCS BiAMOBIAHO JJO HOPMAaTUBHUX
JIOKYMEHTIB Ta podeciiHuxX npakTuk. BogHouac y mupiioMy MeaiiHoMy a00 aHAITHIHOMY JTUC-
Kypci i 3K TEPMIHH MOXKYTh 30epiraTi NeBHy CEMaHTUYHY I'HYYKICTb 1 HaOyBaTH J10JJaTKOBUX KOHO-
TaTUBHUX BiATIHKIB.

BcraHoBICHHS TUTTOBUX KOJIOKAIIH 1 CHHTarMaTUYHUX 3B’ S3KiB JOCTIKYBAaHUX TEPMiHIB 3aCBi-
4ye iXHIO BUCOKY CTYIiHb CTPYKTYpOBAHOCTI Ta PETyISIPHOCTI (PYHKIIOHYBAaHHS B AHIIIOMOBHOMY
myOmiyHOMY yIpaBiiHChKOMY nuckypci. KopmycHuil anami3, 3xilicHeHud Ha Mmarepiami British
National Corpus, 103B0JIsSI€ BUSIBUTH CTa01IbHI TOETHAHHS, SIKI POPMYIOTH PO TTPodeciiHOT KOMY-
HiKaii.

Haii6inbi npogyKTUBHUMH € IMEHHHUKOBI CIIOBOCHOJYYEHHS 3 arpUOyTHMBHUM KOMIIOHEHTOM,
30Kpema tax policy, tax system, tax burden, fiscal policy, public expenditure, budget deficit, public
revenue, financial reporting, accounting standards, audit procedures. Taxi Konokarii BiJ3HaYaIOTbCS
BHCOKOIO YaCTOTHICTIO Ta BUKOHYIOTh HOMIHAaTUBHY (YHKIO, 3a0€3Me4yloun TOYHE MO3HAYCHHS
KJIFOYOBUX MOHSATH Taly3i. 3HaUYHA YaCTUHA TEPMIHIB YTBOPIOE CTIHKI CHHTArMaTH4HI 3B SI3KU y (op-
MaTi “IMEHHUK + IMEHHHK a00 ‘“IPUKMETHHUK + IMEHHUK, IO BiJIMOBIJA€ 3araJIbHUM TEHJICHIIISIM
aHTIIOMOBHOI TepMmiHoTBopuocTi (Kymenko, 2003).

JliecmiBHI KOJIOKAIIIT TAKOXK BIAITPalOTh BAXKJIMBY POJIb Y CTPYKTYP1 TUCKYPCY, OCKUIBKHU BioOpa-
KAIOTh TPOIECYaNIbHICTh YNPaBIIHCHKOI MISTIBHOCTI: impose taxes, collect revenue, allocate funds,
manage public finances, conduct an audit, ensure compliance, reduce tax burden. Y Takux noeaHaH-
HSX TEPMIHU pPeai3yloTh CBOI (DYHKIIIOHANIBHI 3B’ SI3KH 3 AIECTIOBAMH JIii, 110 T03BOJISIE MOJICTIOBATH
TUIIOBI YIIPABIIHCHKI CIICHAPI].
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OxkpeMy TrpyIly CTaHOBJISATH KOJOKAIlii 3 aOCTPaKTHUMHU IMEHHUKaMH, SKi ()OPMYIOTh aHATITHY-
HUI Ta HOPMAaTHUBHHI XapakTep IUCKYPCY: ensure transparency, promote accountability, enhance
efficiency, maintain fiscal discipline, achieve budget balance. BoHn BUKOHYIOTh parMaTuiHy (QyHK-
11110, TIOB’S3aHY 3 OI[IHKOO Ta PETYJIAIIEI0 MIsTTbHOCTI MyOIIYHUX IHCTUTYIIIH.

CuHTarmMaTtu4Hi 3B’ 3KH JOCHIKYBAaHUX TEPMIHIB XapaKTEPHU3YIOThCS MEPEyCiM PeryIsipHICTIO
CIIOJIy9YBaHOCTI Ta 0OMEKEHOIO BapiaTUBHICTIO MAPTHEPIB, 10 € 03HAKOIO TEPMIHOJIOTIYHOT CTa01Th-
HocTi. BogHouac y Mekax pi3HHUX THITB JUCKYpCY (HOPMaTUBHOTO, aHAJTITUYHOTO, HAYKOBOTO) CITO-
CTEPIraroThCs MEBHI BIAMIHHOCTI Y BUOOPI KOJIOKAIIiH, 110 CBITYUTH PO aAaNTHBHICT TEPMIHIB JI0
KOMYHIKaTUBHOT CUTYaIIii.

OyHKIIOHATBHI 0COOIUBOCTI TEPMIHIB Y MyOJIYHOMY YIPABIIHCHKOMY JUCKYPCl peai3yrThCs
Ha KUTbKOX piBHsX. [lo-mepie, BOHM BHUKOHYIOTh HOMIHATUBHY (YHKIIiIO, 3a0€3MeUyr0ud TOYHE
MMO3HAYCHHSI EKOHOMIYHUX 1 YIIPaBIIHChKKX sBHII. [10-1pyre, TepMiHM MatOTh KOTHITUBHY (DYHKIIIFO,
OCKUJIbKH CTPYKTYPYIOTh TipodeciiiHe 3HaHHA Ta BiJ0OpakaroTh KOHIIETITYaIbHY KapTUHY ITyOIIYHUX
¢inanciB. [To-Tpere, BOHM BUKOHYIOTh KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTH4HY (QYyHKIIIFO, CIIPUSIFOYH CTaH1ap-
TH3aIlil yIPaBIiHCHKOTO JUCKYPCY Ta 3a0e3Meuyour OJHO3HAYHICTh IHTEepIIpeTallii B Mexax mpode-
CiMiHO{ CIIJILHOTH.

Kpim Toro, y auckypci myOaigHOTO yIpaBIiHHSA TEPMIHH YacTO HaOyBalOTh HOPMAaTUBHOTO XapakK-
TEpY, OCKIJIbKA BUKOPUCTOBYIOTHCS B O(IIIHHUX JOKYMEHTAX, PErYISITOPHUX aKTax 1 3BiTax. Y TaKuX
KOHTEKCTaX BOHU XapaKTePHU3YIOThCS BUCOKMM PIBHEM CEMAHTHYHOI TOYHOCTI Ta MiHIMaJIbLHOIO Bapi-
aTUBHICTIO. BogHOYac y aHaMITHYHHUX 1 HAYKOBUX TEKCTaX CIIOCTEPIraeThCsl OlIbINa THYYKICThH iX
y>)KHBaHHS, 1110 JO3BOJISE peajizyBaTH IHTEPIPETALIMHIN MOTEHIIIa]l TEPMIHiB.

OTxe, MpoBeACHE 10 CIiHKEHHS T ATBEPIUIIO0, 10 TEPMIHOJIOT1s 00JIIKY Ta OITO/IaTKyBaHHS B aHIJIO-
MOBHOMY JHMCKYpCi MyOJIIYHOTO yIPABIIIHHS CTAHOBUTH CKJIQ/IHY, OararopiBHEBYy Ta (yHKIIOHAJIBHO
OpraHi3oBaHy CHCTEMY, IO (OpMYy€eEThCS Ha MEPETHHI KUTbKOX mpodeciinux cdep. BeranosneHo,
1o ii sapo mpencrabiieHe 0a30BUMH (DIHAHCOBO-EKOHOMIYHUMHM MOHATTSAMH, TOA1 SK MpHUsIEpHA Ta
nepudepiiiHa 30HU 3a0€3MEeUYIOTh JIETali3allil0 Ta PO3MIUPEHHS 3HAYCHb y MEXKax YIPaBIiHCHKOT
KOMYHIKaITii.

AHaJi3 CeMaHTHYHHUX XapaKTEPUCTHK 3aCBIIUMB, IO JOCIIKYBaHI TEPMIHU XapaKTePU3YIOThCS
MOJTICEMIEI0, TEPMIHOJIOTIYHOIO BapiaTUBHICTIO Ta KOHTEKCTYaJbHOK 3YMOBJICHICTIO 3HAUCHHS, 110
BiI0Opakae IXHIO MDKIUCIUILUIIHAPHY MPUPOY Ta aallTUBHICTh O Pi3HUX THUIIIB AUCKYpCy. Buss-
JICHO, 1[0 3HAYCHHS TEPMiHIB KOHKPETHU3YETHCS YePe3 THIOBI KOJIOKAIlli Ta CHHTarMaTU4Hi 3B’ S3KH,
sIK1 (HOPMYIOTH CTiHKI Mozl MPO¢eCIHtHOTO MOBJICHHS.

YcTaHOBIIEHO, IO HAHOUIBII MPOTYKTUBHUMU € IMEHHHKOBI Ta JI€CTIBHI KOJIOKAIIii, K1 3a0e31e-
YYIOTh SIK HOMIHAI[I}0 KJIFOUOBUX TMOHATh, TaK 1 BiIOOpaKeHHSI MPOIIECYaIbHOI JUHAMIKH ITyOJIIYHOTO
ynpaBimiHHsA. CHHTarMaTuyHi 3B’SI3KM XapaKTEPHU3YIOThCS PETYISPHICTIO Ta BiJIHOCHOK CTa0ljlb-
HICTIO, BOJHOYAC 30€pirarouu 3aTHICTh A0 Bapiallii 3a1eKHO BiJl KOMYHIKATHBHOTO KOHTEKCTY.

3’s1COBaHO, 1110 TEPMiIHM BHKOHYIOTh KOMIUIEKC (DYHKIII — HOMIHAaTUBHY, KOTHITUBHY Ta KOMYHi-
KaTHBHO-IIparMaTu4Hy, 3a0€3MeUy0un TOYHICTh, CTPYKTYPOBAHICTh 1 CTAaHAAPTU3AIIIO ITyOJiYHOTO
YIPABIIHCHKOTO AUCKYPCY. Y HOPMATHBHUX TEKCTaX BOHH TSDKIIOTH JIO OTHO3HAYHOCTI Ta yHidiKarii,
TOJIl SIK Y HAYKOBOMY Ta aHAJITUYHOMY JUCKYPCl IEMOHCTPYIOTh OUIBIITY CEMAaHTUYHY THYYKICTb.

OTpumaHi pe3yJabTaTH TiATBEPIKYIOTh €PEKTUBHICTh KOPITYCHOTO MiAXOTY /Ui BABYCHHS TEPMi-
HOJIOT'11, OCKUJIBKHM BIH JIO3BOJISIE BUSIBUTH peajibHI MOAeNl (PYHKI[IOHYBaHHS TEPMiHIB y mpodeciii-
HOMY MOBJIeHHI. [IepcreKTHBY MoJanbIINX J0CIIIKEHb BOAYAIOTHCS Yy PO3IIMPEHHI KOPITYyCHO1 0a3H,
31CTAaBHOMY aHaJIi31 PI3HUX MOB Ta MOTIMOJICHH] BUBYCHHS IIPAarMaTUYHKUX 1 TUCKYPCUBHUX aCIEKTiB
TEPMIHOJIOT1] MyOJIIYHOTO YIPABIIIHHS.
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TomuakoBcbka 10. O., HIBeainze JI. ., Cramyk T. I. Jlekcuko-ceMaHTHYHI 0COOIMBOCTI
TepMiHOJIOTiI 00/iKy Ta ONOJATKYBaHHSI B JMCKYypCi MyOqiyHOro ynpaB/liHHSI: KOpIIyCHe
AOCIIKeHHS

CTarTIO NPUCBSIYEHO KOMIUIEKCHOMY JOCIIKEHHIO JIKCUKO-CEMAaHTHYHUX 0COOIMMBOCTEH aHIIIO-
MOBHOI TEPMIHOJIOTIi OOJIIKY Ta OMONATKyBaHHS B JUCKYpCi ITyOIIYHOTO YIPABIiHHS 3 ONOPOIO Ha
KOPIYCHHM MiXiJ. AKTyaJlbHICTh pOOOTH 3yMOBIICHA 3pOCTAHHAM POJIi CTaHAAPTU30BaHOI Ipodeciii-
HOI KOMYHiKaii, HeoOXiAHICTIO yHi]iKalii TepMiHOIOTIT B yMOBax r1o0anizallii, a TAKOX aKTHBHUM
BITPOBA/KEHHAM IIU(PPOBUX IHCTPYMEHTIB y cdepi myOniunux ¢inanci. OcoOnuBy yBary npuiIiieHo
(YHKLIOHYBaHHIO TEPMiHIB Y PeaJbHUX KOMYHIKaTHBHHUX CHUTYaIlisiX, IO J03BOJIIE€ BUSBUTH IXHIO
JMHAMIYHY TPUPOIY Ta KOHTEKCTyaJIbHY BapiaTUBHICTh. METOIO JOCIIKEHHS € BU3HAYCHHS JICK-
CHKO-CEMAaHTHYHHX XapaKTEPUCTHK TEPMiHIB OOJIIKY Ta OMOAATKYBAHHS, a TAKOXK aHaMi3 X (PyHKIIIO-
HYBaHHS B aHIJIOMOBHOMY IyOJIiYHOMY yTIPaBIIIHCBKOMY TUCKYpCi. MaTepianoM JOCHiHKEHHS CITy-
T'YBaJIM TEKCTU YPSIOBUX JOKYMEHTIB, aHATITUYHUX 3BITIB 1 HAYKOBUX Ipallb, @ TAKOX JaHi KOPIYCY
British National Corpus. ¥ po60Ti BUKOPUCTaHO METOAN KOPITYCHOI JIIHTBICTUKH, KOHTEKCTYaJIbHOTO
aHaJi3y, eJIEMEHTIB KUIbKICHOTO aHaji3y Ta JIEKCHKO-CEMAaHTUYHOTO MOJICNIOBAHHS. Y pe3ynbTari
JOCTI/KEHHSI BCTAHOBJICHO, 110 TEPMIHOCUCTEMA XapaKTEPU3Y€EThCS YITKOIO CTPYKTYPHOIO OpraHi-
3aIli€10, M0 BKITIOYAE SIIPO, IPUSJICPHY Ta NepudepiiiHy 30HU. J[oBeIeHO, 10 KIIOUOBUMHU O3HAKAMH
TEPMiHiB € TIOTiCeMis, TEPMIHOJIOTIYHA BapiaTUBHICTh 1 KOHTEKCTyaJIbHA 3aJICKHICTh 3HaUeHHs. BusiB-
JICHO THUIIOBI KOJIOKAIIIT Ta CHHTAarMaTU4HI 3B’ SI3KH, SIKi 3a0€31eUyI0Th KOTEPEHTHICTH 1 mependadyBa-
HicTh mpodeciiinoro mosneHHs. [IpoaHanizoBaHo (yHKIIOHATBHI 0COOIMBOCTI TEPMiHIB, 30KpeMa
iXHIO HOMIHATUBHY, KOTHITUBHY Ta KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTu4Hy poiib y (popMyBaHHI MyOIi4HOTO
YIPaBIIIHCBKOTO JUCKYpCY. Pe3ynbraté MOCHiHKEHHS MiATBEPKYIOTh €(PEKTUBHICTH KOPITYCHOTO
MiAXOMY JUIS aHaJi3y CHeNiaili3oBaHOi TEPMIHOMOTII Ta MOXYTh OyTH BUKOPHCTaHI y IONAIBIINX
JTIHTBICTHYHUX, MIEPEKIIAI03HABYMX 1 TIEArOTYHUX JOCIIKEHHSX, ITOB’ I3aHUX 13 BUBYCHHSIM MOBH
myOIIYHOTO yIpaBITiHHS.

Knrouosi crosa: xoprmycHa JTIHTBICTHKA, JTEKCHKO-CEMAHTUYHUI aHalli3, 0OJIK Ta OMOAATKyBaHHS,
nyOJiYHe yrpaBIliHHS, TEPMIHOJOT1S.

Tomchakovska Yu. O., Shvelidze L. D., Stashuk T. I. Lexical and Semantic Features
of Accounting and Taxation Terminology in Public Administration Discourse: Corpus Research

The article is devoted to a comprehensive study of the lexical and semantic features of English-
language accounting and taxation terminology in public administration discourse based on a corpus
approach. The relevance of the work stems from the growing role of standardized professional
communication, the need to unify terminology in the context of globalization, and the active
implementation of digital tools in public finance. Particular attention is paid to the functioning
of terms in real communicative situations, which allows us to identify their dynamic nature and
contextual variability. The purpose of the study is to determine the lexical and semantic characteristics
of accounting and taxation terms, as well as to analyze their functioning in English-language public
administration discourse. The research material comprised government documents, analytical reports,
scientific works, and data from the British National Corpus. The work used methods of corpus
linguistics, contextual analysis, quantitative analysis, and lexical-semantic modeling. As a result of
the research, it was established that the terminological system is characterized by a clear structural
organization, which includes the core, perinuclear, and peripheral zones. It is proven that the key
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features of terms are polysemy, terminological variability, and contextual dependence of meaning.
Typical collocations and syntagmatic connections were identified, which ensure the coherence and
predictability of professional speech. The functional features of terms were analyzed, in particular their
nominative, cognitive and communicative-pragmatic role in the formation of public administrative
discourse. The results of the study confirm the effectiveness of the corpus approach for analyzing
specialized terminology and can be used in further linguistic, translation, and pedagogical research
on the language of public administration.

Key words: corpus linguistics, lexical-semantic analysis, accounting and taxation, public
administration, terminology.
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CTPYKTYPHI TA ETUMOJIOTTYHI ACHEKTH JIATUHCBKOI
MEJUYHOI TEPMIHOJIOI'TI B CYUYACHOMY MMPOTE3YBAHHI

B ymoBax cborofieHHs peaOuTiToNoris K MDKAUCHUILTIHAPHA Taly3b 3HaHb nepeldyBae y CTaHi
MOCTIHHOTO PO3BUTKY. [OCATHEHHS J0Ka30BOi MEJUIIMHU BHMAararoThb BiATOBIAHOTO BepOalIbHOTO
CYIpOBOJY, SIKUHM 3a0e3Medye €IHICTh, TOYHICTh, YHI(IKOBAaHICTh TEPMIHOJOTIYHOI CHCTEMH Mpe-
MeTHOI cdepu peabimitamii. Hezaxkaroun Ha CrOCTEpeXyBaHy JIOMIHYIOYY TEHJEHIIII0 BHKOpPHC-
TaHHS aHDIIU3MIB, Y MixHapoaHii kiacudikaiii GyHKIIOHYBaHHS, OOMEXEHb XUTTEAISITBHOCTI
ta 370poB’ss (MK®, 2020) naTuHCHKI TEPMIHU 3aJHMILAIOTHCS OCHOBOIO, 3aBISKU SIKiH 3a0e3nedy-
€TbCS JTAKOHIYHICTh Ta TOUHICTH (paXOBOTO JTUCKYPCY, MpodeciiiHa TepMiHOIOr YHA KOMIIETEHTHICTh
¢axiBug. Bunarauit npodecop kiiHigHOT Teopii Ta eTuku KomeHrareHcbkoro yHiBepcutety [eHpik
P. Bynsd (H. R. Wulff, 1932 — 2022) y cBoix nparpix «Philosophy of medicine: An introductiony»
(1990) Ta «The language of medicine» (2004) HeoqHOPA30BO AKIIEHTYBAB, IO JIATHHCHKA MOBA 3aJIH-
[IA€THCS JITHTBICTUYHOIO 023010 MEAMYHOT KIacudikallii, OCKUTFKH JJATHHCHKI TEPMiHU MalOTh CYyBOPY
JIOTIYHY CTPYKTYpY Ta 4iTKO BU3HaueHy pernamenTaiito (Wulff, 1990; Wulff, 2004).

B sxocTti 06’€kTa 1OCHIHKEHHSI 00paHO JAaTHHCHKY TEPMIHOJIOTII0 Cy4acHOTO MPOTE3yBAaHHS SIK
OJIHOTO 13 Ha/I3BUYAHO BaXJIMBUX HAINPSIMKIB KOMIUIEKCHOI pealinitanii, skuii 3a0e3neuye BiTHOB-
JICHHS BTpadyeHuX (yHKLINA opraHizmy.

Merta nocnipKeHHs: IPOCTEKHUTH CIOBOTBIPHI MEXaHI3MH JIATUHCHKOI Ta IPELbKOi MOB, 3aB/SKH
SIKMM CTBOPIOIOTHCS TEPMIHH MPEIMETHO]I rany3i IpoTe3yBaHH.

JlocHiKeHHS IPYHTY€ThCS Ha aHAUT131 IEKCUYHUX OMHUIb, BUJTYYEHHX 13 Cy4aCHUX MIXKHAPOIHUX
knacugikaropis (MK®, 2020; ISO 8549-1:2020, 2020), 6a3oBoro aepxkaBHoro cranaapty (ACTY
3966:2009, 2010), cyyacHUX MEIUYHHUX EHIUKIONEIUYHUX CIOBHUKIB (ImrocTpoBaHui MeaUUHUN
CIIOBHUK..., 2003; YkpaiHChKO-TaTUHCHKO-aHTTIHCHKUH. .., 2012-2016).

SIKI10 TOBOPHUTHU PO TEPMIHOCUCTEMY IMPOTE3yBaHH:, TO, HacaMmepesa, Tpeda 3ymUHUTHUCS Ha
JHTBICTUYHIN XapaKTepUCTHULI Tpiad TEPMiHIB, IKi BUPAKAIOTh 3arajibHi HOHATTS: «IIPOTE3», KIPO-
TE3yBaHH, «IIpoTe3ucT». OTKeE, Ml TEPMIHOM prosthesis, is f po3yMieThCs anapar abo NpucTpii 1is
3aMILIeHHs BIICYyTHBOI YaCTUHM TiJIa YU OpraHa 1 YaCTKOBOTO MOHOBJIEHHS IXHBOI AISTBHOCTI; Tep-
MiH prosthodontia, ae f Mae 3Ha4eHHS BiTHOBJIECHHS (PyHKIT a00 yCyHEHHSI KOCMETUYHUX J1e(eKTiB
YIIKOMKEHUX a00 BIJICYTHIX OpraHiB, YaCTHH Tijia 3a JOTIOMOT'OIO0 IPOTE3iB; TEPMIHOM prosthesista,
ae m Ha3MBaIOTh (PaxiBII 3 MPOTE3yBaHHS YU 0COOY, sIKa BUTOTOBIISIE MPOTE3U. YCi TPH JepUBaTU
€ TPELBKOTro MOXOMKEHHS, MOYaTKOBUI KOMIIOHEHT prosthes- cBOiMH BUTOKaMHU Csira€ TpelbKOro
JieciaoBa TPOGTIONUL — MPUCTABIIATH, SIKE B CBOIO YEPry MICTUTh Mpedikc TpOc- BIepes + A1€CI0BO
{0 — crasimo.
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3ayBaxuMo, 1110 B CIICIliaTi30BaHii JIiTepaTypi Ta CJIOBHUKAX CIIOCTEPIraroThCs /1Bl (OpMHU HAITH-
caHHg 0a30BOi TEPMIHOJIOTIYHOI OMWHUIN TMpoTe3: prothesis Ta prosthesis. Kinacuuni BumanHs
(Arnaudov, 1979, p. 368; Rudzitis, 1977, vol. 2, p. 365) dikcyroTs hopmy prothesis (Bi rperbKoro
npdOecIg —nomaBaHHs ToNepeny), sska (PyHKIIIOHY€e TakoXK y (PpaHIy3bKiid protése i HimenbKii die
Prothese moBax. OgHak y cy4acCHOMY HAyKOBOMY JMCKYpPCi, CHIMKIONeTUnYHUX BUmAaHHIX (Liro-
CTPOBAHUI MEAMYHHM CIIOBHUK..., 2003; YKkpaiHChKO-TaTUHCHKO-aHTJIIHCHKH. .., 2016, T. 3, c. 317)
Ta TepMinonoriaHoMmy cranaapti (ISO 1942:2020, 2020) 3akpinunacs Gopma prosthesis, sika Hapasi
€ 3araJbHONPUIHATOI0 B MDKHAPOIHOMY MEIUYHOMY CEpPEIOBUIIIL. Y aHil CTaTTi MU BUKOPUCTOBY-
€MO came 1110 (opMy, OCKIJIbKHM BOHA BiJIITOBIIa€ BUMOTaM 1010 YHi(iKaIlii CTOMAaTOJIOT YHOT IEKCHUKH.

Ha npuxmani tepmina prosthodontia Mo)XHa TPOCTIAKYBATH SIBUIE TEPMIHOJOTIUHOI Tudy-
311, KOJIM CIIOCTEPIra€ThCsl MEPEXiJl BUIOBOTO CTOMATOJIOTIYHOTO TEPMiHA JIO 3arajbHOMEIUYHOTO
npoctopy. MopdeMHa JEKOHCTPYKIlis I1i€1 HOMIHATUBHOI OJWHUII YMOXKJIMBIIIOE BHOKPEMJICHHS
TPHOX CKJIQJHUKIB: prosth- (yciueHa OCHOBa 10 prosthesis 13 30epexkeHHAM npedikcaabHO-KOpEHe-
BOTO KOMIUIEKCY pros- + -th-) + odont— (Big rpempkoro iMeHHHKa 0d00G, HOOVTOG — 3y0, OCHOBA
odont- ) + cydikc —ia, AKuUH B CydacHHMX MEIUYHUX TEPMiHAX OKPECIIOE rajy3b 3HaHb ab0 CTaH.
Lle o3Hayae, 110 BMOTHBOBAHICTh TEPMiHA € YITKO PEITIAMEHTOBAHOIO 1 CTOCYETHCSI CaMe CTOMAaro-
JIOT1YHOT TEPMIHOCHUCTEMHU; BUKOPUCTAHHS K €] TEPMIHOJIOTIYHOI OAMHUIN Y 3araJIbHOMEIUIHOMY
KOHTEKCTI MPU3BOAUTS JI0 i1 AEMOTHBAIII1, IO MOPYIILY€e BUMOTH 100 MPO30POCTI Ta OAHO3HAYHOCTI
3T1JIHO 3 BITYM3HSHUM cTaHaaptoM TepMmidoTBopeHHs (JICTY 3966:2009, 2010, n. 7.2.2; m. 7.2.6).

Sk mokaszasio JOCIHIIKEHHS, JJIS OMHCY CY4YacHHUX IPOTE31B 3[1e0UIBLIOT0 BUKOPHUCTOBYIOTHCS
JIBOCJIIBHI TEPMIHOJIOT1YHI CIIOJY4YEHHS, YTBOPEHI 3 BHKOPUCTAHHAM CHHTAKCUYHOI KOHCTPYKIIil
«Y3TOPKEHE O3HAYeHHA». B SKOCTI BUIOBOTO €MiTeTa BXKHUBAIOTHCS aJ]’ €KTUBH, 3piAKa JIEMPUKMET-
HukH. Lleit cnocid TepMiHOTBOPEHHS € BU3HAYAJIBLHUM Y MEXKaX JIATUHCHKOI KIIIHIYHOT TePMiHOJIOT ],
00 YMOXJIMBIIIOE€ BUUYEPIHY KiIacu]ikaiiro 00’ €KTIB 3a IXHHOIO KJIIOYOBOK O3HAKOK. YKPATHCHKHMA
MoBo3HaBelb 1. P. Kusk miakpeciroBaB, 1110 HAyKOBUI TepMiH OBUHEH OyTH JCCKPUIITUBHUM 1 B1J10-
Opaxatu cyTHicHI o3Haku oHATTA (Kusk, 2009, c. 74).

Cnpoba 3rpymyBaty BiiOpaHi HAMU Ha3BH MPOTE31B 3 ypaxyBaHHIM iXHbO1 Kiacu(iKamiitHo1 podi
npu3Bea 0 TaKUX Pe3yJbTaTiB:

1) 3a mamepianom, 3 sKOTO BUTOTOBIICHHH MpoTe3. [lepi 3a Bce, 3rajjaeMo npo JAepeB’ STHUM IPo-
Te3 — prosthesis lignea (ligneus, a, um — nepeB’sIHUI; 32 YACTHHOMOBHOIO HAJIC)KHICTIO € MIPUKMET-
HUKOM TIEPIIOi IPYIH, MMOXITHUM IMEHHHKa lignum, i n — 1epeBo, AepeBruHa; MOphEeMHA CTPYKTypa:
ocHoBa lign- + cydixkc -e-(us, a, um), 1110 BKa3ye Ha MaTepial, 3 SKOTro IOCh 3pO0JICHO). 3 PO3BUTKOM
TEXHOJIOT1M, MOYJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS CYYaCHUX MaTepiaiiB JijIi BUTOTOBJIEHHS MPOTE31B PO3IIH-
puIIMCs: MeTaJeBUi MpoTe3, ISl BUTOTOBIICHHS SIKOTO BUKOPUCTOBYIOTH CTajlb, aJlFOMIHINA, TUTaH —
prosthesis metallica (metallicus, a, um — MeTaneBUi; MPUKMETHUK IEPIIOI TPYMH, YTBOPSHUH BiJl
IPEbKOro HETAAAOV 3a AOMOMOTOo0 cydikca -ic(us, a, um), IKM BKa3ye Ha 3B’ SI30K 3 IEBHUM TIPE/I-
METOM); TIJIACTMACOBUH (TIOJIMEpPHUI) MPOTE3, NEPBUHHUMN JICTKUI MPOTE3 — prosthesis polymerica
(polymericus, a, um — cKJIaAHUI MIPUKMETHUK MEPILIOI IPYNU TPEILKOTO MOXOKEHHSI, SKHI MICTUTh
JIBa TPEIIbKI KOMITIOHEHTH: TOAVG — YUCIIEHHUN + EPOG — YACTHHA).

BukopucranHs B OpPTONEAUYHIN MPAKTHIIl TaKUX HOBITHIX MarepialiB, SK BYIJIEIb, ITUPKOHIMH,
TUTaH TPHU3BENIO JIO MOSBH OiHApHUX HAaMEHYBaHb, YTBOPEHUX 3a YHI()IKOBAaHOI MOJIEIUTIO: IMEH-
HUK B Nom. sing. + npukMeTHUK B Nom. sing. Tak, BUKOPUCTaHHSI ByIJIELIEBUX BOJIOKOH (pIKCY€THCS
TepMmiHoM prostheis carbonica (carbonicus, a, um «— Carboneum, i n, ocHoBa carbon- + cydikc -ic- +
pPOIIOBI MPUKMETHUKOBI 3aKiHUYCHHS -US, -a, -um). J[JIs mo3HaueHHs KOHCTPYKIIA 3 BHUCOKOIO 0i0-
CYMICHICTIO Ta MIIHICTIO BXKUBAEThCSI TEPMIH prosthesis zirconica (zirconicus, a, um <«— Zirconium,
1 n, OCHOBA zirconi- + cy(ikc -ic- + 3aKiHYEHHS -us, -a, -um). 3aKpHUBa€ IeH JAHII0KOK TUTAHOBHA
npote3 — prosthesis titanica (titanicus, a, um «— Titanium, i n, ocHoBa titan- + cydikc -ic- + 3aKkiH-
YEeHHS -US, -a, -um). SIk BUAHO 3 BHUKJIAJICHOTO, BUKOPHUCTaHHS Cy(dikca -ic- 3 METOI aJ’ €KTHUBAIlil
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Ha3B XIMIYHUX €JIEMEHTIB JI03BOJISI€ JIATUHCHKIA MEIUYHIN TEPMIHOJIOTIT aJanTyBaTh HaiMEHYBaHHS
CydacHHX MarepiajiiB, 30epirarodd KJIacHuHy MOPQOJIOTIYHY CTPYKTypy. Po3misHyTI JaTHHCHKI
OlHapHI CIOJYYEHHs € MPSIMUMH BiJIMOBIIHUKAMHU aHTJIOMOBHHX TEPMIiHIB carbon fiber prosthesis,
zirconia prosthesis, titanium prosthesis, 3adikcoBanux y mikaapogaomy ctanaapti (ISO 1942:2020,
2020). Ha mpukitazi nepepaxoBaHUX Ha3B MPOTE3IB YITKO CHOCTEPIraeThCs, SK CJICMEHTH JIaTHH-
CBHKOI Ta rPelbKOT MOB BILTITAIOTHCS B HA3BH-HEOJIOT13MHU JJI1 BepOaTbHOTO O3HAYCHHSI TOHSTh, 1110
CTOCYIOThCSI BUKOPUCTAHHS HAJICy4aCHUX MarepiaiiB Py BUTOTOBJICHHI [IPOTE3iB.

Jlemmo neranpHINIE 3yMMHUMOCS Ha aHali3i OIHOMIHAJIIBHOI KOHCTPYKIII KepaMidHUMA MPOTE3 —
prosthesis keramica (keramicus, a, um — KepaMiuyHUHN, MTOPIEISTHOBUI; MPUKMETHUK TEPIIOT IPYIIH,
YTBOPEHHH B1Jl TPEIILKOT0 IMEHHHUKA KEPOLLOG — IIIMHA. Y Cy4acHHUX (PaxOBHX CIIOBHUKAX CIIOCTepira-
€ThCSl BAPIaHTHICTh HAIMCAHHS O3HAYCHHS KepaMiuHUN: keramicus Vs ceramicus BHACIIIOK 3aMIHH
IpeLbKoi JIITEPU K Ha JIATUHCHKY ¢. Ha Hamry mymKy, BapianT keramicus € eTUMOJIOT1YHO BUIpaB/a-
HUM, OCKUIBKH BIJIITOBIJIa€ IPUHIMITY IrpadidHOi aBTEHTHYHOCTI 3a03M4eHb. BUKOpHCTaHHS JTaTHH-
CBKOI JIITepH € Mepes TOJIOCHUMHU e, i, Y 3MiHIOE BUMOBY Ha [11], 110 MPU3BOIUTH 10 (POHETUYHOTO
NepeKpydyBaHHs TEPMiHa, IKUH Y MIKHAPOAHOMY HayKOBOMY CITUIKyBaHHI 30epirae 3Byk [k]. Jlonart-
KOBUM apTryMEHTOM Ha KOPUCTb 30€pE:KEHHS B TEPMIHOJIOT1T €TUMOJIOTIYHO JOCTOBIPHOTO HAITMCAHHS
keramicus € paxT icHyBaHHs equHOTO TpadiuHoro Bapianta metallokeramicus y ckiai CrioydeHHs
MeTaJIoKepaMiuHul poTe3 — prosthesis metallokeramica (metallokeramicus, a, um — CKJIaJHAM TTPH-
KMETHUK TEpIIOi TPYIH, YTBOPEHUN HUIIXOM 00’ € JTHAHHS IBOX OCHOB, IIPO SIK1 HIIIOCS BUIIIE).

2) 3a npusznauenHsm PO3PI3HAIOTH MOCTIHHUN MPOTE3 1 TAMYACOBHM NpoTe3 JIaTMHChKa MeauYHA
TEPMIHOJIOTISI B CBOEMY apceHasl Mae IIicTh HaiiMeHyBaHb (Arnaudov, 1979), ski opieHTYIOTHh Ha
CEMaHTHUYHE I10JI€ KOHCTAHTHOCTI OE€3BITHOCHO 10 YaCTUHOMOBHOI HAIEKHOCTI: stabilis, e; continuus,
a, um; perpetuus, a, um,; sempiternus, a, um,; regularis, e; constans, ntis; permanens, ntis, OHSITTA
«THMYaCOBHIT» NIEpeaeThcs 1BOMA IPUKMETHUKAMU temporalis, e Ta provanus, a, um (YKpaiHCBKO-
JIATUHCHKO-aHIIIIUCHKUH ..., T. 4, ¢. 75). Y JaTHHCBHKIN TepMiHOCHUCTEMI MTPOTE3yBaHHS (PYHKITIOHY-
I0Th JIBa OMO3HUIIIMHI TEPMIHOJOTIYHI CIOJYYECHHS: MOCTIHHUN MpOTe3, KUK MOo3Ha4Yae (iHAIbHY
KOHCTPYKIIiIO, IPU3HAUYEHY ISl JOBrOTPUBAJIOr0 BUKOPUCTAHHSA — prosthesis permanens (permanens,
ntis — JIENPUKMETHUK TENEPIITHHOTO Yacy aKTUBHOTO CTaHY BiJ J1€CIOBa permaneo, mansi, mansum,
ere — 3aJIMIIATHUCA) 1 TAMYACOBUM TIPOTE3 — prosthesis temporaria (temporarius, a, um — TAMYaCOBHH,
HETIOCTIMHHMK «— tempus, Oris n — yac, OCHOBa tempor- + MPUKMETHUKOBHM cydike -ari(us, a, um),
SIKUI aKIIEHTY€ Ha MPOCTOPOBO-YACOB1il HAJIE)KHOCTI; Y BUIIQJAKY CTOCOBHO MIPOTE3Y MiKPECIIOEThCS
BIITIHOK HEOCTATOYHOCTI.

3) Ocobnusocmi xoHcmpykmuenoi ¢hopmu TIPOTE31B PO3KPUBAIOTH TaKl JECKPHUNTHBHI CIIOJY-
YEeHHsI, SIK IUTACTUHKOBHII MPOTE3, 110 CKJIAJIAETHCS 3 IJIACTUHKH, KA IMITY€ sICHA, Ta 3aKPIIUICHUX Ha
HIH IITYy4YHUX 3y0iB — prosthesis laminaris (laminaris, e <— lamina, ae f — mutactunka + cydike -ar(is,
€) y 3HaUCHHI «SIKUH BITHOCUTHCS 70 YOTO-HEOY/Ib»; MOCTONIONIOHUI IPOTE3 — prosthesis pontiformis
(pontiformis, € — MOCTOMOAIOHMI; MPUKMETHUK-KOMIIO3UT JPYroi IPyIy 3 ABOMA POJOBUMH 3aKiH-
YEHHSIMH; CKJIAJIA€ThCSl 3 JBOX KOMIIOHEHTIB JIATUHCHKOTO MOXOJDKEHHSI: MEPIIMA KOMIIOHEHT Bij
IMEHHHKa pons, pontis m — MiCT, OCHOBa pont- + koMroHeHT form- Bix iMmeHHuKa forma, ae f— opma
+ dutekcis -is); OrorenbHU (JIOCTIBHO: TYTOBU) MPOTE3 — prosthesis arcuata (arcuatus, a, um —
JTyTOTIOAIOHM; MPUKMETHHUK MIEPIIOi TPyIH BiJ IMEHHHKA arcus, us m + cydikc -at(us, a, um); 6e311o-
CepeNHii MpoTe3, TaK 3BaHMK IMEIaT-IIPOTE3, 1[0 BCTAHOBIIIOETHCS ofipasy — prosthesis immediata
(immediatus, a, um — 6e3mocepeIHIi; TPUKMETHHUK MEPIIOoi IPyId, YTBOpeHUH npedikcanbHO-CyiK-
CaJbHUM CIIOCOOOM BiJ iMeHHHKa medium, 1 n — IeHTp, ocHOoBa medi-, 3 101aBaHHAM JIATHHCHKOTO
npedikca in- y 3Ha4eHHI «He, 0e3» 1 cydikca -at(us, a, um).

4) 3a cnocobom ¢hikcayii pO3PI3HAIOTh TPU BUIU TMPOTE3iB: HE3HIMHUM, (PIKCOBAHUU MPOTE3:
prosthesis fixa (fixus, a, um — BCTaHOBJICHHWH, 3aKpIIJICHUH Yy TEBHOMY IMOJIOKEHHI; MOpdoIo-
TYHO — 1€ JIENPUKMETHUK MUHYJIOTO Yacy IacUBHOTO CTaHy Bij mieciona figo, fixi, fixum, ere, oqaum
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13 3Ha4eHb SKOTO siKpa3 € «ckpimmoBatu» (Vallauri & Durando, 2000, p. 291). AHTOHIMIYHUM
70 pO3DISIHYTOTO TEepMiHA € 3MiHHMM mnpote3. s MO3HAYEHHS LBOTO MOHATTS MU BiJIIyKald
TPU HOMIHAIIIT: prosthesis mobilis, nocniBHUN nepekiaa: MOOUTbHUIN (pyXiIuBUi) mporte3 (mobilis,
€ — pyXJIMBUH, 3/IaTHHUI JI0 IIBUIKOTO IEPECYBAHHS; I1€ MPUKMETHHUK JIPYTOi TPYIH 3 JBOMA POIOBHMU
3aKiHUYEHHSMHM, YTBOPSHHH B1J JAIECIIOBA MOVEO, movi, motum, ere — pyxartu); prosthesis removibilis
(removibilis, € — IPUKMETHHUK JPYyroi rpynu 3 JBOMa POJOBUMHU 3aKiHUEHHSIMH, SIKUI OXOAUTH BiJ
JECIIOBA reMOVeo, removi, remotum, ere — yCyBaTH, BiIaNIATH) Ta prosthesis amovibilis (amovibilis,
€ — MPUKMETHUK JIPYTol IPyIH 3 IBOMA POIOBUMH 3aKiHYCHHSIMH, JIEPUBAT JII€CIOBA aMOVE0, amovi,
amotum, ere — BiJICyBaTH, BiananaTtu). Ha nepmmii morisa, HaBeIeHI TEPMIHOJIOTIYHI CTIOTyYeHHS
€ CHHOHIMamu, 00 €THUMOJIOTIYHO BOHHM IOB’S3aHI 3 OCHOBOKO iH(IHITUBA MOV-, IPOTE HA JTaHOMY
eTaIll HaIIOIo JOCIIIKEHHSI MM HE MOXKEMO 3 BIICBHEHICTIO HAa3BaTH 1X aOCOIIIOTHUMH CHHOHIMAMH,
aJiKe 11 Lboro Tpeba NINOOoKOo MpoaHali3yBaTH IXHIO BKMBaHICTh B HAYKOBHX ITyOumikaliis. Mu Takox
3BEpHYJIM yBary Ha ()OHETHUYHY TpaHC(OpMAIliIO, KA MPOCTEKYETHCSA B IMX aJ €KTHBAaX. Y JBOX
BHUIIA/IKaX JIO OCHOBH MOV- T0Aa€Thes cy(ike -bil-(is, €), sKuil BKa3dye Ha MOXJIUBICTh OyTH 00’ €KTOM
nii: removibilis/amovibilis, ToMy JTOTIYHO MPUIYCTHTH, IO TPETi MPUKMETHUK TEK MaB OM MaTu
dbopmy movibilis. IIpote B cydyacHiii MeAMYHIN TEPMIHOJIOT1i BUKOPUCTOBYETHCS 3pydHa Uil BUMOBU
dhopma mobilis, T06TO, ciocTepiraeTbes (pakT BUMIATIHHS KiHIIEBOT IPUTOJIOCHOT OCHOBH -V- .

5) 3a sionowenuam 0o npome3zysanns KOHKPEMHO20 AHAMOMIYHO20 YMEOpY: OYHUH IMpOTe3 —
prosthesis ocularis (ocularis, e < oculus, 1 m — oko, ocHoBa ocul- + cydike -ar (is, €); 3yOHU Tpo-
T€3, LITYYHUH 3aMIHHUK OJTHOTO 3y0a YM LIJIOTo psiAy 3yOiB 1 MPUIEIIHNX 10 HUX TKaHUH — prosthesis
dentalis (dentalis, e < dens, dentis m — 3y0 + cydikc -al(is, €); sceHHu# MpoTe3, MPOTE3 3 ONOPOIO Ha
sicHa — prosthesis gingivalis (gingivalis, e «— gingiva, ae f — sicua + cydikce -al(is, e)); 3y0o-saceHHui
MPOTE3, MPOTe3 KOMOIHOBAHOTO THUIY — prosthesis dentogingivalis (dentogingivalis, e — mpukmeT-
HUK-KOMITO3UT, YTBOPEHUN NUIAXOM 00’ €qHAHHS JBOX JIATHHCHKUX OCHOB dent- + gingiv- + cydikc
-al(is, e). SIkuro MoBa Hae mpo NMpoTe3yBaHHS Iieien, GaxiBIili OnepyroTh TEPMiHAMU MPOTE3 BEpPX-
HBOT 1enenu — prosthesis maxillaris (maxilla, ae f — BepxHs 1ienena) Ta MpoTe3 HIKHBOT HISTENH —
prosthesis mandibularis (mandibula, ae f — HWKHS 1enena); BUJOBI €MITETH YTBOPIOIOTHCS 32 BUILE-
PO3TISTHYTOO CXEMOIO.

B mporeci pocnimkeHHss Oynu BHSBJICHI TaKOX TPHUCIIBHI OMKMCOBI TEPMIHU THIY prosthesis
valvulae cordis — ipoTe3 KilanaHa ceplis, ajie 6araTociiBHI KOHCTPYKIIT 3 HEY3TrO)KeHUM O3HaueH-
HSIM BHXOJISTh 32 PAMKH HAIIOl CTATTI.

6) Obcse 3aminenns mKaHuH JETEPMIHY€ThCS TAKUMHU TEPMIHOJIOTITYHUMU CIIOJTYYCHHSIMU: TOBHUH
npotes (100% 3MmitenHs) — prosthesis totalis (totalis, e «<— totus, a, um, ocHoBa tot- + cydikce -al(is, €)
); cyOTOTanbHUM (Maike MOBHUI) MPOTE3: KOHCTPYKIA, KA 3aMilllye 3HAuHYy YacTUHY, aJie HE BECh
opraH — prosthesis subtotalis (subtotalis, e — Maii>ke TOBHHMIA; 10 IpUKMETHHKA totalis, e, Mophem-
HUM aHaJli3 SIKOTO MPOBEACHO BUILE, IPUEIHYETHCS JATUHCHKUN mpedikc sub- «mia, HuK4e», 1100
JeTepMiHyBaTH KOHKpeTHUI o0csr 3amimeHHs (10 90%), miakpeciauTu cTaH, OMM3bKUN 0 TOBHOTO;
YaCTKOBUH MpoTe3, KU mependavyae ¢pparMeHTapHe 3aMillleHHs — prosthesis partialis (partialis,
€ — YaCTKOBHH «— pars, partis f vactuHa, ocHOBa part- + iHTepdiKc -i- + -cydikc —al(is,e)).

VY xoni a”ainizy Oys0 BUSIBJIEHO, 110 TOYHICTh NMPOQECiiiHOI KOMYHIKAIIll B IPOTE3yBaHH1 IEBHOIO
MIpOIO 3aJICKHUTh BiJ npedikcanbHoi audepeHiamii 3HadeHb. [10ka30BOI0 y 1IbOMY BiTHOIICHHI
€ orno3uilist TepMiHiB prosthesis totalis Ta posthesis subtotalis. O3nauenus fotalis Bka3ye Ha abco-
JIOTHY BiJICYTHICTb OpraHa 4u HOrO YacTHHH; aJl’ FOHKIiS npedikca sub- MapKye cTaH OMU3bKHUN
710 TIOBHOTO, ayie 3 (hikcalli€elo Ha aHATOMIYHUX pemTkax BMmoTuBoBaHicTh eniteTa subtotalis 4iTKO
pernamMeHTOBaHa, OCKIJIBKM OPIEHTYE Ha KOHKPETHHM 0OCAT 3amileHHs. 30epe)KeHHs JIAaTUHCHKOT
MOp(hEMHOI TOYHOCTI € 3aOopyKOK TEXHOJOTIYHOI yHi(iKalii, 0 y3ro[UKyeTbCs 3 MOJIOKECHHIMU
(ISO 8549-1:2020, 2020).
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7) o xareropii Ha3MBHUIITBA MPOTE3HUX BUPOOIB 32 hYHKYIOHANbHUM NPUSHAYEHHAM BITHOCITHCS
TEPMIHOJIOT1YHI OJMHHUILI, SKI TU(EPEHIIIOI0Th TOJIOBHY METY BCTAHOBJICHHS MPOTE3Y: €CTETUYHUINA/
KOCMETHYHUH TpoTe3 — prosthesis aesthetica/prosthesis cosmetica. Ha nepmuii momisit i TepMiHH
€ CHHOHIMaMH, IIPOTE MU CXUJIbHI Ha3BaTH iX KBa3iCMHOHIMaMu. B ykpaiHChbKii HayKOBiH LIKOJI1 IIPO-
OsieMy KBa3MCHHOHIMIT B MeIWYHIN TepMmiHoorii nociimkysanu H. B. Micauk (2002) Ta JI. B. Ko3ak
(2002). O6uB1 aBTOPKHU MiAKPECIIOOTh, 10 Y MEIWYHIH ranxy3i KBa3UCMHOHIMIS € HETAaTUBHUM SIBU-
eM, 60 MopyIIye BUMOTY OJJHO3HAUHOCTI TepMiHa Ta MOXKe MPU3BECTHU J0 MPoPeCciiftHNX HEnopo3y-
MiHb. be3yMoBHO, 001/1B1 O1HOMIHAIBbHI KOHCTPYKLIi BKa3yIOTh Ha CHUIBHUNA JIEHOTAT: OPTONEINYHI
MPUCTPOi JJI BIHOBJICHHS 30BHIIIHHOTO BUIVISAAY 3a BIJICYTHOCTI aKTMBHOTO (DYHKIIIOHAJIHLHOTO
HaBaHTakeHHA. [IpoTe aHani3 IXHBOI BHYTPIIIHBO1 (POPMH BUSBISE CYTTEBY CEMaHTUYHY IUDepeH-
iarito: TepMiH prosthesis aesthetica (aestheticus, a, um «— rpembKUil MPUKMETHUK oicONTIKOC —
Yy TJIMBHI) aKIEHTYE Ha MPUPOAHOCTI BUIIISALY, TOJI SIK prosthesis cosmetica (cosmeticus, a, um «—
IPeLbKU IMEHHUK KOGUNTIKT — MECTELITBO MTPUKpPAILIAaHHS ) BKa3y€e Ha MaCKyBaHHs 1e(DEeKTy Ta IeKo-
patuBHYy ¢yHKUi0. O0uaBa TepMiHM NepeOyBalOTh Y BiAHOIMIEHHIX KBa3UCUHOHIMIT: CIIJIbHICTD 3Ha-
YECHHS HIBEJIIOETHCS PI3HUIICIO B KOHOTATUBHUX ACTIEKTaX MPU3HAYCHHS.

Kpizb mnpusmy KBa3sUCHMHOHIMII pO3MIAJAEMO TaKOK TEPMIHOJIIOTIYHUN psin  prosthtesis
prophylactica — prosthesis curativa — prosthesis functionalis, ne nudepeHnmiarnis BigOyBa€eTbCs 3a
JIOMIHAHTHOIO O3HAKOIO KIIIHIYHOTO NMpHu3HaYeHHsA. KOHCTPYKTHBHO 11i BUPOOM MOXYTh OyTH 1]1€H-
TUYHUMH, TIPOTE IXHI HA3BW IMO3HAYAIOTh Pi3HI BEKTOPH JIKYBAILHOTO Tpolecy. Tak, prosthtesis
prophylactica (prophylacticus, a, um «— 6aratomopgemMHe yTBOPEHHSI BiJ] TPEIBKOTO TPOPULAOKTIKOC —
3anmo0KHUI; MICTUTh TIpedike pro- + KopeHeBy ocHOBY phylact- + cydike -ic(us, a, um)) — mpodi-
JAKTUYHUNA TPOTE3, 110 3aCTOCOBYEThCA A 3arnobiranHs aedopMariism menen abo KOHTpakTypam
cyrno0iB; prosthesis curativa (curativus, a, um «— curo, avi, atum, are — JIKyBaTH; JI€ENPUKMETHUK
MHHYJIOTO Yacy MacMBHOTO CTaHy curatus, a, um, OCHOBa curat- + cydikc -iv(us, a, um), 1Mo BKazye
Ha 3JIaTHICTB 10 Aii) — JIKYBaJbHUHA MPOTE3, I SKUM PO3YyMIETHCS TUMYACOBA KOHCTPYKIIIS JJIS
JIKyBaJILHOTO BIUTMBY Ha TKaHWHMU, prosthesis functionalis (TaTUHCHKUM IPUKMETHHUK JPYTOI TPyMH
3 IBOM pOJIOBMMHU 3akiH4eHHsMHU functionalis, e «— functio, onis f, ocHoBa function- + cydikc -al(is,
e) « fungor, fungi, functus sum — gisTn) — QyHKIIOHATBEHUN TTPOTE3, SKUW 3a0€31euy€e BIAHOBICHHS
KyBaIbHOI 200 MOBJIICHHEBOT (PYyHKIIi1, TOOTO, pOOUTH aKIICHT Ha BiHOBIICHHI ()i310JI0TIYHUX aAKTiB.

BucnoBku. [IpoBeneHe nocnipkeHHs TEPMIHONOTIT y cdepi MpoTe3yBaHHs J03BOJISE CTBEPKY-
BaTH, 110 KIACHYHI MOBHU (JIJATUHCBHKA Ta CTApPOTpeIbKa) 3aIUIIAIOTHCS TEPMIHOIOTIYHOK OCHOBOIO
U1t (HOPMYBaHHS Cy9aCHHX BHUCOKOTEXHOJIOTIYHUX HOMIiHAIIA. BoHM 3a0e3meuytoTh JIHTBICTHUHY
CTab1IBHICTh, TPOQECIHHY JTAKOHIYHICTh Ta BUCOKY KOTHITUBHY 3/aTHICTh (axoBoi MoBU. ETHMO-
JIOT1YHUM aHali3 MPOJEMOHCTPYBAB MPEBATIIOBAHHS JATUHCHKUX MopdeM, MPOTe ABOCIIBHI TepMi-
HOJIOTIYHI CITOJIy9eHHSI YacTO TOCTAIOTh K TiOpHIHI KOHCTPYKIii. BcTaHOBIIGHO, IO MPOBIAHOO
TEHJCHIII€I0 TEPMIHOJOTIYHOTO PO3BUTKY raiysi € yHigikauis OIHapHHX CIIOJyY€Hb 32 CXEMOIO:
KITFOYOBE CJIOBO prosthesis (Nom. sing.) + y3romkene o3HaueHHs (Nom. sing.). OyHKIIIF0 O3HAYCHHS
MepEeBaXKHO BUKOHYIOTh IPUKMETHUKH, 110 IETEPMIHYIOTh (D13UYHY CYyTHICTh, MaTepiai abo (yHKIio-
HaJIbHE IPU3HAYEHHS 00’ €KTa, 0 CIPHUSE TEXHOIOTIYHIN cTaHAapTh3alii TepMiHiB. CeMaHTHKO-KOT-
HITUBHHUH MOTEHITIa] TAKUX CIIOIYK PEeali3ye€ThCs 3aBISKH BHCOKIN MPOYKTUBHOCTI Cy(iKCiB -e(us,
a, um), -ic(us, a, um), -iv(us, a, um), SKIIO HACTHCSA MPO MPUKMETHHUKH MEpIIoi rpymnu, Ta -al(is, e),
-ar(is, €) U1 NPUKMETHHUKIB JPyroi Ipynu. IxHs foMiHaHTHA Poib 3yMOBIEHA CIelH(iKo0 ceMaH-
TUKHU: 3[aTHICTIO MO3Ha4yaTu (i3WKO-XiMiYHI BIACTHBOCTI, TUHAMIYHI XapaKTEPUCTHUKU Ta aHATO-
MIYHI KOOPJIMHATH MPOTE3HUX KOHCTPYKUINA. Ha npukiani KBa3MCUHOHIMIYHUX OMO3ULIN prosthesis
aesthetica / prosthesis cosmetica Ta prosthesis prophylactica | prosthesis curativa | prosthesis
functionalis BCTaHOBIICHO, [0 HE3BAXKAIOUW HA CIIUIbHY JICHOTaTUBHY OCHOBY 11l TEpMiHU 30€pIiratoTh
CYTTeBY AuQepeHIliaiito, 3yMOBJICHY IXHbOIO BHYTPIIIHBOIO (opMOI0. [HIIMMH CII0BaMHU, TOYHICTh
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BUKOPUCTAHHS JAaTHHCHKUX TPUKMETHHUKIB € HEOOX1THO YMOBOIO /ISl YHUKHEHHS TEPMiHOJIOTIYHOT
nudy3ii Ta 3a06e3MeYeHHs] TOYHOCTI METUYHOT KOMYHIKaIIii.

[lepcrieKTHBHUM BBa)KAEMO aHaJi3 MParMaTHYHOTO BUKOPHUCTAHHS KBAa3UCHHOHIMIB Y Cy4acHUX
€JICKTPOHHHUX PEECTPAX MEAUMYHHMX BUPOOIB 3 METOI MiHIMIi3allii TEPMIHOJIOTTYHOI HAIJTUIIKOBOCTI
Ta BUSBJICHHSI TCH/ICHIIIHA O BUTICHEHHS MCHIII TOYHUX Ha3B OUIbII MPEU31HHUMH BiAOBITHUKAMHU.
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Cunuus B. I. CTpyKTypHi Ta eTHMOJIOTIYHI aCHEeKTH JATHHCHKOI MEAUYHOI TePMiHOJIOTIL
B Cy4aCHOMY IPOTe3yBaHHI

CrarTs npucBsYeHa KOMIUIEKCHOMY JOCHTIIKEHHIO CTPYKTYPHO-€TUMOJIOTIYHUX XapaKTEPUCTHK
MeANYHOI TepMiHOMIOrii y cepl cydacHOro mpoTe3yBaHHs. MeTa poOoTH momsirae y BUSBICHHI poi
JIATUHCHKOT MOBH SIK YHIBEpCaJbHOTO CTaHAApPTy (OPMYBaHHS TEPMIHOCHUCTEMH, IO 3abe3redye
TOYHY iAeHTU(]iKaIil0 (YHKI[IOHATFHUX OCOOIMBOCTEH Ta KOHCTPYKTHBHHUX E€JIEMEHTIB CydyacHUX
MIPOTE3HUX 3aC00IB. Y XOM1 JOCIIHKEHHS 3aCTOCOBAHO METO/IM €TUMOJIOTIYHOTO aHami3y, Mopdoce-
MaHTHYHOTO MOJICJIFOBAHHS Ta CUCTEMHOTO OIUCY TEPMIHOJIOTIYHUX OIUHUIIb. ABTOp aHAII3y€e POJIib
JIATUHCHKOT Ta IPElbKOi MOB K (DyHJaMEHTAIbHOT KOTHITHBHOT OCHOBH JUTsl ()OPMYBaHHS HOBITHIX
BHCOKOTEXHOJIOTTYHUX HOMIHAIIH, TOCTIIKY€E MEXaHI3MU JAepuBallii Ta OOTPYHTOBY€E CTAaTyC JIATHHU
SIK YHIBEPCAJIBHOTO JIIHTBICTUYHOTO KOy, 110 3a0e3Meuye MOHOCEMIiI0 Ta KOHLIENTyadbHy TOYHICTh
HAyKOBOT'O IUCKYpPCY B YMOBax Iiobanizaiii Mequiuau. Y poOoTi JOBEIeHO: He3BaKAI0UU HA CTPIM-
KU PO3BUTOK O10HIKHM Ta HU(POBUX TEXHOOTIH, IIHIBICTUYHA CTAOUIbHICTh Tally31 3a0€3Meuy€eThes
KJIIACHYHUMHU MOp(deMaMHu, sIKi TapaHTYIOTh OAHO3HAYHICTh Ta MIXKHAPOIHY 3p03YMLIICTh podeciitHoi
MoBH. OCcO0IMBY yBary npHIiI€HO aHali3y O1HOMIHAIbHUX KOHCTPYKLiH, MOOY10BaHUX 32 MOAEIUIIO
prosthesis (Nom. sing.) + y3romxkeHe a00 Hey3rojKeHe Oo3HadeHHs. BUSBIEHO, 1110 BUKOPUCTAHHS
cnenudiyHUX TPUKMETHUKOBUX cydikciB -al(is, e), -ar(is, e), -ic(us, a, um), -iv(us, a, um) J103BOJIsAE
MaKCHUMaJbHO TOYHO BepOasizyBaTu KIIOUOBI apaMeTpH MPOTE3HUX BUPOOIB: Bi (HI3HUKO-XIMIYHUX
BJIACTUBOCTEH IHHOBAI[IHUX MarepialiiB 0 CKJIAIHUX aHATOMO-AMHAMIYHUX XapaKTEPHCTUK KOH-
cTpykuid. Ha mpuknani netanbHOro po30opy TEpPMIHONOTIYHUX OMO3WIIN (HApuKiIana, prosthesis
aesthetica / prosthesis cosmetica, prosthesis prophylactica / prosthesis curativa) 10BeeHO, K €TH-
MOJIOTIYHA MPUPOa KOMIOHEHTIB JU(EPEHIII0e KIIHIYHI BEeKTOPH JIKYBaHHS Ta (yHKIIOHATbHE
MpU3HAYEHHS amnapariB. Pe3ynbraTu AOCTiIKEHHS MalOTh 3HAUHUM MOTEHIIal sl BIPOBAKEHHS
B OCBITHIM IIPOILIEC ITPH BUBUCHHI JUCITUIUTIHYU «JIaTMHChKA MOBA Ta MEIMYHA TEPMIHOJIOTISD) JUIS 3]10-
OyBauiB BHUILOI OCBiTH 3a crienianbHicTio | CTtomaromnoris Ta 227 Tepamis Ta peabinitauis. Marepianu
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CTaTTi MOXYTh CIyTyBaTH JIEKCUKOTpa(iqHO0 023010 Ui YKIaJaHHS Cy4acHOTO TPUMOBHOTO IPO-
(eciitHOro yKkpaiHChKO-JIAaTHHCHKO-aHTIIICHKOTO CJIOBHUKA CTOMATOJIOTIB-OPTOIE/IiB Ta (DaxiBIiB i3
¢dizuuHOi peabimiTartii.

Knrouosi crnosa: meaudHa TEPMIHOJIOTISA, TMPOTE3yBaHHS, JIATHHChKA MOBA, OIHOMiHAJIbHI KOH-
CTPYKIIii, KBa3UCHHOHIMIsI, CEMaHTHYHA qudepeHITiamisl.

Synytsia V. H. Structural and Etymological Aspects of Latin Medical Terminology in Modern
Prosthetics

The article is devoted to a comprehensive study of the structural, etymological and semantic
characteristics of medical terminology in the field of modern prosthetics. The research aims to
identify the role of Latin as a universal standard for forming a terminology system that accurate
identification of functional features and complex structural elements of modern prosthetic devices.
The study employs methods of etymological analysis, morphosemantic modeling and systematic
description of terminological untis. The author analyzes the role of Latin and Greek languages as a
fundamental cognitive basis for the formation of the latest high-tech nominations, examines derivation
mechanisms and substantiates the status of Latin as universal linguistic code that ensures monosemy
and conceptual accuracy of scientific discourse in the context of medical globalization.

The paper proves that despite the rapid development of bionics and digital technologies,
the linguistic stability of the field is maintained by classical morphemes, which guarantee the
unambiguity and international intelligibility of professional language. Special attention is paid
to the analysis of binominal constructions built according to the model prosthesis (Nom. sing.) +
coordinated or uncoordinated attribute. It was found that he use of specific adjective suffixes -ic(us,
a, um), -iv(us, a, um), -al(is, e), -ar(is, €) allows for the most precise verbalization of key parameters:
from the physicochemical properties of innovative materials to complex anatomical and dynamic
characteristics of structures. Using a detailed analysis of terminological oppositions (e.g., prosthesis
aesthetica / prosthesis cosmetica, prosthesis prophylactica / prosthesis curativa) it is demonstrated
how the etymological nature of the components differentiates clinical treatment vectors and the
functional purpose of the devices. The research results have significant potential for implementation
in the educational process within the discipline «Latin language and medical terminology» for higher
education students majoring I Dentistry and 227 Therapy and Rehabilitation. The materials of the
article can serve as a lexicographical basis for compiling a modern trilingual professional Ukrainian-
Latin-English dictionary for orthopedic dentists and well as for compiling a professional Ukrainian-
Latin-English dictionary of orthopedist dentists and physical rehabilitation specialists.

Key words: medical terminology, prosthetics, Latin, etymology, binominal constructions, quasi-
synonymy, semantic differentiation.
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AKTYAJI3AIIA KOHOEIITY WELFARE
Y CYHACHOMY AHITTOMOBHOMY XYJIOXHBOMY JUCKYPCI
(HA MATEPIAJII POMAHY JTOHAJIA PASTHA «THE SPINNING HEART»)

IMocTanoBka npodiaemMu. OgHUM 13 MEHTPATBHUX KOHIICTTIB, M0 Ha0yBa€ HOBUX CMHUCJIOBHX
1 KOHOTAaTUBHUX WIapiB y JiTeparypl moctkpuzoBoi nodu, € WELFARE. V konrtekcti Ipmannii
MICIsl Tepioay CTPIMKOTO E€KOHOMIYHOTO 3pocTaHHs KiHIg XX — movarky XXI cromiTrs Ta
HACTYIHOro MHOOKoro exkoHomiyHoro cmagy 2008-2012 pokiB Lel KOHIENT 3a3HA€ CYTTEBOI
ceMaHTU4YHOI TpaHchopmarii. SIKIo paHimie BiH acoIiIOBaBCA 3 17€ajoM COIlaJbHOT O€3IeKH,
JIEP’KAaBHOIO COJIJIApHICTIO Ta 3aXMCTOM BPA3JIMBUX BEPCTB HACEJIEHHS, TO B IOCTKPHU30BOMY
JUCKYpCl TIEPETBOPIOETHCS HA CUMBOJI CHCTEMHOI 3pajin, OIOpOKpaTuyHOi 0aiinyKocCTi, coliaibHOi
CTUTMAaTH3aIli Ta TTMOOKOT €K3UCTCHIIIHOT BPAa3IMBOCTI 1HIUBIIA.

AmHaniz monepeaHix nociimkeHs Ta myomkarriin. Koanent WELFARE HeomHopa3oBo cTaBaB 00’ €KTOM
HAyKOBUX JIOCIIPKEHb Y KOTHITUBHIN JITHTBICTHIIl, CEMAaHTHLIl Ta KPUTHYHO-OPIEHTOBAHOMY JTUCKYpC-
a”anizi. [Ipobnemu meradopu3zailii NOMTUYHUX Ta COLIATBHUX KOHIIETITIB, y TOMY YHCI1 Y KOHTEKCTI
comianeHOro Onarononyyust mocmmkysanu G. Lakoff, M. Johnson, Z. Kovecses, J. Charteris-Black,
V. Koller, N. Fairclough, M. Kouepran, C. XXabotunceka, A. Ilpuxonpko, O. CeniBaHoBa TOIIIO.

3rinno JIx. Jlakodda ta M. J[>xoHcoHa, MeTadopa po3mISAAEThCS HE TUTHKU K MOBHUH 3acio,
a 1 croci0 opranizaiii MuclieHHs. BueHi cTBepmKyioTh, Mo meTtadopa J03BOJISE OCMUCITIOBATH
abCTpakTHI SIBUILIA Yepe3 IPU3MY J0CBITY JroauHu. el miixia noscHIoe KOHLIENTyaabHy MeTadopy,
SK KOTHITUBHUH IpoOILIEC, 110 € pe3yabTaroM B3aeMoJli jkepena Ta mial. [lix yac meradopusanii
3HaHHS Ta JOCBIJ MEPEHOCIATHCS Ha TaK 3BaHy CPepy-1IiIh 1 MICHs IIHOTO YaCTO CTAIOTh MeTadhopamMu
(Lakoff & Johnson, 2008, p. 142).

Mix ceporo-mxrepenoM i cheporo-IiITI0 BCTAHOBIIOETHCS TICHUHN 3B’SI30K, KU peai3y€eThCs
yepe3 MeXaHi3M KOTHITMBHOTO MartyBaHHA. Sk 3a3Hadae C. BbpoHikoBa, came BCTaHOBJICHHS
TaKUX BIJMOBIIHOCTEN € OCHOBOIO (POpMYBaHHS KOHLENTyaldbHUX MeTadop. Y LbOMY KOHTEKCTI
MeTaopa SK KOTHITUBHUM MeXaH13M BIJIIPa€e Ba)KJIMBY POJib, OCKIJIBKU J1a€ 3MOTY 1HTEpPIIPETYBaTH
y3araJbHEHI MOHATTS yepe3 OLIbIl KOHKpETHI i 3po3yMmini oOpa3u (bponikoBa, 2011). ®opmyBaHHS
KOHIIETITyaJIbHUX MeTa(op B1A0yBa€ThCs 11032 MEKaMU KOHKPETHOI MOBH, OCKIJIbKH BOHO IPYHTY€EThCS
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Ha CHCTEMI ysBIICHb, COPMOBAHHUX y CBIIOMOCTI JIFOIMHH, 1 € CKJIaIOBOIO 11 KOHIIENTYaIbHOI KAPTHHHU
cBiTy. BomHOouac came MoBa Ta MOBJIEHHS BHUCTYNAlOTh OCHOBHHUMH 3aco0aMu IXHBOI peastizarii.
KonnenryansHi MeTagopu ClIUPArOTHCS HA TaK 3BaHI NEPBUHHI METaQOPH, SIKi BHHUKAIOTH TIPUPOTHO
Ta 0a3yrThCs Ha Oe3nocepenHboMy nocBiai iHauBiAa (Manammnsk, 2014, c. 93). IToxi6HOT mo3wuii
JIOTPUMY€EThCS fochiaHuK Z. Kdvecses, SIKuil po3MeKOBY€e MOBHY Ta KOTHITUBHY MeTadopy. Ha ioro
IYMKY, MOBHI MeTaopu BHUCTYHAalOTh MHpPOsIBAMH DIMOMHHUX KOTHITUBHUX CTPYKTYp 1 LIUPOKO
(YHKIIOHYIOTh y TIOBCAKICHHOMY MOBJICHHI, TOMI SK KOTHITHBHI MeTa(opu XapaKTepU3yIOThCS
CHCTEMHICTIO BCTaHOBIeHUX BiamoBimHocten (Kovecses, 2010). ¥ nHaykoBuxX mparsx meragdopa
PO3MIISLIAETHCS K HEB1JI'EMHHM €IEMEHT IUCKYPCY, 1110 BUKOHY€E HU3KY BaKIMBUX (YHKIIIH, 30KpemMa
MOSICHIOBAJIbHY, YTOUHIOBAJIbHY, OITUCOBY, EKCIIPECUBHY Ta po3BaxkaibHy (Aloairdhi, Kahkaoui, 2020).

VY Mexkax Teopii KOHIEeNTyaIbHOI MeTaOpH KIFOUOBUM € aHaJIi3 KOHIENTY, KU peati3yeTbes 3a
JIOTIOMOT 00 PI3HOMaHITHUX MOBHUX 3aC001B 1 B1A0Opakae NIUCHICTh Y XyA0KHbOMY TEKCTI. Y Iporueci
(YHKITIOHYBaHHS B JITEpaTypHOMY TBOPI KOHLIETIT IHTETPYETHCS B XyHOXKHIO KApTHUHY CBITY, 30KpeMa
B 1I0CTHIIb aBTOPA, 1 HAIIOBHIOETHCS HOTO 1HIUBIAyaIbHUMH acOLIaIliIMHU, EMOLIHHUMH BiTIHKAMU
Ta IHTEpIpeTaIlisaMHi. Y pe3ylbTaTi BiH HaOyBa€ €CTETUYHOI CBOEPITHOCTI M peaii3yeThcs depes
o0pa3Hi 3acobu BupakeHHs (Xoma, 2020). O. CeniBaHOBa CTBEPIKYE, 1110 KOHLIENITYaIbHY CUCTEMY
BU3HAUYAIOTh SIK CYKYIHICTh KOHIIETITIB, IIO ICHYIOTh y CBIJIOMOCTI JIFOIWHHU Ta BiZOOpa)XaroThb ii
yABIIEHHA NpO cBIT. BoHa nocTrae sk BIOpPsIKOBaHA M CTPYKTypOBaHA CUCTEMA 3HAHb, KA OXOILIIOE
AK CHPUHHATTSA 00’ €KTUBHOI AIMCHOCTI, TaK 1 pe3ylbTaTd BHYTPIIIHBOTO PeIEKCUBHOIO JOCBITYy
(CemniBanosa, 2008, c. 261).

AKTyaJbHICTh TEMHU 3yMOBJIEHA HEOOX1IHICTIO aHAIi3y MOBHHUX pernpeseHTarliii konuenty WEL-
FARE y cy4acHOMy aHIJIOMOBHOMY IHMCKYpCi, a caMe B KOHTEKCTi TpaHc(opMarliil cycmiibHUX
LIHHOCTEM, COIllaJIbHUX YSBJIEHb 1 KOJIEKTUBHOI 1IEHTUYHOCTI B €110XYy Heo110epai3My Ta No0aJbHUX
€KOHOMIYHUX KpH3.

Mera crarTi nonsirae B JOCIIHPKEHHI MEXaHi3MiB BepOalbHOT akTyami3alii Ta MeTadopuyHOro
npencrasieHHs koHuenty WELFARE y pomani [lonana Pasna «The Spinning Heart» uepes npusmy
TEOpii KOHIIENITyaIbHOI MeTa(OpH.

MeTo00TiuHy OCHOBY POOOTHM CTAaHOBUTH IHTETPAaTUBHUM MiAXid, IO TMOEIHYE EIEMEHTH
KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKHU (Teopis koHmenTtyaasbHux metadop k. Jlakopda Tta M. [[xoHCOHA),
KPUTUYHOT'O TUCKYpC-aHali3y Ta HapaTUBHOI Teopii. Y ToM caMuii 4ac y 10CIIKEHH1 aKIIEHT 3MIILEHO
3 KOTHITUBHHMX MoJeNieii Ha iX MOBHY peaji3alliio, 110 3yMOBIIIO€ BUKOPHCTAHHS CEMAHTUYHOTO
aHami3y Ui BUsIBIEHHS criocoOiB BupaxeHHs koHienty WELFARE y xynoxubomy Tekcti. Bin
00OMeKeHUI KITFOUOBUMH €Mi30/IlaMU POMaHYy, OB’ I3aHUMU 3 TeMaM# 0€3p00iTTs, COIiaIbHUX BUILJIAT
Ta CTUTMAaTH3AII€I0 OJICPKYBayiB JOTIOMOTH.

Buknan ocHoBHoro marepiaay. Ha marepiani takux onnaiH-cioBHHKIB, sik Oxford Advanced
Learner’s Dictionary, Cambridge Dictionary Ta Merriam-Webster Dictionary, Oys10 BCTAaHOBJIEHO /PO,
OIDKHIO, TANTBHIO 1 KpaiiHto nepudepiro koruenty WELFARE, 1mo nano 3Mory pekoHCTpYyrOBaTH SIK
yHiBepcalbHe, TaK 1 KyJbTYpHO-CIIeM(idHEe HATOBHEHHS KOHIICTITY B IOCTKPU30BOMY 1pIaHICHKOMY
koHTeKcTi. [Ipoananizyemo aeranbHime fediHilii 1aHOrO KOHIIETITY.

Cambridge Dictionary tepmin « WELFARE» ¢ikcye nBa ocHoBHuX TirymaueHHs: 1) help given,
especially by the state or another organization, to people who need it, especially because they are
poor; 2) physical and mental health and happiness (Cambridge Dictionary, 2026).

3a Bu3HaueHHsIM Merriam-Webster Dictionary tepmin « WELFAREY o3nauae: 1) aid in the form of
money or necessities for those in need; 2) the state of doing well especially in respect to good fortune,
happiness, well-being, or prosperity (Merriam-Webster Dictionary, 2026).

3rinno 3 Oxford Advanced Learner’s Dictionary, WELFARE Tpaxryerbes sx: 1) practical or
financial help that is provided, often by the government, for people or animals that need it; 2) the
general health, happiness and safety of a person, an animal or a group (Oxford Advanced Learner’s
Dictionary, 2026).
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[IpoanamizyBaBIIM BU3HAYCHHS CTBEPIKYEMO, II0 HOMIHATUBHUN TpocTip koHienty WEL-
FARE niocrae sik 6aratopiBHEBa CTPYKTYypa, 1€ AP0 YTBOPIOIOTH JeKceMu welfare Ta financial help,
OmkHs niepudepis BKIIOYAE CTIMKI CIIOBOCIIONYYCHHS Ha KIITAIT welfare state, social welfare,
unemployment benefit, welfare services ma on welfare, a nanbus nepudepisi, 0COOTMBO pPeJIeBaHTHA
JUIS 1pJaHACHKOTO TOCTKPU30BOTO IUCKYPCY, OXOIUIIOE KyJIbTYpPHO-MAapKOBaHI JIEKCeMH stamps,
dole, dole office, welfare cheque, welfare fraud ta corporate welfare. Came 11 nanpas nepudepist
B YMOBaxX €KOHOMIYHOTO Kpaxy HaOyBae MaKCUMaJIbHOT YaCTOTHOCT], KOHOTaTUBHOTO HABAHTAKECHHS
Ta 171€0JIOT14YHOT Baru, NepeTBOPIOIOYUCH Ha MapKep CUCTEMHOT 3pajiil Ta COLiaIbHOT CTUTMH.

Amnanizyroun HomiHatuBHHM TipocTip koHnenty WELFARE y pomani [lonana Pasna «The Spin-
ning Heart» crocTepiraeMo TEHACHIIIIO IO IOBHOTO BUTICHEHHS SICPHUX KOMIIOHEHTIB €JIECMEHTaAMH
JTanpHBOT Iepudepii Ta mpH IbOMY Jiekcema welfare y mpsiMomy 3HaueHHI (PYHKITIOHY€E BKpail piJiKo,
MOCTYNAIYHCh MicLieM uepes stamps, dole Ta dole office. 1le cBiTUUTB MPO J€BaIHBAIIIIO COIIaILHOTO
3aXHUCTY B MOCTKPU30BOMY CYCITUIBCTBI, JIe T€, IO MaJio 3a0e31euyBaTu J00poOyT, CTaE HKEPEIOM
MIPUHUKEHHS, 3aJIEKHOCTI Ta €K3UCTCHIIHHOT BPa3IuBOCTI.

VY 11p0My poMaHi SIpOM € SIK 1 HEHTpasibHI, TAK PO3MOBHI BapiaHTH KOHIIECNITY, TaKl SIK benefits,
dole. Bonu peani3yeTbcsi B TEKCTI MEPEBAKHO IpOHIYHO a00 HeratuBHO. bk nepudepis, a came
jobseeker's allowence, redundancy, unemployment, nominye KiUJIbKICHO, YTBOPIOIOYM OCHOBHHI
HOMIHATUBHUH JaHIOT. Ta nanbHs nepudepis, mo GopMy€eThes IMIUTIIIMTHUMA MOBHIUMU 3ac00aMH,
10 BigoOpakaroTh EKOHOMIUHY Bpa3iauBicTh repoiB. Hampukmnan, no money coming in, struggling,
nothing left .

VY xynoxkabomy nuckypci pomany koHrent WELFARE cTpykTypoBaHO HU3KOKO KOHIIETITYaIbHUX
MeTtadop, sKi BiIOOpaKarOTh INTMOMHHI KOTHITHBHI MOJEJ OCMHUCJICHHS COILIAJIBHOI PeabHOCTI
B MMOCTKpU30BiH Ipianaii. ABTOp HE NMPOCTO HA3MBA€E COLliaIbHE 3a0€3MeUeHHs] BiH 3MYIIy€ YhTa4da
($hi3UYHO BIAYYTH HOTO Yepe3 HU3KY MOTYKHHUX KOHIIENTYaJbHUX MeTadop, sSKi MepeTiKaloTh OJHA
B OJIHY 1 CTBOPIOIOTH €IMHHI 00pa3 3pyiHOBaHOTO. Ha MeTadopuaHOMY piBHI BHOKPEMIICHO HACTYITHI
KOHIIENITYyaJIbHI MeTaopu:

WELFARE IS STAMPS, 30kpema: «We all went in to draw our stamps and they only laughed at
us. Stamps? What stamps?» (Ryan, 2012). Y 1boMy KOHTEKCTI Stamps CTa€ € TUHUM JTOKYMEHTaJIbHUM
JI0Ka30M ICHYBaHHS JIFOJUHU B 04aX Jep>KaBU: MEPCOHAXI, sIKI Y4ECHO MPaLIOBAJIU BCE KUTTS, PaiTOM
BUSIBIISIIOTBCSA «HEICHYIOUMMI JJIsl CUCTEMH, 110 M1JKPECIIOE MOABIHHY 3pady — poOOTOAABIIS, KU
HE IIJIaTHB BHECKH, Ta JICP)KaBH, sKa BIIMOBIISIE B 101IOM031. MeTadopa akTyamizye Gppeim «JToauHa
SIK OOJTIKOBUH 3aICy», 1€ BIACYTHICTD Stamps 03HaYa€e HYJIbOBY I[IHHICTh TPOMAJITHUHA, 11O CHUITIOI0YN
TEMy BTPATH 1ICHTUYHOCTI Ta JOBIPH JI0 IHCTUTYLIN Yy TIEPi0] EKOHOMIYHOTO Kpaxy.

WELFARE IS THE SPINNING HEART, sik-ot: «lt puts me in mind of my own dry joints, my
burning hip, my creaking knees» (Ryan, 2012). LleHTpaJlbHUM CUMBOJIOM YCHOTO POMaHy CTa€ caMe
cepue «a flaking, creaking, spinning hearty. lle He mpocTo Ha3Ba KHUTH, a HAUTIOTYXKHIIIa MeTadopa
€KOHOMIYHOT Ta €K3UCTEHIIHHOT HecTaOutbHOCTI. Cepiie 00epTa€eThCs, CKPHUIHUTh, JYIIUTHCS, K
obnyruieHa ¢gap0Oa, 1 BoIHOYAC Haraye cTape Tijo camoro onosigada. JIoOpoOyT, sIK 1 TFOICBKE CepIle,
Mae obepTaTHcs piBHO, ajie B KpU3Y BiH PYWHY€EThCS 3CEPEIUHM, BTPAUYalOuu CHUITY Ta CTA01IbHICTb.

WELFARE IS A BOAT FILLING WITH WATER, nanpuknan: «Here am I, like an orphaned
child, bereft, filling up with the fear like a boat filling with water» (Ryan, 2012). Y nanomy BUIaAKy
koH1enT WELFARE oToTOXHIO€TBCS 3 00pa3oM 4OBHA, 110 MOBUILHO HAIMOBHIOETHCS BOJOK0. Boma
B 11l MeTadopi MOXKE MepeaBaTH Pi3HI COIiaTbHO-eKOHOMIYHI IPOOJIeMH, Taki Ik OOpru, O1THICTh
Ta 0e3po0iTTs. 3arajgoM, qaHa Metadopa 300pakae 100poOyT K Bpa3IuBY CTPYKTYpY, IO HE3IaTHA
MIPOTUCTOSTH 30BHIIIHIM YHHHHUKAM.

VY Buie3azHaueHOMY NpHKIaal peanizyerses e ogHa metagopa — WELFARE IS ORPHAN-
HOOD. [IepxaBa B pomaHi MeTadOpHUIHO 300paXkeHa SIK 3paHUIILKUI 0aThKO, SKUH OOIIISB 3aXHCT,
ane BimBepHyBcs. Dpaza «the state looks after all that when fellas goes busty cro4aTtky 3BYyYHUTH
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SIK CTIOKIMHA HaJisl, aje MOCTYNOBO CTAa€ TIPKOK IPOHIEI0, MOPOKHBOIO OOIISHKOW, SIKY HIXTO HE
30upaeThcs BUKOHYBaTH. L[ MeTadopa «Kpu4uTh» Mpo NMpodiieMy CUPITCTBA, A€ MpalliBHUK BiUyBa€e
cebe MOKMHYTUM HaIPU3BOJIAIIE, Y CBITI, 16 HEMAE XKOAHOI onmopu. MoxHa 3 BIIEBHEHICTIO CKa3aTH,
10 1Ie¥ BUpa3 YiTKO JEMOHCTPYE BTPaATy COLIAILHOTO 3aXHUCTY.

WELFARE IS MOCKERY. «We all went in to draw our stamps and they only laughed at us»
(Ryan, 2012). Cucrema couianbHOro 3a0€3Me4eHHs [IOCTAaE K [VIy3JIMBa, NpUHU3IuBa napojis. Konu
POOITHUKY MPUXOAATH IO OFOPO BHUILIAT, X 3yCTpivae JIMIIE CMiX YNHOBHHUKIB. Y KOHTEKCTI pOMaHy
el cMiX MOCHIIIOE BIiTUyTTsS O€3CHIUIS Ta BiguUaro, IMiJKPECIIOYH, SIK HeosibepalbHa MOJIEINb
COLIIAJILHOTO 3aXMCTYy ITHOPYE JIIOACHKY TIHICTh Ha KOpUCTh (opmanbHux npouenayp. WELFARE
MEPETBOPIOETHCSI HA IHCTPYMEHT JeryMaHi3allii, Kolu JIOAUHY poOnsaTh «useless human wastey
MapHUM Bi/IXOJIOM CYCHUJIBCTBA, Ha/l IKUM MOKHA TJTy3yBaTH.

WELFARE IS SHAME. «They would rather work than live on welfare» (Ryan, 2012).
VY noctkpuzoBiit [pranaii «on welfare» ctae ranp6010, 0 pyHHYE COLIAIBHUM CTaTyC: YOJIOBIKH, SIK1
BTPaTHIN POOOTY Yepe3 Kpax OyaiBelbHOro OyMy, BOJIIOTH TOJIOAYBaTH, HIK IPUHHATH JOMOMOTY,
00 11 O03Ha4Ya€ BU3HATHU ceOe «cIadKuMu» B HeomibepaabHOMY HHUCKypci. Meradopa UIOCTpYyE,
K €KOHOMIUHa pelecis MepeTBOPIOE COLIANIbHUN 3aXUCT HA JDKEPENo IyOiaiuHOrO HMPUHMKEHHS,
TTOCHJTIOIOUM MapTiHaTi3allio Bpa3IHUBHUX TPYH 1 KPU3Y KOJEKTUBHOI 1IEHTUYHOCTI.

BaxnuBo 3a3HaunTH, 10 KPIM BHIIE 3rajjaHuX KoHIenTyaabHux metadop, konnent WELFARE
B IOOJIMHOKUX BUIAJKaX BepOati3y€eTbcs KOHKPETHO uepes JiekceMy. Hanpukiaz, K y [bOMY YPHUBKY
«I want my fuckin’ pension and the rest of my stampsy. Jlexcemu pension ta stamps BUCTYIAIOTh
MapKepaMu COLI1aJIbHOTO 3a0e3MeYeHHs Ta MaTepialbHUI pecypc.

WELFARE IS GHOST, 30kpema: «There’s no one living in any of the other houses, just the
ghosts of people who never existedy (Rayan, 2012); «Whole estates left half-finished, roads going
nowhere, houses with no one in them» (Rayan, 2012). Anamnizyro4u poMaH, 4aCTO MO)KHA HATPAITUTH
Ha MOKUHYTI JIOMIBKH, IKi aBTOpP OIUCYE SIK «ghost estatesy, 10 MOxe OyTH IHTEPIIPETOBAHO 5K
KoHIenTyabHa MeTtadopa. [oKMHYTI KUTIOBI MacHBH CTalOTh CHMBOJIOM IOPOXKHEY1, BTpaTH
COLIIANIbHOT 3aXUIIEHOCTI Ta CITyCTOIIECHHS.

Takum uyuHOM, y pomani Jlonana Pasna nominaruBhe mnone konuenty WELFARE 3nauno
3BY)KYEThCSL 10 JaibHbOI mepudepii, a MeradhopuyHi Mozesi AEMOHCTPYIOTh TpaHChOpMallito
COLIIANILHOTO 3aXMCTy 3 1/1eally CONIIapHOCTI B IHCTPYMEHT 3pajM, CTUTMAaTHU3allii, MPUHIKEHHS
Ta eK3UCTEHIINHOI Bpa3nuBOCTi. JlaHe MOCHiIKEHHS PO3KPUBAE, K XYIOKHIN TEKCT (PiKcye KpU3y
IIEHTUYHOCTI Ta CHUIBHOTH B MOCTKPU30BiH Ipranii.

BucHOBKHU. Y pe3ynabTaTi JOCHiKeHHS Oyl0 BHOKPEMJICHO HOMIHATUBHHMM HPOCTIp KOHLENTY
WELFARE, ne sinpo yTBOpIOIOTE Jiekcemu welfare Ta financial help, bnvxHio iepudepiro — CTiHKi
CIIOBOCTIONYYEHHS welfare state, social welfare, unemployment benefit, welfare services ma on welfare
Ta AanbpHIO nepudepito — stamps, dole, dole office, welfare cheque, welfare fraud ta corporate wel-
fare. IIpoananizoBaHO CiM KJIFOUOBHX MeTapOPHUUHUX MOJIEIEH, 110 BKIIOUAtOTh « Welfare is stamps»,
«Welfare is the spinning hearty, « Welfare is a boat filling with watery, « Welfare is orphanhoody, « Wel-
fare is mockeryy, « Welfare is shamey, « Welfare is ghost». IIpoBeaene noCiiIKeHH i ATBEPAUIIO, [0
xonnent WELFARE y cydacHOMy aHTTIOMOBHOMY XYJIO’KHBOMY JUCKYPCi HE € CTATUYIHOIO COIIaJIbHO-
€KOHOMIYHOIO KaTeropi€ro, a BUCTyNAa€ JAWHAMIYHUM, 0araromapoBUM KOTHITUBHHM KOHCTPYKTOM,
KU paJiuKaJIbHO TPaHC(HOPMYETHCS MiJl BILIUBOM iCTOpUYHHUX oOcTaBuH. Y pomani Jlonana PasHa
koHuent WELFARE ¢yHkIlOHY€e K MOTYXHHUI 1HCTPYMEHT XYIO’KHBOI KPUTHKHU HeoJ10epaibHOi
napagurMy MoCTKpU30Boi Ipranii, 1e ekoHOMIYHA HECTaOUTBbHICTh MPU3BOIUTH IO IEPEOCMHUCIICHHS
(byHIaMeHTaIbHUX YABICHb PO JIEPKaBy, BiMOBIIANbHICTD, JIOACHKY T1IHICTH 1 COTIIAPHICTb.

[lepcnexTyBM moOAaNbIMX CTyAlM BOadalOTbCs B IMOPIBHSUIBHOMY  JIIHTBOKOTHITHUBHOMY
nocmipkenHi koHnenty WELFARE y TBopax iHIIMX MOCTKPU30BUX aBTOPIB, Y BHUBYEHHI HOTO
€BOJIIOIII B Cy4yaCHOMY IOJITHYHOMY Ta MEIIHOMY IHCKYpCi, a TakoX KOHTPACTUBHHUM aHaii3
aHIJIOMOBHOT'O Ta YKPaiHOMOBHOT'O KOHLIENTyaJIbHUX IpocTopiB koHuenty WELFARE.
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Tponb A. A., Han 5. I. Axryanizanis konuenty WELFARE y cyyacHOMy aHITIOMOBHOMY
XyA0KHBOMY JIHCKYpci (Ha maTepiaji pomany lonana Pasina «The Spinning Heart»)

VY crarti pocmimkeno 3acobu peanizanii koHuenty WELFARE y cydacHoMy aHIIIOMOBHOMY
XyIO)KHBOMY JAHCKypci Ha Marepiani pomany JI. Pasna «The Spinning Heart». Hdocmimxenns
30CepeKY€EThCS Ha MeXaHi3Max BepOalbHOT akTyasi3allii Ta CEeMaHTHYHOT €BOJIIOIIT I[HOTO KOHIIETITY
B KOHTEKCTI MOCTKPHM30BOI IpJIaHJICHKOI JIITEpaTypd, L0 BUHHUKIA IICIS E€KOHOMIYHOTO Kpaxy
y 2008-2010 pokax. Y 1ei mepion aep:kaBHE colliaabHe 3a0€3MeUeHHs, IKE paHille CrpuiiManocs
K HaJIHHUM MeXaHi3M CYCHUIBHOI CONIJapHOCTI Ta 3aXUCTY, TPAHC(HOPMYETHCS B XyIOKHBOMY
TEKCTI Ha CHMBOJI CUCTEMHOI 3pajy, OIOpOKpaTH4HOi Oaify:KOCTi, COLiaNbHOI CTUIMaTH3alii Ta
IMOOKOI €K3UCTEHITIHHOT BPa3IMBOCTI iHAMBINa. METOI JOCIIPKEHHS CTAJI0 BUSBICHHS Ta aHAII3
HOMIHATHBHOTO MPOCTOPY Ta KIIOYOBUX MeTadopuuHUX Monenei, uepe3 siki konuent WELFARE
IHTEPIPETYETHCA y aHIIIOMOBHOTO XYIOKHBOMY JHCKYpPCi. AKTYaJIbHICTh JOCIIIKECHHS 3yMOBJICHA
HEOOXiIHICTIO aHaji3y MOBHUX pernpe3eHTauiil konuenty WELFARE y cydacHoMy aHIIIOMOBHOMY
JTUCKYypCl y Tepion TpaHchopMalliii CyCHnibHUX IIHHOCTEH, COIiaJbHUX YSBJICHb 1 KOJEKTHBHOI
IZIGHTUYHOCTI B €TI0XY IT100aTbHIX EKOHOMIYHHX Kpu3. [t anai3y Oys0 BUKOPUCTAHO KOMILICKCHUN
METONIOJIOTIYHUI amapaT: Teopilo KOHIENTyanbHOI MeTadopu 3ampornoHoBany JIx. Jlakopdom
ta M. J[PKOHCOHOM, KOHTEKCTYaJIbHHI 1 JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUN aHaIi3, M0 JTO3BOJISIE BU3HAYUTH
JeKCH4HI Ta MeTadopudHi Mozeni penpe3enTantii konnenty WELFARE. ¥V pe3ynbrari 10ciiKeHHS
Oyio BUOKpemiieHo HoMiHatuBHUH npocTip koHuenty WELFARE Ta cim kito4oBux MeTagoprHuHUX
MOJIENICH, 1110 BKIIOUAIOTE « Welfare is stampsy, « Welfare is the spinning hearty, « Welfare is a boat
filling with watery, « Welfare is orphanhoody, « Welfare is mockeryy», « Welfare is shamey, « Welfare
is ghost». Y ctarTi noBeneHo, 1o Meradopa € He JUIIe XyI0KHIM 3aco00M, ane i e(eKTUBHUM
MEXaHI3MOM IHCTPYMEHTOM KPUTHUKH HEOJNiOepabHOI MOJIENI COIiaIbHOTO 3aXHUCTY, BijoOpakaioun
KpHU3Y IICHTUYHOCTI Ta CIUIFHOTH B yMOBaX €KOHOMIYHOT HECTAO1IbHOCTI.

Kniouosi cnosa: wonuent welfare, xoHuenTyanbHa MeTtadopa, IUCKYPC, JIIHIBOKOTHITHUBHUH
aHai3, JIKCUKO-CEMaHTHYHHUH aHai3, MeTaQOpHYHi MOJIETI.

Tron A. A., Tsap Ya. I. Actualization of the Concept WELFARE in Contemporary
English-language Literary Discourse (Based on Donal Ryan’s Novel The Spinning Heart)

The article explores the means of representation of the concept WELFARE in modern English-
language fiction, based on Donal Ryan’s novel The Spinning Heart. The study focuses on the mech-
anisms of verbal actualization and the semantic evolution of this concept within the context of post-
crisis Irish literature following the 2008—2010 economic collapse. During this period, state social secu-
rity, previously perceived as a reliable mechanism of social solidarity and protection, is transformed
within the literary text into a symbol of systemic betrayal, bureaucratic indifference, social stigmati-
zation, and individual's profound existential vulnerability. The aim of the research is to identify and
analyze the nominative space and key metaphorical models through which the concept of WELFARE
is interpreted in English-language fictional discourse. The relevance of the study is driven by the
need to analyze linguistic representations of the WELFARE concept during a period of shifting social
values, perceptions, and collective identity in the era of global economic crises. A comprehensive
methodological framework was employed: the theory of conceptual metaphor proposed by G. Lakoff
and M. Johnson, as well as contextual and lexico-semantic analysis. As a result, the nominative space
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of the WELFARE concept and seven key metaphorical models were identified, including: « Welfare is
stampsy, « Welfare is the spinning hearty, « Welfare is a boat filling with watery, « Welfare is orphan-
hoody, «Welfare is mockery», « Welfare is shamey, and « Welfare is ghost». The article demonstrates
that metaphor serves not only as a literary device but also as an effective tool for critiquing the neo-
liberal model of social protection, reflecting the crisis of identity and community under conditions of
economic instability.

Key words: concept WELFARE, conceptual metaphor, discourse, linguo-cognitive analysis,lexi-
co-semantic analysis, metaphorical models.
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I'PEKO-JIATUHCHBKA OCHOBA ®PAHI[Y3bKOI HAYKOBOI MOBH

AKTyaJIbHICTh JAHOTO JOCTIIKEHHS 3yMOBJIEHAa O€3MEPEPBHUM PO3BUTKOM HAyKOBO-TEXHIYHOTO
mporpecy, 1o norpedye MOCTIMHOTO OHOBJIEHHS TEPMIHOJOTIYHOTO amapary, J€ TPEKO-JTaTUHCHhKa
CHa/IIMHA 3aIMIIAETHCSI OCHOBHUM (YHIaMEHTOM.

Merto10 poOOTH € KOMILJIEKCHE JOCTIIKEHHS poil Ta (YyHKI[IOHYBAaHHS I'PEKO-TaTUHCHKHUX Tep-
MIHOEJIEMEHTIB Y (paHIly3bKiil HayKOBi MOBI1, aHaJli3 MPOLECIB IXHbOI rpaMaTuKaii3alli Ta Jek-
CUKaIi3alli, a TakoX BH3HAYEHHS IXHBOTO BIIMBY Ha (DOpMyBaHHS MOHSATTEBOTO amapary cydac-
HUX TYMaHITapHUX 1 MPUPOIHUYMX HayK. J[7s JOCSTHEHHS MOCTaBIEHOI METU OyJlI0 BUKOPUCTAHO
KOMIUIEKC METOJIIB TOCIIKCHHS, 30KpeMa: OMMMCOBHI METOJ] €TUMOJIOTIYHHM, CJIOBOTBIPHUIN aHAII3
CTPYKTYPHHUX MOJIEJICH HEOJIOTI3MiB; a TaKOXK JlaXxpoHIuyHUN MeTon. HaykoBa HOBH3HA MOCITIIKEHHS
MOJISATa€ Y BU3HAYEHHI «KIHETU3MY» TPEKO-JIAaTUHCHKUX OAMHHULIb, SIKI B Cy4acHI MOBI OJIHOYacCHO
BHCTYIIAIOTH 1 SIK TBIpPHA OCHOBA, 1 sIK TpaMaTuKajizoBanuii hopmant. JloBeeHo, 10 TPeKO-TaTHHCHKI
3aM03WYEHHSI € HE JINIIE JIEKCUYHUM PECYPCOM, a «IHTEJIEKTyaJIbHUM KOJIOM», 1110 CTPYKTYPYE JIOTIKY
MUCJICHHSI Yy MEJIMIIMHI Ta TYMaHITapHUX HayKax, 3a0e3Medytour MI>KHApOAHY YHI(IKaIil0 3HaHHS.

Icropuuno (paniry3pka MoBa 1ie 3 nepiony nepeaicropii (V-IX cT.) BUKopHUCTOBYBaia JaTUHY SIK
TOJIOBHE JpKepelno 30araueHHs. OpraHiyHoO yBIMIIOBIIYM Yy JIEKCUKY, JJATUHI3MH MPUHECTH HE JIUIIE
TOTOBI CJIOBA, a I KHUKKOBI OCHOBH Ta a(iKcH, 110 T03BOJISIIM CTBOPIOBATH HOBI MOX1AHI HA JIATHH-
ChbKUH 3pa3ok. KHIKKOBa 0CHOBA, 1110 BKJIFOYAE KIIACUYHY, CEPEITHROBIYHY Ta HAYKOBY JIATHHY, a TAKOXK
rpeubki enemeHTH, popmye Te, o [1. I'ipo HazuBae rpexo-naruHcbkuMu adikcamu (Guiraud, 2012).

Oco0OnuBe Micle nocijae npegikcailist Ha TPeKo-JIaTUHCHKINA ocHOBI. [Ipedikcu tumy équi-, auto-,
micro-, macro-, poly-, iso- MatOTh BEJIUKY CEMAaHTUIHY €EMHICTh, OCKIJIbKH MTOXO/ISATH Bi/l TOBHO3HAY-
HUX CIIIB. Y Cy4acHOMY JUCKYPCi, 0COOIMBO B MOBI IPECHU Ta PEKIIaMH, CIIOCTEPITa€ThCS MPOLIEC JIEK-
CUKaIi3alii TaKuX MopdeM, K extra-, super-, ultra-, iKi CTalOTb CAaMOCTITHUMH IMEHHUKaMH YU TIPU-
kMeTHUKaMH. [ToxiaH1 3 muMu ipedikcamMu BKIAIAI0THCS Y TPY MOJICIIL: BUPAXKEHHS CTyTeHs (micro-,
macro-), MHO)KMHHOCT1/OMUHUYHOCTI (poly-, mono-) Ta cipssMOBaHOCTI (auto-, télé-). Moneni cripsi-
MOBAHOCTI OTPUMAJIH MiK NPOTYKTUBHOCTI y XX CT. uepe3 po3BUTOK TexHikU. KpiM mpedikci, Baxk-
JIUBY POJIb BiAIrparoTh (piHANBHI eeMeHTH (-phone, -scope, -tron, -graphe), siKi €BOIIOIIOHYIOTh BiJ
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KopeHeBux MopdeM 1o cydikciB. Enementu tuny -théque abo -logie HaOynu kinacugikariiHoro 3Ha-
YEeHHsI, JJO3BOJISIOUM MOBI JIETKO CTBOPIOBATH HOB1 Ha3BU Tally3ei, K-0T accidentologie uu nivologie.

I'pexo-naTuHCBKI eneMeHTH € (pyHIaMeHTaJIbHUM KOJIOM €BPOIMEHCHKOTO HAayKOBOTO MPOCTOPY.
VY dinocodii Bonu chopMyBanm MOBY KaTreropiaabHOTO MUCIEHHS (substantia, abstractio). Y dino-
Jorii — 3a0e3neymiii €eTUMOJIOTTUHY MPO30PiCTh, BUCTYAIOUM TEHETUYHUM KOIOM MOBH. [l Kyib-
TYpOJIOTi JIAaTHHA TTOCTa€ MOBOIO MUBLII3aMII (civitas), Ha sikiii 6a3y€eThCs MOHATTEBUN anapar rmpasa.
VY MemunuHi 111 eJeMeHTH (QYHKIIOHYIOTh K YHIBEpcaJlbHa HOMEHKJIATypa, A¢ crerudiuHi adikcu
(-itis, -0Sis) TApaHTYIOTh TOYHICTh MI>KHAPOHOT KOMYHIKaIIii.

Takum 4YMHOM, aHTHYHA CTIJIIKMHA Y (PpaHIy3bKil MOBI € HE IPOCTO HAOOPOM 3aMI03UYEHb, a CTiM-
KOO CUCTEMOIO KOOPJMHAT, IO JO3BOJISIE HAylll OyTH BOAHOYAC IHHOBAIIMHOK y 30€peKEHH] KYIb-
TYpHOI T1aM’AITi.

[lle B mepion mepexnictopii (V-IX ct1.) ppaniy3pka MoBa JJisi CBOro 30aradyeHHs BUKOPHUCTOBYE
JIBa JDKEpesia: pO3BUTOK BIACHUX PECYpCIB CIIOBOTBOPY Ta 3allO3MUYEHHS 3 JaBHIX MOB, Hacamrepesn
3 JIaTUHCHKOI. OpraHiyHO YBIMIIOBIIM Yy (PpaHIy3bKy JIEKCHKY, JIATUHI3MHU 30araTiiid ii HEe TUTbKH
0€3T1Y4I0 MUTHX CITiB (TIEPEBAKHO 3 A0CTPAKTHUM 3HAYEHHSM), @ i KHUKKOBUMHU OCHOBAMH, a TAKOX
npedikcamMu i cyikcamH, sIKi BUUJICHYBAIUCS 3 «TOTOBUX» CJIB JUIsl YTBOPEHHS HOBHX IMOXITHUX Ha
JAaTUHCHKOMY 3pa3Ky, ajie B JJATHHI HE 1ICHYBABIIIHX.

VY nopanpiiomy, 0coOOJIMBO B EPi0U IHTEHCUBHOTO PO3BUTKY THX UM 1HIIUX HAyK, IOTpeda B HAy-
KOBHUX TepMiHaX, Y HaliMeHyBaHHI1 aOCTPaKTHUX MOHSTHh 3HOBY MPU3BOAUTH 10 JATUHCHKOI, a MOTIM
1 710 TpeIbKOi MOB Yy MONTYKaX BiJAMOBIAHUX IIUIUX CJIB 1 CTBOPEHHS 3 KHHKKOBUX €JIEMEHTIB (OCHOB
1 adikciB) HOBUX ciiB. OcOoOIMBO 1HTEHCHUBHO IIeH MPOIEC MPOXOAUTh Y CEePeAHbO(PPAHITY3bKHMA
niepion (XIV—XVI ct1.) Po3BuTky (hpaHIiry36Kk0i MOBH, KOJIM B110OYBA€ThCSI CTAHOBJICHHS (hpaHITy3bKOT
HayKOBO1 TEPMIHOJIOTI{, 1 /ISl IKOTO XapaKTepHE Take sBUIIE K penaTuHizamis (Dubois, 2022). Cro-
BOTBIpHAa cHUCTeMa (PpaHIly3bKOi MOBH, TOJIOBHOIO Ta BU3HAYAJIBLHOIO YACTHHOIO SIKOi € adikcalibHe
CJIOBOTBOPEHHSI, BIJIPI3HIETHCS ACIKOIO CKIanaHicTo. [IprunHy ckiaagHOCTI Oarato JIHTBICTIB BOa-
YaloTh y TOMY, 10 y (ppaHIly3bKiii MOBI CJIOBOTBIp 3MIHCHIOETHCS Ha 0a3i IBOX pI3HUX 3acaj, CIIO-
KOHBIYHOT Ta KHHXKOBOi. [IOBTOpHI 3armo3uueHHs 3 JAaTHHCHKOT MOBU OCHOB, aiKCiB, CITiB, aji¢ BXKE
B 1HIIOMY (POHETMYHOMY BHUIJISI MPU3BOIUTH J0 YTBOPEHHS CTHMOJIOTIYHUX TyOnIeTHUX (hopMm —
HapOJHUX Ta KHMKKOBHUX.

Crapodpanity3pka MoBa (IX—XI ct1.) Bizgpi3Hsiacs po3BUHEHOIO CIOBOTBOPUYOIO Moposorieto,
MoOyI0BaHOIO Ha CITOKOHBIYHINH OCHOBI. CTIOKOHBIUHI OCHOBH, IIO BUPOOJISAIOThH, JaBajld YUCICHHI
PAIW TOXITHUX 3 PI3HOMAHITHUMHU CIOKOHBIYHMMH adikcamu, TOOTO (paHIly3bKa MOBA 3aro3U4ye
3 JIaTHHI CIOBOTBOpYY cucTeMy (iekTuBHOro Tumy. Hamani cioBoTBopHa cuctema (paHIy3bKOi
MOBH 3MIiHIOEThCS. [Topyd 13 CIIOBOTBIpHMMH THUIIAMH Ha CIIOKOHBIYHINA OCHOBI 3 SIBJISIFOTHCS CJIOBO-
TBIpHI TUIH MiJ BIUTMBOM 1 Ha OCHOBI JJATUHCHKUX 3arno3uyeHb. CaMe JaTuHi3MH 3’ IBUIHCS 633010,
JIe CKJIAJIUCS CIIOBOTBOPUI TUIHU 3 KHIXKKOBOIO OCHOBOIO. BoHM Oynu 3aro3udeHi 3 JJaTUHU SIK TOTOBI
CTPYKTYpPHIi cXeMH, a chopMyBaTUCs Bxke (paHITy3bKOI0, BUKIMKABIIN JOKOPIHHI 3MiHU y HOTO CIIO-
BOTBOPYOI CUCTEMI.

KoykeH naTuHi3M BXOIUB y JIEKCUKY (paHIy3bKOT MOBH OKPEMO 3 1HIIMX 3al03MYEHb 3 JIATHHI.
Benuka KibKiCTh JTaTUHI3MIB HE J1aBajio PETYISPHUX CHIBBITHOLIEHB 3 KHHKKOBUMH OCHOBAMH, 10
BUPOOIIAIOTE. JIaTUHI3MU 3MIHWJIM TaKOXK JIGKCUYHY MapaaurMy (GpaHIly3bKoro cloBa.

[Topsn 13 CIOKOHBIYHOIO OCHOBOIO, IO BXHUBaNacad y cdepi MOBCIKAECHHOI MOBH, 3MII[HIOIOTHCS
JATUHI3MU Ti€l )X CEeMaHTHUKH, IO PO3MOBCIOKYBAJHUCS y cdepi HAYKOBOI MOBH. 3 JOIOMOTOIO
JIATHHI3MIB CTBOPIOETHCS aOCTpaKTHA JICKCUKA (paHIy3bKO1, JaTUHI3MHU 3aM03UYYIOThHCS IEPEIyCiM
MMO3HAYCHHS a0CTPAKTHUX MOHSTH, 1110 3 PO3BUTKOM HAyKH, IEPKaBHOCTI, OCBITH, KyabTypH (Dubois,
2022). TakuM YMHOM, CIIOBO 3 CIIOKOHBIYHOIO OCHOBOKO O3HA4Ya€ KOHKPETHUU TpeaMeT abo Horo
SIKICTB, @ CJIOBO 3 KHIXKKOBOIO OCHOBOIO 03Haya€ abctpakTHe NoHATTS. Ciil 3a3Ha4UTH, 10 KHIKKOBA
OCHOBA HEOJTHOPI/IHA 3a CKJIazoM. Benuka 11 yacTrHa iICTOPUYHO TOTOXKHA JIATHHI3MY, 5Ki B yCi TIepi-
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O PO3BUTKY (hPAHITy3bKOT MOBH 3aIT03UUYBAIIUCS 3 KJIACHYHOI JIATHHI, 3 CEPEAHBOBIYHOT IIEPKOBHOT
Ta CXOJIACTUYHOI JIaTHHI, 3 HAYKOBOI JIATHHI, SIKa J0CI1 € JDKEPEIIOM KOPEHEBUX 1 adiKcaIbHUX MOphem
JUIsL HayKOBOT TepMiHOMOTii. KHI)KKOBUMU OCHOBaMH BBa)KAIOTHCSI TAKOXK 3aIIO3WYCHHS 3 JaBHBO-
IpEeIbKOT MOBH, SIKi IPOHHUKAIH Y (ppaHIly3bKy B OCHOBHOMY Yepe3 JaTUHCHKI MepeKiau IPerbKuX
aBTopiB. Te came BimOyBaeTbes 1 3 adikcamu (cydikcamu 1 npedikcamu). ITomai6ni adikcu I1. T'ipo
HA3WBA€E IPEKO-JIATHHCHKUMH, OCKUTBKU BOHHU 3yCTPIYAIOTHCS 1 3 TPEIBKUMH, 1 3 JIATHHCHKHUMHU OCHO-
Bamu. (Guiraud, 2012).

[Ipedikcariis Ha TPEKO-JIATUHCHKINA OCHOBI Ma€ XapaKTepHI PUCH, IO BIAPI3HAIOTH i1 BijJ aHa-
JIOT1YHOTO siBMINA y (hpaHity3bkiii MoBi. [Ipedikcu, yTBopeHi 31 CiiB 1 KOPEHIB I'PEKO-JIATHHCHKOTO
MTOXO/KCHHS, MalOTh OUIBINY CEMAaHTHYHY €MHICTh, HiK Ipedikcu (paHIly3bKkoi MoBH. L{g sKicTh
XapaKTepU3ye TaKoXK 0araTo HEOJHOCKIIATHUX MPEDIKCIB, 110 MOXOAATH 3 MPE(DIKCiB 1 MPUHNMEHHHKIB
JIATUHCBHKOT Ta rperbkoi MoB. [TomiOHa «IeKcHUHICThY TpediKCiB Ma€ eTUMOJIOTIYHe KOopiHHA. Taki
npedikcu, K équi-, auto-, micro-, macro-, poly-, iso- Ta 1HII TOXOAATH BiJ] KOPEHIB 3HAMEHHUX CJIiB
JIATUHCHKOT Ta IPEbKOi MOB, JICKCHYHE 3HAYCHHS SIKUX Ie He 3a0ynu. [Hmii npediken tumny extra-,
hyper-, super-, trans-, hypo- Ta 1HIII YTBOPUJIKCS Bl IPUCIIBHUKIB Ta BiJ] MOBH-JKEpEa.

[eit mporiec mpoaoBKUBCS B cTapodpaHIly3bKiii MOBI, Jie 6araTto MPUCIiBHUKIB MIEPETBOPIOIOTHCS
Ha ciyx00Bi cioBa 1 npedikcu (Darmsteter, 2015). Benuka B mopiBHSAHHI 3 IHIIUMH TpedikcaMmu
CEMaHTUYHA EMHICTh I'PEKO-JIATUHCHKUX MpediKcaTbHUX MOP(EM MPOSIBISIETHCS Y MOXKIIUBOCTI ICHY-
BaHHS aHAJIOra CaMOCTIMHOTO 3HaMEHHOTO CJIOBa, B SIKOMY JIOCJi/DKyBaHa JIepUBaTHBHA MOpQema
BiJIirpae poJib JEKCUYHOTO IICHTPY.

TakuM aHAJIOrOM Ma€e OUIBIIICTh NMPe(dIKCIB rPEeKO-TaTHHCHKOTO MOX0KeHHs. Hanpuknan, extra-
(npeghixc) i extra (m) — IMEHHUK, 110 TTIO3HAYA€E OYIb-SKHUH MMPEAMET BUCOKOI SIKOCTI, extrant (m) - exc-
mpaum, hyper- ma hypéron (m) - cinepon, micro- ma micron (m) - Mikpon, ultra- ma ultra(m) — peax-
yiouep, ultron (m) — ynompon, téle- i téléaste (m) - ciemiayiicT y raiay3i TejaeOaueHHs; meésa-i meéson
(m) - me30H.

[[Inpoke MOMUPEHHS OAMHMIL TAKOTO poay (Tpeubkuii abo JaTMHCHKHM Tpedikc Iuiroc GpaH-
Iy3bKa OCHOBA) CBIIYUTH MPO JOCUTH MIMOOKY aCUMIJIAIIIO IHITOMOBHHUX Mpe(iKCiB IHTEHCUBHOCTI
y ¢paHIry3bKkiii MOBi. J{JIs1 CBiTYEHHS PO BUCOKY SKICTh MPEIMETa BUKOPHUCTOBYIOTHCS BHUKIIFOUHO
IMEHHHMKH 3 Tipedikcamu super-, ultra-, extra-

Takux oguHUI JOCUTH 0araTo y TEpMIHOJOTII, @ 1 Y MOBI IIPECH, PEKJIaMH, B PO3MOBHOI IPO-
MoBHu. Cepen npedikciB, sKi MOBIIOMIISIIOTh IPEAMETY BHUIIMKA PiBEHb SAKOCTI, HAWO1IbII aKTHBHUMH
€: extra-, IKMA OTPUMaB aBTOHOMHE BXXWUBaHHS: vin extra, les extralongues Royale (nmpo curapetn),
Lavez tout avec X-Tra, ultra-, skuii 1HOM1 CITY>KUTb OCHOBOTO TIOX1IHOT OCBITH: auto-ultrex, shampooing
équilibrant ultrex, ultra-doux; super-, Mo MaB B JIATUHCHKIN MOBI 3HAUCHHS «3BEPXY, BHUIIIE» , TOOTO
3HAYEHHs MICIIE3HAXO/KCHHS, Yy (hpaHIly3bKiii MOBI peKJIaMHi HaOyJI0 3HAYCHHS IepeBaru, BUCOKOTO
CTyIneHs: super-frileuse, base de maquillage super hydratante. Cepen npedikcis, 1110 HE HECYTh 1110
IHTEHCHUBHOCTI1, HAMOUTBII IOMUPEHI: auto-, anti-, tele-, multi-, micro-, maxi-, mono, mini-.

Ha Bigminy Bijg cy(dikciB, 1110 BKIIOYAIOTh CJIOBO Y IIMPIIT CEMaHTHUYHI Kareropii, npedikcu mo3Ha-
YaloTh Ty YU 1HIIY O3HAKy BIAMOBIJHOTO MpeaMeTa 4d sSBHINA. Tak, mpedikc super-, 3aMiHIOIOYH
bopmy supérieur, BAKOPUCTOBYETHCS K «aHAITUYHUNA TPUKMETHUK» (vin super, Amira super). Te
caMme, sIK OyJ10 ITOKa3aHo BHIIE, MOJKHA CKa3aTH Mpo npedikcu extra-, ultra-. BigHocHa cBoOoa mpe-
¢dikciB y (paHIy3pKili MOBI BeJle, SK 1 B 1HIIMX MOBaX, 0 BXXUBAaHHS JBOX MPeQiKCiB MPHU OJTHOMY
KOPEHI, HaNIpuKIan multimoteurs.

Bennka ceMaHTHYHA HAaIOBHEHICTh IPEKO-JTATHHCHKUX MPE(DIKCIB JIGKUTh B OCHOBI 1HIIOT IXHBOT
BiMiHHOI pucH, copmynboBanoi XK. /[roOya sik OMHOYACHHI MpoIec rpaMaThKati3allii Ta JIeKCHKa-
Ji3ariii nepuBaTuBHUX MopdeM (st pedikciB inTeHcuBHOCTI) (Dubois & Guilbert, 1961). Onnouac-
HUH 1 pI3HOCTIPSMOBAaHMI ITPOLIEC TpaMaTHKaIi3allii Ta JeKCuKaizalii nmomsrae, Ha 1yMky K. J[ro0ya,
y Tomy, 110 (yHKIIii pedikciB IHTEHCUBHOCTI 3BOAATHCS 10 PYHKITIH TpaMaTUYHUX MTOKAa3HUKIB CTY-
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NIeHsI, Y TOW 4Yac, SK JIOMyCTHMa iX BiTHOCHA aBTOHOMHICTb, SIKa TIOJISITAE Y MOXKIIMBOCTI YTBOPCHHS
Ha 06a3i mpedikciB caMocTiHUX cimiB. Taka 3akoHOMIipHICTh, BBakae JK. JlroOya, xapakTepHa it
HacTynHUX NpedikciB: ultra, extra-, super-, sur-, hyper-, tres-, bien-, fort-. Jlo uux npedikcip ciig
JIO/IaTH TaKi: macro- NOKa3HUK BEJIIMKOTO CTYIICHS, Micro- TOKa3HUK MAJIOTO CTYTICHS, poly-TIOKa3HUK
MHOXXHHH, mono- nokasHuk onuHodHocTi (Dubois & Guilbert, 1961).

OueBuHO, OJJHOYACHA TEHJICHIIISI TpaMaTUKalli3alli Ta JICKCHKaIi3allii BJacTUBA JIUIIE 3all03H-
yeHuM mpedikcam (y pasi MmopdheMam rperbKoro i JJAaTHHCHKOTO TOXOKEHHS ). 3araiom s mpedik-
CiB TIpollec TpaMaTUKaJIi3allii € MPUPOTHUM, IO BiJIOBIa€ 00’ €KTHUBHINA 3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY
MOBH. SIKIO X mpedikc y CBOIN € 3a03UYeHUM, 10 y MOBi-/DKEpENi 31 CIIiB YA KOPEHIB CJiB, TO
HEMHHYYOI0 y CBOil € Horo jekcukaiizailis. B pe3ynprari momiOHOTo sSBHINA MOXKIMBE BUIAUICHHS
MopdeM-omoHiMiB. Hanpukian, npedikcn — MOKa3HUKH BEJIMKOTO 1 MAJIOTO CTYIICHS macro- 1 micro-
MarTh OMOHIMIYHI MOP(EMH, IO PO3BUHYJIUCS Ha OCHOBI iX 3HAYCHb.

Lli mopdemu He € mpedikcanbHUMU (MOKHA TOBOPHUTH JIMIIIE TIPO Mpedikcoian) yepes Te, mo iM
IpUTaMaHHe BXE peuoBe 3Ha4YeHHs. Sk mpedikcoinu macro- i micro- QyHKIIOHYIOTh y MOJAEISX:
macro- + N — OCh, 1110 BIIHOCHTHCS JI0 BEITUKUX BEIMYHH; micro- + N - IOCk, IO BITHOCUTHCS 10
MalluX BeNWYUH. 3Biacu microphotographie (f) — He «mana ¢ororpadis», a «pororpadis apiOHUX
00’ €KTIBY; micromeétre (m) — MIKpOMETp; microvoltmétre (m) — MiIKpOBOJIBTMETD; macrophotographie
(f) - makpodororpadis (dhotorpadis, mo 30uTbITyE 300paXkeH] Y HhOMY MaJli 00’ €kTH). BinmosigHo
70 3Ha4YCeHHs TpedikciB GOPMYIOThCS TPYNH TOXITHUX, [0 MAIOTh 3arajibHe 3HadeHHs. [loximgHi
3 npedikcamu équi-, iso-, macro, rilo-, méga-, micro-, mili- BUpa>karOTh CTYIIHb (BIAMOBIIHO PiB-
HICTb équi-, iso-, OlTbIui macro-, kilo-, mega- abo menmui micro-, milli-). IloxigHi 3 npedikcamu
poly-, mono-, uni-, multi-BupaxaroTb 0€3J1i4 Y1 OJUHUYHICTh. A TOX1JHI 3 npedikcamu auto-, téleé-
BUPAXKAIOTh CIIPSIMOBAHICTb.

Posrmisin posti rpeko-IaTHHCHKUX €IIEMEHTIB Y GpaHIly3bKOMY TEPMIHOTBOPEHH1 OyB OM HEITOBHUM
0e3 aHayi3y JaTUHU K (PyHIAMEHTaIbHOTO 1HTEJICKTYaIbHOTO KOAY, IO CTPYKTYPY€E €BPONCHCHKUN
HAyKOBUH MPOCTip. Y KOHTEKCTI (PpaHIly3bKO1 T'YMaHITAPUCTUKH Ta IPUPOIO3HABCTBA JIATHHA BUCTY-
a€ He MPOCTO JPKEPEJIOM JIEKCEM, a KOTHITUBHUM (YyHIaMEHTOM, 110 3a0e3eUy€ TAMIICTh 1HTEJICK-
TyaJIbHOI TPaJuILii.

IcnyroTh nepuBaruBHi Mopdemu (méga-, kilo-, milli-), siki BXUBAIOTHCS MaiikKe BUKIIFOUHO 3 HaliMe-
HYBaHHSMHM PI3HUX OAMHHIIL. KiJTbKICTh KOMITOHEHTIB TAKOTO POAY € 0OMEKEHOI0, 110 MTO3HAYAETHCS
Ha cTymneHi npoaykKTuBHOCTI Moxeni. [Ipedikcu, mo BUpakaroTh CTyIEHI, HE MiATOPSIKOBYIOTHCS
JIIHTBICTUHYHUM OOMEXeHHsIM Yy cdepi crionyayBanocti. [Ipedikcu micro-, macro-, iso-, équi- npu-
€HYIOTHCS 37I€OUTBIIOTO A0 IMEHHHKIB (PPaHITy3bKOI MOBH KHHMKHOTO Ta HAPOJHOTO MOXOKCHHS.
[Ipuknanu nmoeaHaHHs npedikciB i3 TEPMIHOEIEMEHTAMH TPEIBKOTO Ta JIATHHCHKOTO MOXOKCHHS
€ HIKYEeMHO MaJMMH. Taki CIOJIy9yBaJIbHI 3IaTHOCTI mpedikciB CBiUaTh MPO JOCTATHINA CTYIIHb
iXHBOT acCUMUIALIT PPAHITY3bKOK MOBOIO.

Jeski npedikcu i€l Tpymnu, Oyaydd MaJIOBKHUBAHUMHU JUIsl YTBOPEHHS CJIIB TEPMIHOJIOTTYHOTO
XapakTepy, MUPOKO BHKOPUCTOBYIOTHCS B MOBI IPECH Ta B PO3MOBHOMY MOBJCHHI. Hampukiasn,
y PO3MOBHIN MOBIi (ITOBCSAKACHHIN) BOHU BUPAXKAIOTh BUCOKUU (archifou, hypersensible, extra-fin,
ultra-chic) abo HU3bKHM (mini-victoire, mini-tremblement) cTyninp skocTi 4u siBua. [likaBum € Toit
(dakT, o JesKki 3 MUX MPUCTAaBOK MOXYTh I/IIaBaTHCS JEKCHKaJi3allii, TOOTO CTaloTh MOBHICTIO
HE3aJIC)KHUMH 1 BUKOPUCTOBYIOTBCS SIK CAaMOCTIHHI IMEHHUKH a00 NMPUKMETHUKU. les ultras de la
Restauration, faire le plan de super, engager un extra pour une reception.

Cepen rpeKo-JIaTHHCHKUX TEPMIHOCIIEMEHTIB, 0 3aiMarOTh KIHIICBY IMO3HIIO B ITOX1IHOMY CJIOBI,
HaTnpuKJaza: -phone, -scope, -tron, -metre, -graphe Ta THIIMX, MOKHA BUIUINTH TEPMIHOEIEMEHTH,
10 HaOJIMKAKOTHCS 10 GOPMaHTIB, TOOTO rpaMaTHKaIi30BaHi, K1 MalOTh KiIacu(iKaliiiHy 03HaKy, Ta
TEPMIHOCJIEMEHTH, 110 HECYTh PO3Pi3HIOBAIIbHY O3HAKY, IO € THIIOBUM JUIS TBIPHUX OCHOB. [lesiki
KIHIIEBI TEPMIHOEIEMEHTH MOXYTh MOEHYBATH 3HaUeHHS (popmaHTa Ta TBIpHOI ocHOBH. L1 pyHKIiT
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CBilYaTh MPO KIHETU3M 3arajilLHOTO0 CEMAaHTHUYHOTO 3HAYCHHS TEPMIiHOCIEMEHTa, PO MOETaIHICTh
MpoIriecy Horo rpamarukatizaiii. XapakTepHOIO € IosiBa HeOararboX TEPMiHIB 13 KIHIIEBUMH -graphe,
-tron, -scope, 3HaYCHHS SIKUX a0CTParyeTbCsi, 3BIILHSAIOUUCH BiJl JICKCUYHOTO HaBaHTa)KEHHS (po3pi3-
HIOBaJIbHOI O3HAKM) 1 30epirarouu auiie KBajidikaiiiny o3HaKy. Tak, 3a MOJIEIUTIO 3 TEPMiHOEIEMEH-
TOM -SCOpe YTBOPIOIOTHCS TEPMiHH, IO IO3HAYAIOTH YKE HE «anapar JJisi Oa4eHHsD», a TPOCTO «arapan.

3ano3u4eHi rpeKo-JIaTUHCHKI TEPMIHOCIEMEHTH TIOCUTH Y hpaHITy3bKiii MOBI ocoOiuBe Mmictie. Toi
(axT, 10 3aro03uUYyBaJKCs HE CJIOBA, & €JIEMEHTH y CKJIaJi ABO- Ta OaraTOKOMIIOHCHTHHUX OUHHMIIb,
3YMOBUB OJTHO3HAYHICTh TEPMIHOCJIEMEHTIB Ta 3B’s13aHICTh OUIBIIOCTI 3 HUX. 3B’ 3aHUM K€ KOPECHSIM
BJIACTHUBE MOCIa0JICHE 3HAYCHHS, SIKE BUSIBIISIETHCS JIUIIIE Y CIIOBI i 3aJI€)KHUTH BiJl 3HAYCHb MOp(heM, 110
3 HUM MOEIHYIOThCS: a(hiKCiB a00 IHIINUX KOpPEeHiB. TakuM YMHOM, 3 MOMEHTY IOSIBH TEPMiHOEICMEH-
TiB y (ppaHIly3bKil TEPMIHOJIOTIT IXHIH PO3BUTOK i€ BiJl KOpeHEBHX MopdeM 13 mocaabaeHo0 ceMaH-
THUKOIO J10 Cy(hIKCOBaHHMX EJIEMEHTIB, a uepe3 HUX — 10 cy(dikciB. biybina, mopiBHAHO 13 cydikcamu,
CEMaHTUYHA EMHICTh Ja€ MOXUIMBICTH OUTBINIM YacTHHI MOpdeM (YHKIIOHYBATH SIK KOPEHEBHM,
10 BHPAXKAETHCS B HASIBHOCTI aHAJIOTA Y JIESKUX TCPMIHOCIEMEHTIB, HAPUKIA: gammagraphie —
graphie (f) par les rayons gamma; MOXXJIUBIN CIIOJYy4yBaHOCTI 3 IpedikcaMu: monoscope, télemetre;
BXKMBaHHI Y CKJIQJICHUX TEPMiIHAX CIIOJIyYHOTO TOJIOCHOTO: phasotron, filmotheque. J1o cydikcaib-
HUX MOpGEM rpeKo-JTaTHHChKI TEPMIHOCIEMEHTH HAOIMKAIOThCS 3aBISKH HAOYTTIO HUMU Ki1acui-
KaliifHoro 3HaueHHs. PO3BUTOK TepMiHOEJIEMEHTIB BiIOYyBAETHCS y HANPSAMKY iXHBOI crieriasizamii
y GyHKIIT cydikciB.

Sk 3a3Havanocs BHIE, Y (ppaHIy3bKiii MOBI MOXKHA CIIOCTEpIraTé MpoIeC MOCTYIOBOrO Mepe-
TBOPEHHSI KOMIIOHEHTIB CKJIQJIHUX CJIiB KHIDKHOTO TTOXOJKCHHS, IO SIBJISIFOTH COOOO JIATUHCHKI Ta
rpenbKi OCHOBH, Ha cydikcu. Lleit mporec momsrae B TOMY, 10, BUAUIMBIINCH 13 JJATUHCHKHUX Ta
IPEIbKUX 3aMI03UYCHbB, I CIIEMEHTH IIOYMHAIOTH TPUETHYBATHCS 10 (PpaHIly3bKHX OCHOB, YTBOPIO-
I0YH BXKE BIIacHE (ppaHIly3bKe CIIOBO. MOXIIMBICTh TAKOTO YTBOPEHHS Bij (DpaHIly3bKUX OCHOB 3alie-
JKUTH BiJ] TOTO, HACKUIBKH YITKO 1 SICHO Bi4yBa€ThCA CEMAaHTHKA JAHOTO KOMIIOHEHTA. Tak, Harpu-
KJIaJl, TperbKe -théque, BATUIMBIINCE i3 bibliothéque, Mae sICHO BUpa)KeHE 3HAYCHHS «MICIIE, 1€ IIIOCh
30epiraeThCs», 3B1ICH 1 MOXKIIUBICTh YTBOPEHB cinémathéque, vinothéque ta 6ararbox iHIIKMX. Y MOBI1
3’SIBISIETHCS] OCOOJIMBA CIIOBOTBIpHA MOJIETb. BHCOKI CIIOBOTBIpHI MOXKJIMBOCTI KOMITOHEHTA CB1T4aTh
PO MOTO IrpaMaTUKAaIIi3aIliIo.

PosrnsinyTi MOpdhemMu MaroTh O3HaKH CY(IKCiB, IO TO3BOJISE TOBOPUTH PO MPOAYKTHUBHICTH
I'PEKO-JIATHHCHKUX €IIEMEHTIB Y CydyacHOMY (ppaHIly3bKOMY CIIOBOTBOPEHHI. JlesiKi eJleMeHTH, SK-OT
-crate, -cratie, mvuie HaOMMXKAIOThCS 110 cydikcanbHUX MopdeM (téchnocratie, idéocratie).

3okpema, y cdepi pinocodii matuna chopMyBaia MOBY KaTeropiaabHOro MucieHHs. @paHiry3bka
(dimocodchbka TEPMIHOJIOTIS MTOCTaA Yepe3 ITMOOKY aJanTallilo CXOJACTUYHUX IMOHATH: Taki QyHa-
MEHTAJIbHI KaTeropii, sk substantia (cyocTaniis), abstractio (abctpaxiisi) Ta transcendentia (TpaHc-
LIEHJICHTHICTb), CTAJIM HEB1’€EMHOIO YaCTHHOIO HAIllOHAJIBHOTO TUCKYPCY, 3aal04H CYBOPY JIOTIUHY
YiTKICTh (paHIly3bKiil mymi Bix Pene Jlekapra no cydyacHux muciutens (Rey, 2023).

VY Ginom0T1YHUX TUCIUIUTIHAX TPEKO-JIATHHChKA OCHOBA € KTCHETHYHHUM KOJIOM» MOBH. BoHa 3a6e3-
MeYy€e eTUMOJIOTIYHY IMPO30PICTh, JO3BOJISIOYH JOCITITHUKAM PEKOHCTPYIOBATH NMEPBUHHI CMHUCIH
CJIIB IIiJl HAIIAPYBAHHAM CTOJIITh. JIaTHHA CITyrye yHIBEepCaJIbHUM €TajIOHOM JUIsl TOPIBHSIBHO-1CTO-
pUYHOTO MOBO3HABCTBA, JI¢ MPOIECH JIEKCHKaTi3allii Ta rpaMaTyKai3allii, OnucaHi B OCHOBHIN Jac-
THHI JOCJTIDKEHHS, TPOCTEXKYIOTHCS HAHOUIBII petbeHO.

JI1st KyJIbTYpOJIOTii JJaTMHA TIOCTa€E MOBOIO MUBLII3aIii (civitas). Bech moHATTEBHI anapar ¢gpaH-
I[y3bKOTO TIpaBa, JEP>KaBOTBOPCHHS Ta €THKU 0a3y€eThCs HA aHTUYHINA criaAmuHi. JIaTMHCBKI ene-
MEHTH y Ha3BaxX COIllaJbHUX IHCTUTYTIB Ta MPABOBUX HOPM € MICTOM, 1110 3 €JJHY€E Cy4acHY iJICHTHY-
HICTb 13 aHTUYHHUM 17€aioM, 3a0€3MeuyOur TPAHCIAIII0 KYJIbTYPHUX IHHOCTEH Yepes3 BiKU.

Oco0nuBe MicIie rpeKo-JIaTHHCHKI €JIEMEHTH MOCIIAl0Th Y MEANYHIN TEPMIHOJIOT1], 16 BOHU (PyHK-
LIOHYIOTH SIK YHIBEpCaJIbHUMA IHCTPYMEHT HOMEHKJIaTypy. AHATOMIYHA TOYHICTh, IIarHOCTUYHA KJIa-
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cudikaiis Ta (apMakoJOTIUHI HaA3BH MakXKe MOBHICTIO 0a3ylOThCs Ha JIAaTHHI30BaHii 0CHOBI. Buko-
pucTtanHs cienudiyHuX adikciB (HAMPUKIA, -itis A1 TO3HAYEHHS 3analbHUX MPOIIECIB a00 -0sis s
XPOHIYHUX CTaHIB) J03BOJISE AOCITTH OHO3HAYHOCTI, SIKA € KPUTHYHO BAXKJIMBOIO JIJII MI>KHAPOTHOT
npodeciitHoi kKoMyHikarlii. TakuM 4HHOM, IPEKO-JTaTUHCHKI €IeMEHTH Yy (paHIy3bKiii MOBI € HE MPo-
CTO 3aI03WYCHHSIMH, & CTIHKOI CHCTEMOIO KOOPJMHAT, 10 T03BOJISIE MOBI OyTH BOJHOYAC 1HHOBAIIIH-
HOIO VIS HOBUX HAyKOBHX BIJKPHUTTI 1 CTaOUIBHOIO y 30epeKeHHI KYIBTYPHOI Ta HAyKOBOI IaM’SITi.

TakuM YMHOM, JTATUHCHKI Ta TPEIbKi IEMEHTH € OJHUM i3 TOJIOBHUX JDKEPEJ TIOMOBHEHHS 3aC0-
01B CJIOBOTBOPEHHS y Cy4acHii (hpaHITy3bKiii MOBI Ta CydaCHHUX HayKOBUX JIUCHUILIIH. BOHM aKTHBHO
OepyTh y4acTh Y CTBOPEHHI HOBHX CJIIB SIK TBIpHA OCHOBA, a TaKOX K mpedikcu Ta cydikcu. [pe-
(hikcH vacTiiie BUKOPUCTOBYIOTHCS Y MOBI PEKJIaMHU Ta MPECH, a CY(DIKCH — Y MOB1 HAyKH W TEXHIKH.
3aBasiku ocBiTI Ta 3MI HayKOBI ¥ TEXHIYHI TEPMIHHU CTAIOTh JeAaITl OJMKIUMH ITUPOKOMY 3araiy, 1o
MOSICHIOE AKTUBHE BUKOPUCTAHHS I'PEKO-JIATHHCHKUX €JIEMEHTIB Y CY4YaCHOMY MOBJICHHI.
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Xabaposa H. A., IIncapenxo H. /I. I'pexo-1aTnHCbKa 0CHOBA ()paHIY3bKO0I HAYKOBOI MOBH

CrarTs mpHCBsiY€HAa KOMIUIEKCHOMY IOCIHIIPKEHHIO T€HE3HUCY, CTPYKTYPHUX OCOOIMBOCTEH Ta
(YHKIIIOHATTbHOTO MOTEHINAly T'PEeKO-JTaTUHCHKUX TEPMIHOEJIEMEHTIB y CHUCTeMi CydyacHoi ¢paH-
1y3bK0i MOBU. Y poOOTI MpoOaHaTi30BaHO ICTOPHYHI €Tamu pesiaTHHi3alli (paHIly3bKoi JIEKCHUKH,
MOYMHAIOUN BiJ] pAHHBOTO CEPEIHBOBIUYS J0 MEepioly IHTEHCUBHOTO (DOpMyBaHHS HAYKOBOI TE€pMi-
Hojoril y XIV-XVI ctomtTsax. ABTOpOM 0OIPYHTOBAHO KOHIIETILIIO JIATUHU SIK «IHTEJIEKTYalbHOTO
KOZY», III0 CTaB KOTHITUBHUM (DyHIAMEHTOM JIJIsl CTPYKTYPYBaHHS €BPONEHCHKOTO HayKOBOTO TPO-
cTopy. MerozonoriuHy 0a3y MOCIiKCHHS CTAaHOBUTH MOEJHAHHS OMMCOBOTO METOMY, CTHMOJIOTIY-
HOTO Ta CJIOBOTBIPHOTO aHaJi3y, a TAKOXK AlaXpOHIYyHOTO miaxoxy. HaykoBa HOBH3HA poOOTH MosArae
y BUSBIICHHI SIBHINA «KIHETU3MY» TEPMIHOEIEMEHTIB, IKi B Cy4aCHOMY MOBIIEHHI JE€MOHCTPYIOTh
MOJBIIHY MPUPO/Y: OJHOYACHO BUCTYIAIOTH SIK TBIpHA OCHOBA Ta SIK IpaMaTHKaIi30BaHUi (opMaHT.
Oco0OnuBy yBary NmpuaiieHO MpolecaMm JieKcHukamizamii nmpedikciB iHTEHCUBHOCTI (extra-, super-,
ultra-), mo HabyBarOTh MOBHOI CEMaHTUYHOI Ta CHHTAKCUYHOI aBTOHOMIi1 B MOBI MPECU Ta PEKIAMH.
VY cTarTi AeTanbHO PO3MISIHYTO TPU OCHOBHI MOJIeNi MpedikcanbHUX MOX1THUX: BUPAKECHHS CTYTICHS
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SIKOCT1, MHO)KHHHOCT1/OJUHUYHOCTI Ta CIPSMOBAaHOCTI. OKpeMHid pO3/aiJI MPUCBIYEHO Cydikcab-
HUM eneMeHTaM (-logie, -graphe, -théque), sKi €BONIOIIOHYBAIM BiJ MOB’SI3aHUX KOPEHIB 710 KJja-
cudikamiiHux cy(dikciB. ABTOpP IOBOJIUTD, IO TPEKO-JTATHHChKA OCHOBA 3a0e31euye «eTUMOJIOTIYHY
MPO30PICTh» 1 TEPMIHOJIOTIYHY TOYHICTh Y TAKUX CTPATETIUYHUX Taly3sX, K MeauinHa, ¢inocodis,
(bimosoris Ta KyapTypoJioris. JlocaimKkeHHs mATBEPKYE, IO AHTHYHA CITa IIITMHA JTATUHCHKOI MOBH
HE € CTAaTHYHUM Ha0OPOM 3aIl03U4YCHb, a DYHKIIIOHYE SIK JMHAMIYHA CUCTeMa KoopArHaT. BoHa 103B0-
nsie€ PpaHIy3bKi MOBI 30€piraTi KyJIbTYpHY TATJIICTh, OTHOYACHO aIallTyIOYHCh JJO BUMOT Cy4aCHOTO
HAYKOBO-TEXHIYHOTO MPOTPECY Yepe3 CTBOPEHHS BUCOKOTPOYKTUBHUX HEOIOT13MiB.

Knrouosi cnosa: dppaniry3pka MoBa, JaTHHChKAa MOBA, JIATUHI3MH, TEPMiHOTBOPEHHS, IIpediKcartis,
HAyKOBUH TUCKYPC, TPEKO-JIATUHCHKI €JIEMEHTH.

Khabarova N. A., Pysarenko N. D. The Greco-Latin Basis of French Scientific Language

The article is devoted to a comprehensive study of the genesis, structural characteristics, and
functional potential of Greco-Latin terminological elements within the system of the modern French
language. The study analyzes the historical stages of the relatinization of the French vocabulary,
ranging from the early Middle Ages to the period of intensive formation of scientific terminology
in the 14th—16th centuries. The author substantiates the concept of Latin as an «intellectual code»
that served as a cognitive foundation for the structural organization of the European scientific space.
The methodological framework of the research is based on a combination of descriptive, etymological,
and word-formation analysis, as well as a diachronic approach. The scientific novelty of the work lies
in the identification of the phenomenon of «kinetism» of terminological elements, which demonstrate
a dual nature in modern speech: simultaneously acting as a derivational base and a grammaticalized
formant. Particular attention is paid to the processes of lexicalization of intensity prefixes (extra-, super-,
ultra-), which acquire full semantic and syntactic autonomy in the language of the press and advertising.

The article examines in detail three main models of prefixal derivatives: expression of the degree of
quality, multiplicity/singularity, and directionality. A separate section is devoted to suffixal elements
(-logie, -graphe, -theque), which have evolved from bound roots to classificatory suffixes. The author
proves that the Greco-Latin foundation ensures «etymological transparency» and terminological
precision in such strategic fields as medicine, philosophy, philology, and cultural studies. The research
confirms that the ancient heritage is not a static set of borrowings but functions as a dynamic system
of coordinates. It allows the French language to maintain cultural continuity while simultaneously
adapting to the requirements of modern scientific and technological progress through the creation of
highly productive neologisms.

Key words: French language, Latin language, Latinisms, terminology formation, prefixation,
scientific discourse, Greco-Latin elements.
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IMPUVOM CTUPAHHS SIK CTPATEI'ISI HOETUYHOI TPAHC®OPMAIIII:
EBOJIIOIISI AMEPUKAHCBHKOI'O COHETA B JOBY IOCTMOJIEPHI3MY

CoHeT HaNeXUTh 10 «TBEPAUX» apXiTeKTOHIYHUX (popM. Lleit xaHp BUHMK B iTaNiiChKii moeTny-
Hill TpaauLii Ta MOMKPHUBCA B €BPONEHCHKIN JiTeparypi. YIIPOIOBXK CTOJNITh COHET (PyHKIIIOHYBaB
SK KaHOHIYHA CTPYKTYypa 3 YITKO BU3HAUEHUMH apXiTEKTOHIYHUMH, KOMIO3HLIHHUMH, PUTMIYHUMHU
o3Hakamu. Ilporte, 3 apyroi momoBuHM XX CT. MOCTMOAEPHICTChKA MOETHKA MpPHUBHECTA CYTTEBI
TpaHchopmarii o0 TpaauLiiiHUX ysABIEHb PO COHETHY (Gopmy. [IpencTaBHUKHN MOCTMOAEPHIZMY
MIPUHIIUIIOBO OPIEHTYBAINCSA Ha JEKOHCTPYKIIIO KaHOHY, IHT€PTEKCTYaJIbHICTh, €KCIIEpUMEHTAIIb-
HICTb, 1[0 CIIPHUSIIO NEPEOCMHUCIICHHIO KJIIACUYHUX JKAHPIB 1 CTAIMX MOETHYHUX CTPYKTYp. Y IbOMY
KOHTEKCT1 COHET MepecTae CIpUitMaTUCs K )KOPCTKO periiaMeHToBaHa (Gopma.

OpnHuM 13 HaOLIBII TOKA30BHUX MPOSBIB COHETHOT TpaHCc(opMaIlil CTano BUKOPUCTAHHS MPUIOMY
ctupaHHa (erasure). CyThb HOTo MOJSAra€e y CTBOPEHHI HOBOTO TEKCTY LUISXOM BHIYYEHHS YaCTHHU
MOBJICHHEBOTO Marepiajiy 3 nepuopkepena (TimoTekcTy). Y MOeTHUHIN NMPaKTULll MOCTMOAEPHI3MY
CTHpaHHS BUKOPHCTOBYETHCS JIJIs IEPEOCMUCIICHHS KAHOHIYHUX TEKCTIB, CTBOPEHHSI HOBUX CMHCIIO-
BUX CTPYKTYP, JIEMOHCTpALIi]l «BiICYyTHOCTI» SIK €CTETUYHOT KaTeropii. 3 0cOOIMBOIO CKPaBICTIO TaKi
O3HAKH MPOSIBUIIUCS B aMEPUKAHCHKIiH JiTeparypi. Y 3B 43Ky 3 IIUM aKTyaJIbHUM € JOCIIIKEeHHS PO
npuUioMy CTUpPaHHS y TpaHchopMalii coHeTHOI (JOpMHU B aMEpHUKAHCHKIN Moe3ii Apyroi MojoOBUHU
XX —nouarky XXI cr.

[Ipo6iema po3BUTKY COHETHOI ()OPMM B aHIVIOMOBHIN MO€3ii po3misfanacs y mpausx 0ararbox
HAyKOBIIIB 1 KPUTHKIB. 3HAUHUI BHECOK y JOCIIKEHHS MOETHKH coHeTa 3pobwmia I. Benanep, ska
mpoaHaiizyBana eBoirolito conetHoi Tpaauuii (Vendler, 1997). [lutanHs MOXOKEHHS Ta i1CTOpUY-
HOTO PO3BUTKY COHETa JieTaabHO po3rmisiHyB I1. Onmenreiimep B acnekTi (OopMyBaHHS CBIIOMOCTI
cydacHoi moaunu (Oppenheimer, 1989). IlocuneHnM TeOPETUYHUM aCIIEKTOM BUPI3HAETHCS PO
3MiHH ecTeTU4YHOi popmu mix BimuBoM ooctaBuH (Kuhnheim, 2008; Cohen, 2013). 3natHicTh i rOTOB-
HICTh aMEPHUKAaHCHKOIO COHETa JI0 MPUHIMIIOBHUX 3MiH 3adikcoBaHo y mpaui J[. Moptona (Morton,
1926, p. 33). P. CtiBeHc aklieHTy€e yBary Ha HAaBMUCHOMY Bi/IXOJli CYYaCHUX aMEPHKAHCHKUX TOETIB
BiJl CyBOPHX KaHOHIB 1 KyJIbTUBYBaHH1 ekcriepuMeHTanbHuX (opm (Stephens, 2021, p. 25).

[inecnipsiMoBaHe 1 CHCTEMHE BUBYEHHSI CTUPaHHS PO3MOUMHAEThCs 3 mpaui T. MakgoHanbaa, 1o
cTaJla CBOEP1THUM Iy TIBHUKOM JUTs IIO1AJIbIIOT MPAKTHUKH 1 TOCIIHPKEHHS IOETUKHU cTUpaHHA. T. Mak-
JIOHAJIb]] HAJ1aBaB CTUPAHHIO YHIBEPCAJIbHOIO 3HAUEHHsI, @ HOro BUTOKH BOAYaB 1€ B 001 «KaM STHUX
pi3pOnens 1 mamipycHux cyBoiB» (Macdonald, 2009). V¥V muceprauii K. MapueBcbkoi cTHpaHHS
BIIHOCUTBCS IO KITIOUOBUX EKCIEPUMEHTanbHUX 1 TBopuux miaxoxiB (Marczewska, 2015, p. 10).
Jlx. HaiiMaH BBa)kae, 1110 CTUPAHHS 3aKOHOMIPHO MPOAOBXUIIO TEOPIiI0 1 MPaKTUKY (PEHOMEHOJIOT Y-
HUX 1 TOCTCTPYKTypaiicTcbkux Tpaauuiit (Nyman, 2018, p. ii). C.-Jx. Koiin 3a3Havae, mo «mpu-
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TaMaHHI 1M0e311 CTUPaHHs KOPOTKICTh 1 300paskaibHO-Tpadiuamii hopmar» 3yMOBHIIN «30PSTHHUH 4ac)
uporo npuiiomy (Coyle, 2023, p. 359). B Vkpaini myOmikariii mpo NpuiioM CTUpaHHS B aMEpHKaH-
CBbKOMY COHET1 Maibke BifacyTHi. Jlume moxkHa 3rajgatu crartio O. BonkoBuncbkoro i C. ['HaTeHKa,
MIPUCBAYEHY MUTAHHAM TpaHc(opMallii COHETHOTO KaHOHY B apXiTEKTOHIKO-CTPYKTYPHOMY aCIIeKTi
(BonkoBunchkui, ['HaTenko, 2023).

[Torpu HasBHICTH 3HAYHOI KITHKOCT1 aHIJIOMOBHUX JIOCIIIKEHB TTPO aMEPUKAHCHKUN COHET 1 TIPO
CTHpaHHS, TUTaHHS 100 (PyHKIIOHAIBHUX 0COOIMBOCTEH LIOTO MPUHOMY camMe B MEKaxX COHETHOI
(hopMU 3aMUIIAE€THCSA HEAOCTaTHHO BUBYECHUM 1 MOTPeOy€ MOJANbIIOTO JITEPaTypO3HABUOTO aHATI3Y.
Tomy METOO I1i€i CTATTI € AOCIIKEHHS MPUUOMY CTUPAHHS K IHCTPYMEHTY TpaHcdopMalii KaHo-
HIYHOT hopMH COHETA B 10Oy IMOCTMOACPHI3MY.

MeTtoauka TOCHiKEHHSI TPYHTY€EThCS Ha KOMIUIEKCHOMY 3aCTOCYBaHHI JIITEPAaTypO3HABUUX 1 TEK-
CTOJIOTYHUX METO/IIB, IO JO3BOJSIOTH 3IHCHUTH CUCTEMHUI pO3IVIsi IPUIIOMY CTUPaHHS Y TpaHC-
¢dopmartii conetHoi popmu. CyKynmHICTh BAKOPUCTAHUX METO/IIB CIIPSMOBAaHA Ha BUSBIICHHS CTPYKTYP-
HUX, CCMAHTUYHUX Ta IHTEPTEKCTYaIbHUX O0COOIMBOCTEH MOETUYHHUX TEKCTIB, Y SKUX peallizyeTbCs
TEXHIKa CTUPAaHHA J0O0U mocTtMoaepHi3My. KoMmIuiekcHe 3aCTOCYBaHHSI CTPYKTYPHOTO, IHTEPTEKCTY-
aJIBbHOTO, TEPMEHEBTUYHOTO, MOPIBHIIBHO-TUIIOJOTTYHOTO METO/IIB 3a0e31euye MOKIIUBICTh BCeO1Y-
HOTO aHaJli3y CTUPAHHS B COHETI, T03BOJISIE BUSABUTH crienndiky Tpanchopmariii Tpaauiiiiaoi popmu.

[HTEHCUBHI €KCIIEPUMEHTH y KOHCTPYIOBAaHHI MOBJICHHS 1 (POpMYyBaHHI CEHCY OTPUMAIIN TOTYX-
HUI iMITyIIBC Bif aisibHOCTI ToetiB Hpto-Mopkebkoi txomnu (New York School). T. Beppiran y 1964 p.
ny6nikye 36ipky «CoHeTH». [ OpUTiHANBHICTH MONATANa B TOMY, IO aBTOP BUIIYYaB OMH PAIOK
3 KOKHOT'O 3 HAalTMCAaHUX HUM COHETIB. 32 BCTAHOBJICHUM MPABUIIOM Y MEPIIOTEKCTI MaJIO 3aIMILIATHCS
noHaimente 6 Bipmiis. Jlo 12 BimiOpaHux BipIiiB aBTOp J10/1aBaB COHETHUI KJTHOY 3 2 psI/IKiB. Xapak-
TEpHO, 1110 came ¢opMa coHeTa obupasacs 00’ €KTOM ISl eKcriepuMeHTiB. [locTMOAEpHICTCHKI TOETH
BiJIUyBaJIM OCOOJIMBE 3aXOIJICHHS BiJI Mpoliecy TpaHchopmallii cTaioro KaHoHy. Pesynbratu podotu
T. Beppirana cnpuiiMaaucs sik HOCTMOAEPHICTCHKUN KOJIaX, «IIOBTOPEHHS, IEPErpynyBaHHs 1 BUKO-
pucTaHHs ‘“3HaiIeHnx” ppa3 1 TEKCTy», Kl (PyHKIIIOHYIOTH 3a MPUHIIUIIOM «PaJIUKaIBHOI JEKOH-
cTpykuii coneray (Henry, 2010).

ExcriepuMeHTH 3 COHETHOIO (POpMOIO OyJIM CIIBBUMIPHUMH 3 HAYKOBO-TEXHIYHUM IIPOTPECOM.
3aBIsIKM KOCMIYHOMY ITPOPHUBY 3’ IBUITHCS (POTO 13 300parkeHHsAM noBepxHi Micsus. [mxenepu NASA
CTBOPWJIM AlarpamHi KOJH, 10 MaJld BUIJIAJ MEPEXPECHUX UM JOTHYHHUX MaJM4oK. BoHu posmimry-
BaJIUCS JIIHIHHO 3a BEPTUKAJILHOIO 1 TOPU30HTAIBHOIO Biccro. Y 1964 p. moereca M.E. Cont cTBO-
prO€ MPUKJIIA] KOHKPETHOI 1moe3ii i3 3aroioBkoM «COHET MICSIMHOTO TocTpiny» (Moonshot sonnet).
Crnpasa B Tomy, 110 $oT0300pakeHHs 3adikcyBasio 14 psaakiB 1 B KOKHOMY 10 5 mo3Ha4doK. Ile Hara-
JyBaJIO Bi3yasjbHe 300paKeHHs COHETa 3 2 KaTPEeHiB 1 2 TEPIIETIB 3 METPOM IEHTaMeTpa. Y KOMEHTapi
M.E. ConT 3ayBaxkuna: «3 yaciB PeHecancy Ham He BIaBajocs YCIIIIHO 300pa3uTu Mics1lb y COHETI.
BusnanHs #Oro HOBOrO HAayKOBOTO 3MICTY JI03BOJIUJIO 3poOUTH Iie 3HOBY. ChorogHi Micsup — 11e
iHImui 06’ ekT. Kpim TOTO, COHET, SIK 1 KOHKPETHHH BipIi, OyB HaaHAIIOHAIHHOK 1 HAIMOBHOIO (op-
Moro. OTxe, 1Iel BIpII € BOIHOYAC MApoAiero Ha cTapi GopMu 1 TBEPKEHHSM PO HEOOXiTHICTh
noBux» (Hilder, 2016, pp. 134—135). byno nporosiomieHo 3anuT Ha HEOOX1AHICTh MOUTYKIB 321715 BiJI-
YYTHOTO OHOBJIEHHS COHETHO1 (popmu. Ha HHOTO BIATYKHYIUCS MaliCTpU CTUpPAHHS.

[TomMiTHUM, TOCUTH SICKPaBUM 1 IIIJIKOM 3aKOHOMIPHUM SIBUIIIEM B acTEKTI COHETHOI TpaHChOp-
Mmarii crana kaura JIxen bepsin «Citkny (Nets), ne 3MIHCHEHO XyI0XKHE MTEPEOCMHUCIICHHS! COHETIB
Binbsawma Illekcnipa (1564—1616). TBopu 1bOTO CIABETHOTO aBTOPA MPOIOBKYIOTh I[IKABUTH MUTIIIB
MMOCTMOJIEpHI3MY i cydacHOro yuTada. T. beppiraH, skuii 3a1rpornoHyBaB IEKOHCTPYKIIIO TPaIUIliHHOT
(dhopmu, 313HaBaBCS Yy BIIACHOMY 3aXOIUICHHI IIEKCIIPIBCBKUMHU COHETaMH. «BOHU Oy MIBUIKUMH,
MY3HWYHUMH, JOTSITHUMH 1 KopoTkumu» (Berrigan, 1989). Ilpore, nns k. bepsin nakonizm B. Ilek-
cripa He BUAABCS TOCKOHAINUM. MalCTpHUHS MOCTMOAEPHI3MY 3aCTOCYBaIa JO COHETIB aHIIIHCHKOTO
aBTOpa MPUIOM CTUpaAHHs. Y pe3yibTari 3’ SBUIKCS MAaKCUMAJILHO JIamiapHi (HiIOu cripaB/ii BUCIYEHI
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Ha HEBEJIMKIN KaM’siHii rutommuHi) TeKkcTH. dakToM Bu3HaHHA poOoTH J[k. bepBiH nopeuHo BBaXkaTh
T, MO JCKUIbKAa TEKCTIB 3 11 KHUTH «CITKW» BMIIIEHO B aHTOJOTIi amepukaHcbkoro conera (The
American Sonnet, 2022, pp. 107-108).

JIx. bepBiH 1eMOHCTpY€ A1€BICTh MPUHOMY CTUPAHHS BXKE 3 Ha3BHU, 110 YTBOPEHa 3a (HOpMyJIoL0,
anpoOOBaHOO 1HIIMMH HOCISIMH ITocTMOiepHi3MYy. Tak, P. [[XKoHCOH BIITYYHB JIiTepH 3 HA3BH BiIOMOT
noemu J[>x. MisibTOHA 1 yTBOPHB HaliMEHYBaHHS /IS BIIAaCHO KHUTH: «Paradise Lost» TpancdopmyBa-
nocs B «Radi os». T. @ILTINC 3aCTOCYBaB CTUPAHHS JI0 MAJIOBIIOMOTO POMaHy 3 BIKTOPiaHCHKOI 100U
1 mepetBopuB «A Human Document» Ha «A Humument». JI>)x. BepBiH BUKOpUCTaaa JOCBIJ MMoIepe-
JTHUKIB 1 B OararociiBHii Ha3Bi «The Sonnets of William Shakespeare» rpadiuHo mocuiamia Jumie
yotupu OykBH. Lle 00ymoBmII0 osiBy HOBO1 Ha3Bu: «The Sonnets of William Shakespeare». Y Takuit
cnoci6 JIx. bepBiH BU3Ha4YMIIa TOMIHAHTY MMOETUYHOI CTpaTeTii.

Moske 3natucs, mo ckopoueHns 3 30 sitep 10 4 € cyto popmansHuM. Ta 11 He 30BCIM TaK. 3aBASKH
npuiiomy ctupanss k. bepBin 3a0e3neunna nepexia Bix kaHpoBoi nedinimii (Sonnets) no no3Ha-
YEHHsI MaTepianbHO-1T00yTOBOTO MpeameTty (nets). OpHak mpuramgaeMo Bijomi cioBa Ymbepto Eko
PO Te, 1110 CBIT HAraJye KHUTY, ClIOBHEHY cUMBOJIIB. «CiTkn» k. bepBiH Takox CTaroTh CHMBOJIOM,
0araTro3HavyHICTh SIKOTO T€HEPYETHCS 3aBISKH 1HTEPTEKCTyaIbHUM 3B’ SI3KaM 3 TIMOTEKCTOM (ITovar-
KOBHM TE€KCTOM). Y CEMaHTUYHOMY aCIeKTl «nets» HaOIMKAETHCS 10 MOHATh «KOMIPKa», «MEpeka,
«TEHEeTa», «IaCcTKa», «CUJIbIE», «IIaByTHHHS. | mapajokcaibHUM YHHOM CTUPAHHSA MIPU3BEJIO HE 10
3BY>XKEHHS1 00pa3HMX YSIBJICHb UM acoIlialliid, a, HABMaKH, — JI0 PO3IMIHUPEHHS a0CTparoBaHO-CUMBOJIIY-
HOTO IJIaHy. TakoX MOCUIIIOETHCS MEepLENTUBHA IHTPUra, 10 CIOHYKa€e YUTa4ya 10 O3HAHOMIICHHS
3 HOBOYTBOPEHUMH TEKCTAMHU.

Y Mexax Imi€l cTaTTi HEeMOXIIMBO 3M1IMCHUTH BCEOTYHHI 1 CKPYITYJIbO3HHM aHai3 301pku « CiTKN.
OOMeEXUMOCS JIUIIIE OKPEMUMH TPHUKIaaaMu. Tak, onMuH 3 HaBigOMIMHKX 13 154-X MIEKCIiPIBCHKUX
COHETIB 3HAUUTHCA 32 HOMepoM 20 3 TaKMM MOYATKOBUM BipuieM: «4 woman's face with Natures
own hand painted». Y nbomy tBOpi B. lllekcmip ocmiBye mpUpoaHy Kpacy IOHAKa 1 MiIKPECIIoE, M0
1Ie «HE IITYYHO CTBOPEHA Kpaca, OTpuMaHa 3a JonoMororo kocmetukm» (Larsen, 2014, p. 93). Lei
COHET JIEMOHCTPY€E pEHECaHCHE MePEOCMHUCIICHHS JTI000BI, Je IPYT cTae «00KECTBEHHUM» 00’ €KTOM
MOKJIOHIHHS, a He MpocTo naptHepoM. [loaibne TiaymaueHHs Oys0 JOCUTH TUIIOBUM JJIsE TOTOYacHO1
KYJIBTYPH HEOIIaTOHI3MY.

JIx. bepgin 31 114 mekcmipiBCbKHUX CITIB akleHTYye e 12 (auB.: pucyHoK 1). BukopuctoByroun
npuiiom ctupanus, Jx. bepBin 3amuimae okpemi ciioBa i (ppa3u 3 MEKCHIPIBCHKOTO TEKCTY, TOAL
SK pelITa Marepiany Bi3yallbHO «IPUIITYHIYETHCS» UM MPUTIYMIIOEThCS. Y Pe3yibraTi, KIacH4Hi
COHETH TEPETBOPIOIOTHCS HAa HOBI MIHIMAJICTHYHI MOETUYHI KOMITO3HMIIII, SIKI 30€piratoTh 3B’ SI30K
13 MIEKCITPIBCHKOIO TPAIUIIIEI0, aJie BOAHOYAC (PYHKI[IOHYIOTh SIK CAMOCTIHHI TEKCTH.

20

master-mistress of my

4 shifting

by
adding nothing
prickd thee out for pleasure

Puc. 1. ®oto cropinku 3 knuru x. bepBin «CiTkm»
(Bervin, 2003, p. 20).
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HoBoyTtBopeHna ¢paza B miHilHIN TpaHchopmarllii Moxke OyTH Takowo: «master-mistress of my /
shifting / by / adding nothing / prick’d thee out for pleasure» (I'ocnodap-eocnoouns moei / 3min-
Hocmi / 000aBaHHAM Hiu020 / BUKONOB(-11a) 6i3epyHOK HA mobi 3a0ns 3a0060nenHs). 1i MEeTpUUYHA
oprasizarfisi BTpaya€ TOJIOBHI O3HAKHU IIEKCIIPIBCHKOTO TEKCTY: CTPO(iuHI OCOOIMBOCTI, CTPYKTYPY
5-ctoBoro sMOy, ciocobu puMmyBaHHA. HaromicTh, HOBOYTBOPEHI CIIOMYUYEHHS MOEAHYIOTh IHTEPTEK-
CTyaJIbHY 1 KOHILIENTyaJlbHY MOeTUKy. HOBHIi TEKCT MOCTa€ SIK MOX1THUI BiJl KAHOHIYHOTO JDKEpena,
110 30epiraeTbes y BUIIAII MPUXOBAHOTO UM JaTeHTHOro 1mapy. [Ipoiiec penykiiii mepeTBoproe BUXij-
HUU TEKCT Ha CBOEPITHUHN MATIMIICECT, JIe CMHUCI (POPMYETHCS Yepe3 B3aEMO/Ii10 HAsBHUX ()ParMeHTIB
1 BiICyTHIX eneMeHTiB. [lapamokcaabHUM YMHOM BiJICYTHICTh Ha0yBa€ 0COOIUBOT CEMAaHTUYHOI Baru
i cTa€e MOBHOLIIHHUM KOMIIOHEHTOM MOETUYHOI CTPYKTYPH.

[Tocunena abcTparoBana peIeKCUBHICTh Y TTOEAHAHHI 3 IHTEPTEKCTYJbHICTIO HAOIMIKAE TIEK-
CITIPIBCHKI TEKCTH JI0 CYYaCHUX peaiiid. 64-if COHET MICTUTh TPUKpaTHY aHadopy 3 ¢ppazoro «/I have
seen». Ckopouenwuii BapianT J[>x. bepBin Takox mMae (irypy moBTOpY: OIHE i T€ K CIOBO MOJBOIO-
€ThCS B KiHIII BUCIIOBY: «I have seen / towers / down-razed / loss loss» (A 6auue / eedici / 3pytinosani
oowenmy / empama empama). B. lllekcmip TOBOpHUB MPO CIYCTONUIMBICTh Yacy, PO PyHWHYBaHHS
JIOACHKUX A1SiHB, PO TOTANbHY pYiHy. J[>kK. BepBiH KOHCTPYIO€ alf03UBHUI BUCIIB 31 3TraIKOIO MPO
CyMHO3BicHI mofii, mo ctaiaucs 11/09 2001 p. ApxiTekToHiuHE TOABOEHHS «/0ss loss» TpaHChOp-
MYE€TBCS y TparidyHe MOBIJIOMJICHHS NP0 PYHHAIII0 HbIO-HOPKCHKHUX OamT-0nmu3HIOKIB. CMHCIIOB1
acoIriarii MOCWIIOIOTHCS 3aBISKH JEI0 TPUMAPHOMY «and»», sike MPOCBIYYE B MIEKCIIPIBCHKOMY
BapiaHTi. HanmiBBUIMMI ceMaHTHYHI 3B’ S3KH 3alIOBHIOIOTH ITPOMIKOK MK OJTHIEIO «8mpamoio» Ta
1HIIOI0 «8MPAMOIO».

3acTocyBaHHS MPUHOMY CTHpPaHHS TaKOX JEMOHCTPY€E TEHJACHIIIO A0 Bi3yami3alii MoeTH4HOT
dhopmu. PosmiteHHst 30epeKeHuX CIiB Ha CTOPIHII, BAKOPUCTAHHS IMTOPOKHBOTO MPOCTOPY 1 rpadiy-
HUX €JIEMEHTIB NMPOIYyKYIOTh HOBI MOMJIMBOCTI IS IHTEPIIPETAIlii TEKCTY. Y IIbOMY KOHTEKCTI COHET
(hyHKIIIOHYE HE JIUIIE SIK BepOalibHa, a i K Bi3yallbHa CTPYKTYPa, 110 BiMOBIAE 3araIbHUM TE€HICH-
L[iSIM PO3BUTKY IMOCTMOJEPHICTCHKOI Ta KOHIIETITYyalIbHOT MOe3ii.

VY 135-my coneti B. Illekcmipa ciM pa3iB BUKOPHCTOBYETHCS SIK BiacHE IM’sl clioBO «Willy.
JIx. bepBin 3anumae smme 13 mosropens: «Will / Will / Will / will / will / will / will / will / Will / Will /
will / Will / Will». Tlepeknanom repeaaTv Tpy CMHCIIB Maike HeMoxutnBo. JIk. bepBin BiarykHymacs
Ha MIEKCHIPIBChbKE AOTEMHE MYCTYyBaHHS 1 MOCUINIIA HOTO MPUHOMOM CTHUpPaHHS. 3aly4eHHs irpoBOi
(hopMU € BIIYYTHOIO TPUKMETOIO MTOCTMOAECPHICTCHKOT MOETHKH.

TakuM 4MHOM, TIPUHOM CTHUPAHHS MOXKe OyTH €(EKTUBHUM 1HCTPYMEHTOM TpaHchopmarlii, 1o
3a0e3Mnedye aJanTaiiio COHeTa 10 Cy4YaCHUX €CTETUYHUX 1 KyIbTYpHUX YMOB, 30epirarous BOJHOYAC
HOT0 3B’S30K 3 ICTOPUYHOIO Tpaauliero. EBooLisi aMeprKaHCHKOTO COHETa B 00y MOCTMOJEPHIZMY
Bi/I0YBa€ThCS B HAMPSMI TOCTYIIOBOTO BIJXOMY BiJl KAHOHIYHOI, )KOPCTKO PETIaMEHTOBAHOT (hopMH
710 BIIKPUTOI, TMHAMIYHOI OETUYHOI CTpyKTypH. [Ipuiiom ctupanHs nocigae ocoOnuBe Micle cepen
eKCIIEpUMEHTAJIbHUX XYAOKHIX cTpaTerid y Takiid Tpancdopmanii. CTupaHHS BUCTYyNa€e He JIMILE
(dhopManbHUM MPUHOMOM PEIyKIli TMOTEKCTY, a i CKJIaJHOI0 MOETUYHOIO CTPATETIEI0, sIKa OETHYE
IHTEPTEKCTYaIbHICTh, KOHIIENITyaJIbHE MUCHMO 1 Bi3yallbHy MOETUKY. ¥ HOBOTBOPAaX CMUCIH MPOIY-
KYETBCS Y€pe3 B3aEMOJIII0 30€pEKEHUX 1 BIJICYTHIX €JIEMEHTIB TEKCTY. Y IIbOMY KOHTEKCTI BIICYT-
HICTh HaOyBa€ CTaTyCy MOBHOIIIHHOTO CEMAaHTUYHOTO KOMIIOHEHTA TOPSJT 3 BUTICHCHHSM JIIHIHHOT
JIOTIKH BHUCJIOBIIIOBaHHS (DparMEHTAPHOIO CTPYKTYPOIO 1 3aMIHOIO TBEPAOI apXiTEKTOHIYHOI (hopMu
BIIKPUTOIO CHCTEMOIO HOBUX CEMAaHTHYHUX MO€IHAHb. BomHOUac 3a cTUpaHHs 30epiratoTbest 3B’ A3K1
3 KaHOHIYHOIO TPAAMIII€I0, 1110 PEaNi3y€eThCs Yepe3 IHTEPTEeKCTyalbHUMN T1alor 3 KJIaCHYHUMU 3pas3-
KaM{ COHETHOT moe3ii.

[Ipuiiom cTupaHHs 31aT€H BUKOHYBAaTH HU3KY (YHKIIIH: iIHTEpTEKCTyalbHY (3a0e3meuye B3aeMo-
JII0 3 TOMEepeIHIMU TEKCTaMH), CEMAaHTUYHY (KOHIEHTPYE 3HAUEHHS HABKOJO KJIFOUYOBHX JIEKCEM),
Bi3yaJIbHO-apXITEKTOHIYHY (aKTyalli3y€e MPOCTIp CTOPIHKH), IEKOHCTPYKTHBHY (TpaHChOpMYE i riepe-
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OCMUCIIOE KaHOHIYHI ¢opmu). Lle mo3Bossie po3misaaTu MpUOM CTUPAHHS SIK OJHY 3 MPOBIIHUX
CTpareriii B OHOBJICHHI COHETHOI TPaJMIIii B TOCTMOIEPHICTCHKIN MOe3ii.

[epcrieKTHBY MOJANBIIMX OCIIKEHD MOJATAI0Th Y CHCTEMHOMY BHBYCHHI THITOJIOTIYHUX MOJIE-
JIeH CTUpaHHS B MEXaxX PI3HUX IIKUI 1 HAMPSAMIB. AKTyaJIbHUM € TaKOX JOCIIHKSHHS MIKMEIIHHIX
ACIEeKTIB 11010 MPUHOMY CTHUPaHHS, 30KpeMa B3a€EMOJIIT TEKCTY 3 BidyaldbHUMH 1 1udpoBuMu dop-
Mamu. OKpeMoi yBaru norpedye MOpIBHSUIBHUI aHaI3 BUKOPUCTAHHS TEXHIKH CTUPAHHS B PI3HUX
HalllOHAJLHUX JIITEpaTypax, IO JO03BOJUTH IIIHOIIEC 3pO3YMITH YHIBEpCalibHI 1 crienudidHi pUCH
I[LOTO SIBUINA B Cy4aCHOMY JIITepaTypHOMY MPOIIECi.
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I'narenxo C. O. IIpuiioM CTHpPaHHA fIK CTPaTerisi MOEeTHYHOI TpaHcpopMalii: eBOJTIOList
AMEepPHKAHCHKOI0 COHETa B 100y MOCTMOAEPHI3MY

CrarTs npucBsdeHa JOCIIHKEHHIO IPUMOMY CTUPAHHS SIK CTpaTerii MOeTUYHOi TpaHcopmaril
B €BOJIIOIIT aMEPUKAHCHKOTO COHETa JIOOM MOCTMOAEPHI3MY. Y CTaTTi pO3KPHUTO crienudiky mepe-
OCMHCIICHHSI KAHOHIYHOI COHETHOI (JOPMH B YMOBAX MOCTMOJEPHICTCHKOI OETUKH, 1110 XapaKTepu-
3YEThCSI ACKOHCTPYKUIEI TPAAULIMHUX CTPYKTYp, IHTEPTEKCTYaJbHICTIO Ta 1HTEHCUBHUMHM €KCIIle-
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PUMEHTaMHM 3 apXiTEKTOHIKOI MOBJIEHHEBOTO MaTtepiany. BuzHavueHo, mo ctupaHHs QyHKIIIOHYE K
0COOIMBHUH CTIOCIO CTBOPEHHS HOBOTO TEKCTY IIJISXOM PEAYKIli BKE ICHYIOUOTo, Y pe3yJIbTaTi 4oro
(bOpMYEThCS TOSTUYHUH TEKCT 13 MPUHIIMIIOBO HOBUMH CEMAHTUYHUMHU 1 KOMIIO3HIIIHHUMH XapaKTe-
PUCTHUKaMHU.

3’51COBaHO, 1110 3aCTOCYBaHHS TEXHIKH CTUPAHHS CIIPHSIE TPaHCHOpMAIlii COHETa 3 JKOPCTKO periia-
MEHTOBaHO1 (hOPMH Y BIIKPUTY TEKCTOBY MOJIEJIb, Y SKiH BaXKJIMBY POJIb BIIIrparoTh (hparMeHTapHICTh,
JIAKyHapHICTh 1 Bi3yaJIbHO-apXITEKTOHIYHA OpraHizallis cTopiHKU. OcoOIuBy yBary 30cepemkeHo Ha
aHaJji3i moetuyHoi nmpaktuku [[xeH bepsin, 30kpema ii kauru «CiTKu», 1€ 31HCHEHO XYI0XKHE TIepe-
OCMHUCIICHHSI cOHETiB Binbsma Illekcripa nuisxoM iX 4acTKOBOTO CTHPAaHHS 4Yepe3 MPUTIYMIICHHS
MEPBUHHOTO TEKCTY. PO3KPHTO, 10 BHACTIIOK PEMYKIil TEKCTY BUHHUKAE €(PEKT MaIMIICECTY, IKUU
3a0e3mneuye OJIHOYaCHY MPUCYTHICTh KAHOHIYHOTO JPKEpesia i HOBOTO aBTOPCHKOTO BUCIIOBITIOBAHHS.

JloBezieHo, 10 MPHIIOM CTUPAHHS BUKOHYE 1HTEPTEKCTYyalIbHY, CEMAHTUYHY 1 Bi3yaJIbHO-apXiTEK-
TOHIYHY (YHKIIT, GOpMyrOUr HOBUH THIT MOETUYHOI CTPYKTYPH, XapaKTEPHHUM JJIsI TOCTMOIEPHICT-
CBKOI JIiTeparypu. 3po0JeHO BUCHOBOK, 1110 BUKOPUCTAHHS IPUIOMY CTHPAHHSI SIK XyJ0)KHBOT CTpaTe-
Til € BOKJIMBUM YHHHUKOM CBOJIIOIIT aMEPUKAHCHKOTO COHETA, 110 3aCBITUY€E 3aTHICTh TPAJAUIIIHHOT
dbopmu 10 ajanTailii B yMoBaX MOCTMOJCPHICTCHKOTO KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY.

Knrouosi cnosa: JIxen bepBiH, MOCTMOACPHI3M, COHET, CTUPAHHs, TpaHChOopMaIis.

Hnatenko O. S. The Erasure Technique as a Strategy of Poetic Transformation: The Evolution
of the American Sonnet in Postmodern Era

The paper is focused on the study of the erasure technique as a strategy of poetic transformation
in the evolution of the American sonnet of the postmodern era. The paper reveals the specifics of
the reinterpretation of the canonical sonnet form within postmodern poetics, characterized by the
deconstruction of traditional structures, intertextuality and intense experiments with the architectonics
of speech material. It is determined that erasure functions as a special way of creating a new text by
reducing the already existing one, as a result of this process a poetic text with fundamentally new
semantic and compositional characteristics is formed.

It has been established that the use of the erasure technique contributes to the transformation of the
sonnet from a strictly regulated form into an open text model with fragmentation, lacunarity, and the
visual-architectural organization of the page playing an important role in it. Particular attention has
been paid to the analysis of the poetic practices of Jen Berwin, in particular her book Nets, which is
an artistic reinterpretation of William Shakespeare’s sonnets by means of their partial erasure in the
form of dimming of the original text. It has been revealed that the reduction of the text has resulted in
the palimpsest effect, which ensures the simultaneous presence of the canonical source and the new
artistic message.

It has been proven that the erasure technique performs the intertextual, semantic and visual-
architectural functions, forming a new type of poetic structure, distinctive of postmodern literature. It
has been concluded that the use of the erasure technique as an artistic strategy is an important factor
in the evolution of the American sonnet, which testifies to the ability of the traditional form to adapt
in the postmodern cultural context.

Key words: Jen Bervin, postmodernism, sonnet, erasure, transformation.
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TPAHC®OPMALIA ’)KAHPY ICTOPUYHOI'O POMAHY
Y ®PAHI[Y3BKIN JITEPATYPI XIX CTOJITTS

[cTopuyHOMY pOMaHy HaJlEKUTh MPOBITHE MICIE Y CUCTEMI >KaHPIB ICTOPUUHOI OEIeTPUCTHKU.
Sk BiZIOMO, BiH PO3BHUBCS Ta CTaB HAJI3BHUYANHO MOMYJISIPHUM Ha novaTky XIX cT. 3aBIsiKM poMaHaM
IIOTJIAHJICBKOTO MMHUChbMEHHHKA cepa Banbrepa CKOTTa, SKUW CHPABEIIMBO BBAXKAETHCS «OATHKOMY
CY4YaCHOTO iICTOPUYHOTO POMaHy y €BpPONEHCHKIN JTiTeparypi.

OCKiJTBbKH XKaHp ICTOPUYHOTO POMaHy 3aliMa€ MPOMIKHY MO3UIIII0 MK PEabHICTIO Ta BUTAAKOIO,
BiH BHKJIMKA€ YUMAJIO CYNIEPEYOK cepel] IOCHiAHUKIB. Ha choroaHilHii AeHb y TiTepaTypo3HaBCTBI
ICHY€ BeJIHKa KUTbKICTh HAYKOBUX POOIT, MPUCBSIUEHUX JOCIIKEHHIO HOTO KaHPOBOT IPUPOIH.

JXanp icTOpHYHOTO poMaHy Habararo CTapilllfid, HiXK 3BUKJIM BBakKaTH. JJOBruii yac BBa)xaocs,
110 BUAHUKHEHHS )KaHPY ICTOPUYHOTO POMaHy y CBITOBIH JliTeparypi OB’ si3aHe 3 HAITMCAHHIM Baib-
TepoM CKOTTOM HOT0 IEpIIOro TBOPY Ha ICTOPUUYHY TeMy — poMany « YeBepii» (1814). Jlesiki cydacHi
JTepaTypo3HaBIll JTOTPUMYIOTHCS Ti€i TOUYKH 30pY, 110 BUTOKH ICTOPUYHOTO POMaHy CJiJ LIyKaTH
y TBopuocTi Ppaniry3pkux pomanictiB X VII-XVIII ct. (Maxwell, 2009, p. 1-2).

VY neii yac y ®pannii napaneabHO pO3BUBAIKCS JIBI TeUil iICTOPUYHOT OCIETPUCTHKH — «TOYHAY
icTopis Ta «TaeMHa» ictopis. HaliBumarHini npeacTaBHUKY nepioi Teuii — Mangam ae JlagaerTt ta
abar [IpeBo — Hamaraaucs o€ JHATH y CBOIX pOMaHaXx peajbHi ICTOPUYHI (PaKTH, BUKIAIECH] y 4aCOBIN
MOCJIIIOBHOCTI, 3 Xy/IOKHBOIO BUTaIKOI0. [ eposiMmu TXHIX TBOPIB Oyau BUTa/laHl 0COOUCTOCTI, KUTTA
SIKHX PO3BUBAJIOCS Ha (OHI KOHKPETHUX ICTOPUYHHUX IMOMIA — BIiH a00 BH3HAYHMX MOJIN 13 KUTTS
MPEJICTABHUKIB MPABISTYUX TUHACTIN. TBOpUMI METO MMChMEHHUKIB BUKOPHCTOBYBAJIU y CBOIX 1CTO-
PUYHUX POMaHAX YHCICHHI MOCIiTOBHUKH.

[IpeacTaBHUKHM «TAEMHOI» 1ICTOPiT IEPEOCMUCITIOBAIIN 3araIbHOBIIOMI ICTOPHYHI (PaKTH Ta IMUPOKO
BUKOPUCTOBYBAIH XyAOXKHIM BUMHUCEN y TPAKTyBaHHI MOAIH icTopii. Y Tol camuii yac, reposiMu iXHiX
TBOPIB BUCTYMAJM BU3HAUHI ICTOPUYHI NOCTATI, SIKI CIIPAaBUIM 3HAYHUI BILTUB Ha XiJ iCTOpii CBOET
JIepIKABH.

Came Taka po3IIBOEHA BEpCisl iCTOPHYHOTO poMaHy icHyBasia y ®paniii B enoxy [IpocBiTHUIITBA.
Bansrep CKOTT nepuivm 31iHCHUB CIPOOY TEPEOCMUCITUTH (PPaHIy3bKY TPAIUIIIFD CTBOPEHHS iCTO-
PUYHUX POMaHIB Ta PO3BUHYTH ii y cBOiii TBOpuocTi. CrioyaTKy HOro Oijbllie 3alliKaBHiIa «TOYHA
1CTOpIs, ajie 3r0JI0OM BiH BUSBHUB MOTCHIIIHI MOXKIIMBOCTI i «TaeMHO1». [[iHoBUMH 0coOamMu pOMaHiB
MMCbMEHHUKA (aBTOpa « YeBepii», sIKk HOro cTajau Ha3uBaTu) OyIld sIK iCTOpHYH1 0coOH (KOpoJIi, KOpo-
JIeBU, TIOJIKOBO/IL, JAepXaBH1 Jis4i), TaKk 1 BUrajgaHl NepCcoOHaXKi, MIPUUOMY MPOTAroOHICTaMH BUCTY-
Majy OCTaHHI, 1110 CTaJ0 OJHIECIO 3 iIHHOBAIlIF MHChMEHHHUKA.

Y BUKIIaJICHHI MOAIHN iCTOPii pOMaHiCT HaMaraBcss MaKCMMaJIbHO TOYHO BIATBOPHUTH 1CTOPHYHUIA
KOJIOPHT €TIOXH, aJie Y TOW CaMUH Yac y MOBHIi Mipi KOPHCTYBaBCsl CBOIM IIPABOM Ha XY/IOXKHiil BUMU-
cell, 110 BHpaXKajocs HacamIepell y JOMHUCIIOBaHHI MaJlOBIIOMUX €Ii30IiB 3 YKUTTS BU3HAYHUX
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moei. BrpomoBx 1esKoro yacy HaBiTh iICHyBaJla IyMKa, 1110 pomMaHu CKoTTa — He OLTIbIIe, HIXK «KOC-
TIOMOBAaHI» pPOMaHH, aJKe Iepoi, OMATHEHI Y BIAMOBIIHOCTI 10 €MOXH, Y SKY PO3BHBAIOTHCS MOAIT
TBODY, BEAYTh ce0e Tak, Ik OM BOHH BeJIn ceOe, AKIIO0 O KUK Y TOW Yac, KO OyJI0 HalTMCaHo poMaH
(Adamson, 1994, p. 2).

Taxum unHoM, Bansrep CKOTT Mo€1HAB Y CBOEMY TBOPUOMY METO/I1 /IBA Pi3H1, HA MEPILU OIS,
HECYMICHI CITOCOOM CTBOPEHHS ICTOPUYHHMX POMaHIB, K1 (pakTHIHO OyJIu A3e€pKaJIbHUM BiT0OpaKeH-
HSIM OJIMH OJIHOTO. 3aBISKH XyJOKHHOMY €KCIIEPUMEHTY MUCbMEHHHUKA KaHp ICTOPUYHOTO POMaHy
OTpUMaB «apyre HapomkeHHs» (Maxwell, 2009, p. 4).

HesBaxkaroum Ha Te, 110 MIOTJIAHICHKUI POMAHICT CIIUPaBCs Y CBOIH TBOPUOCTI Ha JOCBIiI (paH-
Iy3bKUX TONEPEIHNUKIB, BIH TMOBHICTIO NMEPEOCMUCIIMB 3aCO0M BIITBOPEHHS PEaIbHOCTi, BUPOOUB
BJIACHUHW MIJX1J 0 300paKeHHS ICTOPUYHMX IOMIM Ta CTBOPUB B3IPEIlh CyYaCHOTO 1CTOPUYHOTO
pomany. HoBaropcTBO poMaHiB MUChbMEHHUKA MOJIATAO0 Y Pi10cO)CHKOMY OCMHCIICHH] ICTOPHYHOTO
npouecy. OHope ne banb3ak HarosomryBaB Ha TOMY, 1110 came Bansrep CKOTT nigHsIB poMaH 110 diso-
codchkoro 3Ha4eHHS icTopii. J[o HROTO X, SIK BIIOMO, i1CTOPIis 3 SIBISUIACS Y pOMaHaX JIUIIE SIK JIEKO-
partis, sK JaHWHA 1HTepecy 10 i1 eK30THKH, 3aci0 /Il MABUIIICHHS I[IKaBOCT1 TBOPY.

Bapto 3a3naunTty, 1110 AesKi KpUTUKH Ta ICTOPUKHU BBAXKAJIM IPUPOAY POMaHIB MHUCbMEHHHUKA aHO-
MaJjbHOIO Ta 3BHHYBadyBajJl HOTO y TOMY, IO Y CBOiX TBOpax BiH He NPUIUISAB HaJEKHOI yBaru
icropuuHiid gocToBipHOCTI. CydacHi JOCTIIHUKKA TBOPYOCTI MMCbMEHHHMKA HAroJIOUTYIOTh HA TOMY,
110 TakKi 3BUHYBAYCHHS HE MAIOTh IIJCTaB, TOMY 10 miaxigq CKoTTa 10 iCTOpili CXOXKHI Ha IMiIxXif
CEpEIHBOBIYHHMX aBTOPIB ICTOPUYHUX POMaHIB, IKMI XapaKTepHU3yBaBCsl MPUCYTHICTIO Y IXHIX TBOpax
€JIeMEHTIB BUrajku. LI Touka 30py miATBEPHKYETHCS y JESIKUX poOOTaxX, MPUCBIYCHUX BU3HAYCHHIO
cniIpHUX puc y pomani CkotTa «AiBeHro» ta tBopax Jxedpi Hocepa (Cameron, 2012, p. 4).

[Tounnarouu 3 1816 p., icropuuni pomanu Banerepa CkoTTa cTayiM pO3MOBCIOMKYBATHCS y Oara-
THOX KpaiHaX CBITY 3aBISKH (PpaHIy3bKUM Tepeknaaadam. Bimomi paniysski pomanicta — OHOpe
ne banb3ak, Bikrop I'toro, Onexcanmap Jlroma-06aTbkO — YCIIIIHO CTBOPIOBAJIM BJIACHI 1CTOPUYHI
POMaHU, BUKOPUCTOBYIOUH 3pa30K MIOTIAHJICHKOTO MONEpeIHUKA. BibIIicTh BUBHAUHUX 3aX1IHOEB-
pomneiickkux pomanicTiB XIX CT. Masa Ha METi CTBOPEHHS MPUHAKMHI OJTHOTO ICTOPUYHOTO POMaHy
3a UM 3pPa3KOM.

3BepHenHs B. CkoTTa Ta HOTO YMCIEHHUX MTOCIIJOBHUKIB 10 ICTOPUYHOI TEMH B JIITEpATypi MOXKHA
MOSICHUTH TXHIM YCB1JIOMJICHHSIM TOTO, IIIO Ti IPOOJIeMH, K1 OyiIi XapakTepHi Il Cy4acHOTO iM cyc-
MUJIBCTBA, Y MUHYJIOMY IPHAMaIH 30BCIM 1HII, creruiuyai GopMU, BU3HAYCHHS SKHX JTOMTOMOXKE
Kpallle 3p0o3yMiTH podiieMu cydacHocTi. KpiM Toro, icTopis, IKy BOHU PO3IIISIAIHN K «00’ EKTUBHY
MEePEAICTOPiI0 CydaCHOCTI», HE YSABISUIACS M Uy>KOPITHOIO Ta HE30arHEHHOO JIJIS JIFOICBKOTO TyXYy
(Mckeon, 2000, p. 252).

Y nporieci CBOro po3BUTKY ICTOPUYHUN pOMaH IiJISATaB YUCICHHUM TpaHC(OopMaIlisiMu, OCKiIIbKH
yCi 3aX1IHOEBPOTNEHChKI TUCbMEHHHKH, K1 MPAIOBAIM Y IbOMY >KaHpi, Opajau 3a OCHOBY BaJIbTep-
CKOTTIBCHKHMI THII ICTOPUYHOTO POMaHy, ajie MpU LbOMY NMPUBHOCWIM Yy HHOTO CBOi aBTOPCHKI Ta
HalllOHaJIbHI 0COOIUBOCTI. Pe3ybraToM 1bOTr0 CTaja0 BUHUKHEHHS 3HAYHOI KUIBKOCT1 MOZCJICH 1CTO-
PUYHOTO POMaHy Y paMKax JITepaTypu MeBHOT KpaiHH.

Mera HaIoi cTarTi MoJyisirae B TOMY, 1100 pO3IISIHYTH OCOOIMBOCTI CTAHOBJICHHS JKaHPY 1CTOPHY-
HOTO poMaHy y (paHity3bKii JgiTeparypi XIX cTomiTTs Ta Horo 0CHOBHI Mo, skl chopmyBanmmcs
BHACIIIJIOK TpaHcdopMallii >kaHpy HaWBHIATHIIIUMU poMaHicTamMu DpaHIii 1bOro mepiofy, a TaKoXK
BH3HAUYUTH OCHOBHI BIIMIHHOCTI ITUX MOJIEJICH BiJl pOMaHy BaJIbTEP-CKOTTIBCHKOTO THITY.

[Tpotsrom 1820—1830-x pp. uncneHHi GppaHIy3bKi TUCbMEHHUKHU HAIOJIATAIN Ha TOMY, 110 1CTO-
pUYHUI poMaH € HaJ0aHHAM IXHBOI BIACHOI HAlllOHAJIBHOI JiTepaTrypu. Lle MoXKHA MOSICHUTH TUM,
1o came y ®Opaniiii Mmaim mictie HalBaxiuBini ictopuddi nmoaii XIX ct. (B3sTTsa bactunii, Bennka
(dpanity3bpka peBodtoiis, naginasa KomyH#), siki oTpuMain BioOpakeHHs Y TBOpax (paHIly3bKHX
POMaHICTIB.
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Jlo Toro x, came cepen (paHIly3bKUX MMCbMEHHHUKIB Oysia HalO1IbIIa KUIBKICTh TIOCITIIOBHUKIB
cepa Banbrepa CkotTa, a 10ro poMaHu po3MOBCIOMKYBAIHCS Y CBITI MEPEBAXHO B (PaHIly3bKOMY
nepekiiazi. e mpusBeno 10 Toro, mo NpeacTaBHUKY 1HIIUX HAIIOHATBHOCTEH MOYalid 11eHTH(IKY-
BaTH iICTOpUYHUN poMaH He TibkH 3 [lloTnanmieto, a it 3 OpaHiriero.

OckilbKM TpeACTaBHUKU (PAHIYy3bKOTO POMAHTHU3MY IOCHIIOBHO PO3BHUBAM HOBOBBEIIECHHS
B. Ckotra, BuHMKIa 0coOIMBa (paHKO-IIOTIAH/ICEKAa MOJIENIb ICTOPUYHOTO poMaHy, popmMamMu pea-
J3arlii SKoi CTalli JBa TUIH ICTOPUYHOTO OIMOBIJAHHS: «IPETEHICHTH y CXOBHII» Ta «0OOJOTOBI»
pOMaHu.

VY poMaHax mepuioro TUIy MOBa HIjia Mpo Te, K CKUHYTHH 3 MPECTOINY MOHApX, MOKUHYTUN
(haBopuTaMH, MOBEPTABCS HECIOAIBAHO 3 TOTO MICI, J€ BIH XOBaBCS MPOTATOM IIEBHOTO Yacy Bij
3JIOYMHIIIB, Ta HAMAaraBcs MOBEpHYTH co01 TpoH. B ermoxy PeHecancy Taki MOHapXu iCHYBaIH B yCiit
€BpoI1i, TaK 10 CIOKETH poMaHIB OyIM 3aCHOBaHI 3/1€01IBIIIOT0 Ha peaJbHUX ICTOPUYHUX TOIIAX.
Haifuacrimie y pos «IpeTeHIeHTIBY» BUCTyNaIM BH3HAYHI MPEICTABHUKH IIOTIAH/ICHKOI JUHACTIT
CrroapriB Ta (panity3bkoi auHactii bypOoniB. [{omi mpaBuTeniB 000X AMHACTIN, MPUPEUCHUX HA
CTpaXKIaHHSI, CIPUHMAIKCS POMaHICTaMHU SIK A3€pKalibHi BIJOOpaskeHHS O/IHA O/IHO1 Ta 3aXOIUIIOBAIN
gutadiB (Maxwell, 2009, p. 5).

[Tepmum iICTOpUYHUM POMAHOM 13 TaKMM CHOKETOM cTaB «Yeepii» Bamerepa Crorra (1814).
Mo:xHa HaBeCTH y SIKOCT1 IPUKIIay TaKok icTopuuHi TBopH Onekcanpa J[roma-6arbka, Hacammepes
poman «BikonT e bpaxenon, abo [lecsats pokiB moromy» (1847—1850), TpeTiii TOM SIKOTO, BiIOMUI
11171 Ha3BOIO «JIroauHa y 3ai1i3H1i MacIiy, UIFOCTPYE MepIIuil pisHOBHU T (PaHKO-IITOTIAHICHKOT MO
ICTOPUYHOTO POMaHY.

VY LeHTpi CIOKETY pOMaHiB JIPyroro TUITy Oysia 00Ji0Ta MEBHOTO MICTa IiJ Yac BU3BOJBHOI BIHHM.
I'onoBHa iest poMaHiB HACTYIHA: HABITh 0€3 MpodeCiitHOT MATOTOBKY Ta CIIELIaIbHOTO TUIAHYBaHHS
obsora micTa MOke OyTH JTOCHUTB YCITIIIIHOIO 3aBJISKH CIUIbHIM METI Ta y3TrOPKCHHUM JisIM OKPEMHX
MIpPe/ICTAaBHUKIB HAaCEJICHHs, IEPETBOPEHUX Ha TPOMAJISH i Yyac Mapily. BBeneHHs y poMaH 1bOro
JUBOBHM>KHOTO MacOBOT'0 IIPOTaroHicTa — HapoAy — CTaI0 0COOIMBO MOMYJISAPHUM Ticis B3sTTs bac-
TUIii HanepenoaHi Benukoi ppaniyspkoi peomorii (Maxwell, 2009, p. 6).

3pa3koBUM TBOPOM Takoro Tumy € poman Banbrepa Crorra « AtiBeHro» (1819), skuii sBisie co601o
cunTe3 pomany Mamiien e Ckronepi «Apramen, ado Bemukuii Kip» (1649—1653) ta HaniBnerenuap-
Hoi icTopii mpo bactuitiro. Ille ogHMM puKITa10M «00I0TOBHX) POMaHIB BBAYKAETHCS TAKOXK 1 TBip Opa-
3mIbchbKoro MucbMeHHUKa Eykmigica na Kynsi «Ceprann» (1902), y sikomy He MoBa Ipo 30poiHM
KOHQITIKT, III0 TpanuBcs y bpa3usiii Mi>k MICBKMUMH pecyOKaHIIMUA Ta CUTbCHKUMH TIOCEICHIISIMHU.

JIBa TUIIM 1ICTOPUYHOTO OTOBIIAHHS CIIPUIMAIINCS SIK KOHKYPYIOUi aJIbT€PHATHUBH, SIK1 BaXKKO TOE-
HaTH B OJlHE 11isie. BoHM po3BUBaNCs MapaneabHO Ta MaJIM BIACHY JIOTIKY PO3TOPTaHHS ICTOPUYHUX
noni y pomani. O0uaBa Oynu TICHO TMOB’s3aHi 3 JOMIHYIOUMMH icTOpiorpadiyHUMHU 1HTEpEeCcaMHu.
BunarHi icropuuHi ocTaTi Hamarajaucs ado CTaTH «IPETCHACHTaMU», a00 OyTH CXOKHUMHU Ha HHX.
«O06m0TOBI» pOMaHH, BIAMOBIIHO, Oy pO3paxoBaHi Ha Te, OO BUKIMKATH 0E€3MOCEPEIHIO «MAaCOBY
y4acTth B ictopii» (Maxwell, 2009, p. 6).

Came (paHKko-II0TIIaHJCHKA MOJIENb 3 IBOMA YCTaJCHUMH THUIIAMH OIOBIJaHHS CTajla HAUIOIIN-
PEHIIIOI0 Ta IMHUPOKO BU3HAHOKO BEPCIEID CYYACHOTO ICTOPUYHOTO POMaHY, X04a 1 HEOTHOPA30BO ITiJI-
Jisrajga aBTOPCHKUM TpaHcdopMallisiMm 3 60Ky (GpaHIly3bKUX MUChbMEHHUKIB.

Biacue paniy3pkuii icTopuuHui poMaH Ma€e cBoi crienndiuai 0coOIMBOCTI, 6araro B 4omy o0y-
MOBJIEH1 OypXJIUBUMH MOAisIMU icTopii Dpanirii.

Oco061uBO BaXIMBUM Y (PpaHIly3bKii momiTHYHIN icTopii OyB 1830 pik, OCKUIBKK BiH OyB IO3HA-
YEHUH MEePEX0/IOM BiJl KOHCEPBATHBHOI KOHCTHUTYIIHHOT MOHapXii bypOoHiB 110 mbepanbHOI OypKy-
a3Hoi MoHapxii koposst JIyi-Dinina. barato BUSHUX HAroJIONTyBaJIM Ha B3a€EMO3B’ SI3Ky MK TOJIITHY-
HOtO peBomonieto 1830 p. Ta CTPIMKUM PO3BUTKOM JIITEPATypy y LIbOMY POIIi, a CaMeé BUHUKHEHHSAM
peani3zmy sik TBopuoro metony Onope e banb3aka ta Crennans. BunukHeHHs peanizmy 00yMOBJIeHe
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HE TUIbKH MOJITHYHHUM, ajie ¥ KyJIbTYPHUM MigiioMoM y x)uTTi @panmii. Peamictuane 300pakeHHs
MUHYJIOr0 OyJI0 B LIEHTP1 YUUCIIEHHUX JUCKYCIH, 10 CTOCYBAJIMCS CyTHOCTI 1CTOPII, siKa 3aliMaia y Toi
Jac JOMiHYIO4y IO3UIIIO B KUTTI cycmiiabeTBa (Samuels, 2004, p. 16).

Sk Bigomo, y XIX cr. Ha jiTepaTypHiil apeHi mapajenbHO 3 peaji3MOM PO3BUBABCS 1€ OAMH
TBOPUYUH METOJl — POMAHTH3M, SIKM BUHHUK paHimie. [cTopuyHi poMaHu, HaMCaHl y BiAMOBIAHOCTI
JI0 €CTETUYHUX MPUHIUIIB KOXKHOTO 3 LIUX METOJIB, pPI3HWIHCA MK co00t0. OCHOBHA BiIMIHHICTh
noJsirajia y yaci, 300paxeHomy y TBopi. Tak, pomantuuHi icropuuni pomanu B. Ckorra, B. I'toro ta
O. lroma-0aTbKa NEPEHOCUIIN YUTa4Ya y Yacl, HaMararouuch MaTepialli3yBaTu peajicTUuHe OaueHHs
MHHYJIOI €TIOXHW Ta OXKMBUTH 11 TIepe]] o4MMa YnuTava, a mojii OUTBIIOCTI PeaTiCTUYHUX ICTOPUIHUX
pomaniB, mounHatouu 3 1830 p., Manu miciie y TenepiuiHiii yac abo y HeuoaaBHii nepion Pecraspa-
uii bypOonis, sikuii TpuBaB npotsirom 1814—1830 pp. (Samuels, 2004, p. 3).

Binomuii yropcekuit mgiteparypo3Haselb Ta ¢inocod I'eopr Jlykau y cBoiil Bigomiii npani «lcro-
puuHuit poman» (1937) cTBepKyBaB, 10 MIPEACTABHUKH Peai3My 3aCTOCOBYBAJIA IPUHOMH POMaH-
TUYHOTO 1CTOPUYHOIO pOMaHy, ycrnajkoBaHi BiJ Banasrepa CkoTTa, KOIU 3MajbOBYBaJIM CYy4aCHICTb.
Bin nucag, mo OHope e banp3ak «nepexoauTs BiJ 300paskeHHs iCTOpii MUHYIIOTO 10 300paKeHHS
Cy4acHOCTI sIK icTopii» (Samuels, 2004, p. 11).

VY GararbOxX peasiCTUYHHX pOMaHax JIMOBHUMH 0co0amu Oyiu repoi, HaaMipHe 3aXOTUICHHS 1CTO-
pi€ro SKUX MPU3BOIWIO iX HAMPUKIHII JKUTTA 0 TPariuHUX HACHIJKIB. 300pa)karoud Cy4acHICTb,
pealiicTH TOKa3yBaJld MUHYIJIE SK CHITYy, IO JlamaJsia JOJi JIIOAeH, K XUOHY MOJENb IS Hacwiay-
BaHHs. [IpoTaroHicTi poMaHiB CTaBalid «OKePTBAMHU 1CTOPHYHUX 1Tt031» (Samuels, 2004, p. 268).
Bapro npuranaru JKronbena Copensi, rogoBHOro repost pomany Crenpans «HYepBoHe Ta 4OpHE»
(1830), sikuii, HaMararOUUCh KOMIOBATH ICTOPUYHI MOIENIi, OTIMHUBCS HAIPUKIHII TBOPY Ha emagoTi.
VY peanicTHYHUX pOMaHax yacTilie 300paskainucs HaClIiIK1, a He IPUYNHH 3aXOIICHHS ICTOPI€I0, SKe
MO)KHa Ha3BaTH «emiaemiero XIX cromitrs» (Samuels, 2004, p. 9).

Taka HOBa (popMa ICTOPUYHOT CBITOMOCTI pO3BHIIacS Ha modarky XIX CT. sik peakiis Ha KpH3y,
00yMOBJICHY ICTOPUYHUMU MOAISIMH, K1 Manu Micie y @paHiii B 1ieit yac.

Cep Banbrep CKOTT MaB BeMMYE3HMU BIUIMB Ha BCi (hopMu 300pakeHHS icTOpii, sKi iCHyBaiu
y ®pannii XIX cT., y TOMy 9UCIII pOMaHTUUHY icTOpiorpadiro Ta pPOMaHTUYHY iCTOpHUHY apamy. [1ix
BILUIMBOM HOTO TBOPUYOCTI y (paniry3bkiit jgiteparypi 1820—1830 pp. chopmyBanucs tpu crienudiaai
MOJIeNT1 ICTOPUYHOTO POMaHY.

VY mepriii Mmoneni (okyc yBaru mepeMiliaBcs 3 BHUTaJaHUX IEPCOHAXIB Ha icropuyHUX. Taka
MoOJIe/Ib BUKOpUCTaHa B poMaHi Anbdpena ne Binbi «Cen-Map» (1826). Pomanict nucas: «MeHi 31a-
BaJIOCs, 110 51 HE IOBUHEH HACIIAyBaTH TUX 1HO3EMIIIB, Y TBOPAX AKHX JIFOJH, 1110 IPAIOTh JIOMIHYIOUY
poJIb B iCTOPIi, 300paxaroThCsl HA 3aJHBOMY ILJIaHi. S po3rallyBaB BU3ZHAUHUX OCI0 HA MEepeHbOMY
IUTaHi; 51 3poOMB iX BeAyYHMHU akTopaMu y cBoii Tparexdii» (Ungurianu, 2007, p. 16).

3acCHOBHUKOM JIpyToi Mojieli BBaxaeTbes Bikrop [toro, sxuil y ceoemy «Cob6opi Ilapusbkoi boro-
Mmatepi» (1831) pyxaeTbes y IpOTUIICKHOMY HaIPsIMKY Ta MiJAa€ )KaHp aBTOPChKil TpaHcdopmartii.
VY poMaHni, He TUBISIYUCH HA TOYHE 3a3HAYCHHS YaCOBMX PAaMOK Ha Mouarky: « Tpucra copok BiciM
POKIB, IIICTh MiCALIB 1 IeB’ ATHAAUATH THIB ToMy» (I'toro, 2024, c. 7), iCTOpUYHHIA 3MiCT 3BOTUTHCS
710 MIHIMYMY Ta 3aMilaeTbes rpadiyHUM 300paKEHHSIM HOPOBIB Ta 3arajbHOI aTMOC(hEpH «roTud-
HOTO CBITY» 3 HOr0 Ha/I3BUYaiHUMHU IPUCTPACTSIMHU Ta BPa3JIMBUMH KOHTpacTamu. [Ipu npomy nocu-
JIOETHCS POJIb BUTA/IAHOTO CIOXKETY Ta NepcoHaXkiB. MoxHa cka3ary, 1o Bikrop ['toro cTBopus icro-
PUYHUI pOMaH y3arajbHEHO-CUMBOJIIYHOTO THITY.

Tpetst mogenp acomitoeThes 3 iMeHeM Ouiekcanapa Jroma-0arbka, sikuil y 1840-x pp. 3amouyarky-
BaB CBOIO HECKIHYEHHY CEPII0 POMaHIB PO TPbOX MYILIKETEPIB, Y SIKUX MUHYJIE BUKOPUCTOBYBAIOCS
JMIIE y SKOCTI (POHY, Ha SKOMY PO3TOPTAIMCS 3aXOILIIOIOUl MPUTOJH, a BIACHO ICTOPUYHI MOAIT HE
MaJId IePUIOPSTHOTO 3HAYCHHS.
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Bapro 3a3HaunTH, 110 BCi 111 Moaeni (PpaHIly3bKOTr0 iICTOPHYHOTO poMaHy OyJiH YCIIITHO PO3BH-
HEHI BUJATHUMU MPEACTAaBHUKAMH CJIOB’THCHKHX JliTepaTyp. Tak, Hanpukian, pomad M. B. Toromns
«Tapac byns6a» (1842) cTtBopenuii 3a 3paskom «Cobopy [Tapusbkoi boromarepi» (1831) B. I'toro:
y HbOMY MPOCTEXKYETHCS MOCIA0IEHHS ICTOPUYHOTO XPOHOTOITY Ta KOHIIEHTpallis Ha CepeIHbOBIY-
HUX 3BUYASIX.

Sk BUIIHO, MOJIEeJIb ICTOPUYHOTO POMaHy, 3alpOIIOHOBAHA IIOTIAHJICHKUM MUCbMEHHUKOM Y BIK
3aXOIUICHHSI ICTOPIEI0, IIMPOKO BUKOPUCTOBYBanacs (hpaHIly3bKUMHU POMaHICTaMHU IIbOTO Mepiozny,
ajie ’ 3a3HaBajia YUCIEHHUX TpaHCcOopMalliil, 10 CIPHUSIO0 BUHUKHEHHIO HAIlIOHAJILHUX 0COOIMBOC-
Tel (PpaHIly3bKOTO ICTOPUYHOTO POMaHY.

OT1xe, y CTaTTi pO3MISTHYTO 0COOIMBOCTI CTAHOBJICHHS ICTOPUYHOTO POMaHy y (hpaHITy3bKil JriTe-
patypi XIX CTOMITTS, @ TAKO’K MOTO OCHOBHI MOJIEJI, 1110 C(hOPMYBaJIMCS BHACTIAOK TpaHChopmarii
)KaHpy (ppaHIy3bKUMH pOMaHiCTaMU. 3M1IMCHEHUH OIS TO3BOJIMB HAM BU3HAUYUTH JISAK] BIIMIHHOCTI1
LUX MOJIeJIeH BiJl ICTOPUYHOTO POMaHy BaJlbTeP-CKOTTIBCHKOrO THITy. OCHOBHUMU acleKTaMH TpaHC-
dhopmarii sxaHpy ¢GpaHIly3bKHMH pOMaHICTaMH 3a3HAY€HOTO TMEpioay €, Ha HaIll MOV, HACTYITHI:
nepeMilieHHs GOKyCy yBaru 3 BUraJJaHuX MEPCOHAXKIB HA ICTOPUYHKX 3BEJICHHS ICTOPUIHOTO 3MICTY
JI0 MIHIMYMY; HEBIJIITOBITHICTh 300pa)KEHUX y POMaHi MO/l CBOIH €M0Ci; BAKOPUCTAHHS ICTOPUYHUX
MOJI1H Y SKOCTI TJ1a, Ha IKOMY PO3rOpTal0ThCs 3aXOIUTI0I0Y1 TPUTOTH.

[lepcriekTHBY HAIIUX MOAATBIIMX AOCTIIKEHb MOJATal0Th y OUIBII JIeTaIbHOMY BUBUYEHHI CIIe-
nudiky KaHPY ICTOPHUYHOTO POMaHy, a TaKOXK MOTr0 HaIllOHAJIBHUX Ta aBTOPCHKUX TpaHChOopMarliit
B IHIIIKX 3aX1JHOEBPONEHCHKUX JiTeparypax XIX cTomiTTs.
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Kapnina O. C. Tpancpopmanisi ;kaHpy iCTOPHYHOIO poMaHy y (ppaHuysbKiii JiTeparypi
XIX crogitTs

VY crarTi po3mIsiHYyTO 0COOIMBOCTI CTAHOBJICHHS ICTOPHYHOTO POMaHy y (paHIy3bKill JiTepaTypi
XIX cTomiTTs Ta HOro OCHOBHI Mojelni, o c(hOpMyBaIMCs BHACTIIOK TpaHChOopMallii skaHpy Hail-
BUJATHIIIUMU poMaHicTamMu PpaHIii 1bOro mepiofy. AKIEHTY€EThCS TOM (akKT, 0 BUTOKH KAHPY
CJIiJ IIyKaTH y TBopYocTi ¢paniy3pkux pomanicTiB X VII-XVIII cTomniTe, a «Ipyre HapOIKEHHSD)
BiH OTPUMaB 3aBISIKH XyJIOKHBOMY eKkcriepuMeHTy B. Ckorta, sikuii BUpoOMB BIACHHMN MiJIXiJ 10
300pakeHHsI ICTOPUYHHX MMOJIiH Ta CTBOPUB 3Pa30K Cy4acHOT0 iCTOPHYHOTO poMaHy. BinzHaueHo, 1o
MOCIIOBHUI PO3BUTOK HOBOBBEAEHBH IIOTIAHACHKOTO MUCbMEHHHMKA MpPEACTaBHUKAMH (PaHIy3b-
KOTO pPOMaHTH3MY IPU3BEJIO 10 BAHUKHEHHS 0cOo0INBOI (PpaHKO-IIOTIAHICEKOI MOJIEIi iCTOPUYHOTO
pOMaHy, fIKa 3roJIOM CTaJjla HAWOLIMPEHIIIO0 1 IIMPOKO BU3HAHOIO BEPCI€I0 CY4aCHOTO iICTOPUYHOTO
pOMaHy Ta HEOJHOPA30BO MijJlaBaiacsi aBTOPCHKUM TpaHcopmalisM. BecraHoBieHO, 110 YUCICHHI
¢bpaHIy3pKi TUCBMEHHUKH, SIKi TPAIIOBAIN B XaHpi icTopuyHoro pomany (A. ne Binswi, B. Ttoro,
A. JTroma-6atbko), Opaiii 3a OCHOBY BaJIbTE€P-CKOTTIBCbKY MOJETb, aje MOAU(iIKyBaiH ii BiIMOBIIHO
710 CBOIX XyJOXKHIX 3aBJaHb Ta MIPUBHOCUIIN CBOT aBTOPCHKi 0COOIIMBOCTI y CTBOPIOBaHI HUMH TBOPH,
110 CIIPUSIIO BHHUKHEHHIO HAI[IOHAIBHUX 0COOIMBOCTEH (DpaHIly3bKOTO ICTOPUYHOTO poMany. Orisiz
TPHOX OCHOBHHUX MOJIEJIEH IIHUPOKO BIJOMUX (PpaHIy3bKHX ICTOPUYHHMX POMAaHIB, HAMUCAHUX Y PO3-
DISIHYTHHA TIepiof], TO3BOJIMB aBTOPY CTATTI BU3HAUMTH JesKi TpaHcopmalii >kKaHpy, MPUBHECEHI
(bpaHIly3bKUMH pOMaHICTaMH: NepeMilleHHs (OKyCy yBaru 3 BUTaJaHUX MEPCOHAXKIB HAa i1CTOPUY-
HUX; 3BEJCHHS 1CTOPUYHOTO 3MICTy 10 MiHIMyMY; HEBIJMOBIJHICTb 300paXCHUX y POMaHI MOAIN
CBOIli €M0Ci; BUKOPUCTAHHS 1CTOPUYHUX MO Y SAKOCTI TJIa, Ha SIKOMY PO3TOPTAIOTHCS 3aXOILIIO0U1
pUronu. ABTOp IIHIIOB BUCHOBKY, 110 BC1 PO3IISIHYTI MOAENi (PpaHIly3bKOTO iICTOPUYHOTO POMaHY
OTpHUMAJIH MOJANIBIINNA PO3BUTOK Y TBOPYOCTI BUJIATHUX CJIOB’THCHbKHMX MUCbMeHHHKIB (M. Torouns).

Kniouosi cnosa: ppaniy3pkuit icropuunuii poman XIX cTomTTS, BaIbTep-CKOTTIBCHKUN THII 1CTO-
PUYHOTO pOMaHy, MOZI€JIb ICTOPUYHOTO POMaHy, iCTOpUYHA NPaB/Aa, XyI0XKHs BUTa/IKa.

Karpina O. S. Transformation of the Historical Novel Genre in the French Literature
of the 19th Century

The article deals with the peculiarities of the development of the historical novel in the French
literature of the 19" century and its main models which were formed as a result of the transformation
of the genre by the most prominent French novelists of this period. The author emphasizes the fact
that the origins of the genre should be sought in the artistic works by the French novelists of the
17"—18™ centuries, and due to the artistic experiment of W. Scott who developed his own approach
to depicting historical events and created an example of the modern historical novel it received “the
second birth”. It is noted that the consistent development of the Scottish writer’s innovations by the
representatives of French romanticism led to the emergence of a special Franco-Scottish model of the
historical novel which later became the most common and widely recognized version of the modern
historical novel and was constantly transformed by the French authors. It has been established that the
numerous French writers who worked in the historical novel genre (A. De Vigny, V. Hugo, A. Dumas-
pere) took the Walter-Scott’s model as a basis but modified it in accordance with their artistic tasks
and brought their own authors’ features in the works they created. It contributed to the emergence
of the national peculiarities of the French historical novel. The review of the three main models
of the well-known French historical novels written during the indicated period allowed the author
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of the article to identify some of the genre transformations introduced by the French novelists: shifting
the focus from the fictional characters to the historical ones; reducing the historical content to a
minimum; uncorrespondence of the events depicted in the novel with their era; using historical events
as a background against which exciting adventures unfold. The author comes to the conclusion that
all the considered models of the French historical novel were further developed in the artistic works
by the prominent Slavic writers (N. Gogol).

Key words: French historical novel of the 19" century, Walter Scott’s type of the historical novel,
model of the historical novel, historical truth, artistic fiction.
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KAHPOBO-CTPYKTYPHI OCOBJIHUBOCTI POMAHY
MAMKJIA OHJATXKE «KOTSIYUM CTLI»

«Kotsramit ctim» («The Cat’s Tabley) cTraB moctTuM poMaHOM aHTIIO-KaHAJICHKOTO aBTOpa
Maiikia Onaarxe. Ony6nikoBanuii y 2011 poiii, BiH OTpUMaB cXBaJibHI BIATYKH y TOTOYaCHIM JIiTe-
patypHiii kputuui (Charles, 2011). Ormsnauka razetu The Guardian, 30kpeMa, HaroJjouryBajia Ha
«17eanbHIN 3BaXEHOCTI» mpo3u OHAaTke, oMHaK yOayasa MEeBHI HEOMIKH B OpTaHi3allli CIOXKeTY,
CIPUYMHEH] «OpakoM IeHTpaibHOro KOHGIIKTY». KpiM Toro, Ha IyMKy KpUTHKHUHI, XMOOI0 aBTOpa
€ Te, 110 BIH «yXuiseTbes Bia cymkeHb» (Enright, 2011). binbir TouHOIO BUIa€ThCA XapaKTepuc-
THKa poMaHy peueHzeHTkoro razetu The New York Times. Bona Ha3zuBana poMaH «4apiBHHUMY
(enchanting) 1 Bka3zyBaja Ha Te, 110 oro ¢pparMeHTapHa, cXoXa Ha COH SIKICTh, CIIpUYMHEHA CIIe-
IHU(IYHAM TIOTTISIOM IOPOCIIOTO, CIPSIMOBAHUM y cBoe auTsue munyne (Schillinger, 2011). 3romom
TaKy HapaTHBHY 1HTEHLIIO Ha €Tall TBOPYOIro 3aJyMy POMaHy MiJATBEPJUB 1 caM aBTOP B OJHOMY
3 iHTepB’10 (O’Malley, 2012). duckycis, sika po3ropHynacs B JiTepaTypHiid KpUTHILi, OyJa MpoJo-
B)KEHA 1 B aKaJIeMIYHOMY JIITepaTypO3HABCTBI, 1[0 CBIIYUTH MPO HEYCTAJICHICTh OI[IHKU XyI0KHBOT
CBOEPITHOCTI pOMaHy 1 MOTPeOy HOTo MOAAIBIIOTO CTYAII0BaHHs. BiaTak akTyanbHICTh TEMH IIOTO
JOCTIKEHHSI 3yMOBJIEHa HEOOX1HICTIO MOTIHOICHOTO aHANI3y KAHPOBUX 1 CTUILOBHUX OCOOIH-
Bocteil pomany «Kotsuuii cTim.

[IpoGnema, mopyiieHa y mporoHOBaHii po3BiJLi, BXe IpUBEpTaia yBary JiTeparypo3HaniiB. Tak,
Crrozen ltpene, npodecopka binremroncekoro yHisepcurety (CLIA), BHacIiA0K MUIBHOTO aHa-
713y HaApaTUBHOI CTPYKTypu pomaHy OHJaTke BUCHOBYBAJa, 110 PETPOCIEKTUBHUNA MOMISA JOPOC-
JI0TO OmnoBifaya (OIS 13 «HEMPaBUIBLHOTO KIHIS TEIECKOMa») JeKOHCTpPYIoe kaHp Bildungsroman,
MEPETBOPIOIOYHN HOTO 3 icTOpii mpo (HOpMyBaHHS OCOOMCTOCTI Ha MOCHIHKCHHS HEHAIIMHOCTI Ta
KOHCTpYKTHBHOCTI nlam’sti (Strehle, 2014, p. 448]. Cxoxy nymky BucioBuB J[x.I1. O’Memni, oxa-
pPaKTEepU3yBaBIIM POMaH SK «ICTOPIIO MPO MAarito IOHOCTI Ta HE3HAHOMIIIB, SKI JIOMOMAaralTh HaM
CTaTH JOPOCIMMHU TaK, sIK MU YCBIAOMIIOEMO Lie Habarato mizHime» (O’Malley, 2012). A. /1. I'ynra
Jla€ OpUT1HAJIbHE BU3HAYCHHs MOeTUKH OHAATHKE — «IIPOCTA CKIAIHICThY — 1 HAroJoIIye, 1110 aBTOP
MOYaCTH BAAETHCSA 10 «CTPUMYBAHHSA» y PO3MOBIIL, 3 TUM 100 «CIOHYKAaTH «AKTHMBHOIO YUTaya
it iomy HazycTpiu» (Gupta, 2024). 3ragyroun Ipo BaXKJIMBICTh aBTOPCHKOT HAPATUBHOI YCTaHOBKH,
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3TiJIHO 3 SKOI0 «HE MOYKHA IMOKJIagaTucs Ha oauH ronoc» (Ondaatje, 2022), mocmigHuUIsd BOAHOYAC
aKIEHTY€E Ha MEePEKOHIMBOCTI MEePIIO0COO0BOI PO3MOBIJIi B poMaHi: «SIK TBOpEIb BUraIaHOI IPaBAH,
OHpatxe, 31a€ThCS, BBAKAE NEPEKOHIIMBICT III€] BUTAIKU CBOIM €IMHUM O00OB’s3KOM....» (Gupta,
2024).

3BakarouM Ha KOPOTKO OXapaKTepU30BaH1 TEHIEHIIIT akaieMiuHuX cTynii pomany «KoTsuuii ctim,
MOXXEMO KOHCTaTyBaTH MoTpely y MOJANBIIOMY BHBUCHHI KaHPOBHUX, CTPYKTYPHHX, ITOETHKO-CTH-
JTHOBUX 0COOIMBOCTEN 1ILOTO TBOPY. MeTa MpOoroHOBaHOT PO3BIAKH MOJSATA€E Y BUABIECHHI XKaHPOBOL
cnenudiku pomany M. Oxngarxe «KoTsumii CTUDY y 3B’ 3Ky 3 0COOIMBOCTSIMU 3arajabHOI KOMITO3HUIIIT
1 HApaTUBHOI CTPYKTYPH TBOPY.

TBopuicTs Maiikna OHjatxke, 3 Oy Ha MKUPOTY 1 6araTonaaHoOBICTh HOTO XyJOXKHIX MOIIYKIB,
norpe0y€e BUKOPUCTAHHS KOMIUIEKCY JITepaTypO3HAaBUMX MiAXOAiB. B KOHTEKCTI MOCTAaBIEHOI y LIl
PO3BI/III METH HaWO1IBIIT peJIeBAHTHUMHU BUJIAIOTHCS MPUHIIAITH KAHPOJOTIYHOTO aHAIII3Y Ta IHCTPY-
MEHTapiil cydacHOT HapaToJIOTii.

VY HOBITHBOMY JIITEPATYpPO3HABCTBI TOCIHIKCHHS TCHJICHIIIA PO3BUTKY JKAaHPIB 3aiiMa€e BEIbMU
icroTHe Mmicne. JleTanpbHUN ODNISIA CTaHy CHpaB y I Tamy3i JiTepaTypHOI HayKH MPEICTaBICHO
B npani TerssHu boscyHiBebkoi (boBcyniBebka, 2009). Jliteparypo3HaBUL pO3IIsAAae KIACHYHI
TeHOJIOTI4HI Teopii, B AKUX 3HAXOAUTHh MPOJOBKEHHS 1 PO3BUTOK MPOAPUCTOTENIBChKA TEHIICHIIIS,
1 HOBITHI, 1[0 TIOCTAJM SIK peakilisi Ha OypxnuBui po3Biil xaHpiB y Jiteparypi XX-XXI cT., Taki
SK MICUXOJIOT1YHA, CTPYKTYpalicTChKa, (yHKIIOHAJIbHA, PELIENTHBHA, IHTepMeAiaibHa, CeMIOTHYHA,
MetadopruyHa. CremianbHy yBary HayKOBHUILS NpUAiisie GEMiHICTHYHIN KPUTHUII KaHPY, KAHPOBUM
teopisim M. baxtina, H. ®@pas, L. Tonoposa Ta iH. Buaiisroun sk okpeMuid HarpsiM cy4acHoi TeHo-
J0rii KOTHITUBHUHN MiJIX1J 10 KaHPOBOI crenudikaii Ta Kiacugikarii, JoCIiAHALA 00TPYHTOBAHO
CTBEP/IXKYE, IO Hapa3i HAHOIIbII aKTyaTbHIMH € TPiaAMYHI MIKPOCUCTEMH YICHYBaHHS (GKaHp / -
)aHp / mogudikaris). « KorHITHBHUN TiAXia 10 KaHPY BiJ MMOYATKY O3HAYAE MDKIUCITUTUTIHAPHUI
MeXaHi3M aHali3y, OCKIIbKH KOTHITMBHI KOHCTPYKTH € BIACTUBICTIO MUCJICHHS B3araji, a He JIUIIe
niTeparypo3HaBcTBa. [loOyoBaHa Ha TakoMy I1JIX0/l1 CXeMa )KaHPIB Ma€ BpaXxoByBaTH CTIHKI i IUIHMHI
BJIACTHUBOCTI, @ TAaKOXX TIOBMHHA CIPAIlbOBYBAaTH Ha Marepiaji Mi3HIMKUX €nox JitepaTypu...» (bos-
cyHiBcbka, 2009, c. 487). IlepcieKTHBH KOTHITUBHOTO MiAXOAY 10 BHBYCHHS TEHIEHIIIH PO3BUTKY
YKaHPIB HAyKOBHIISI [TOB’SI3y€ HacamIiepes i3 TUM, 10 Cy4acHa pOMaHICTHKAa OYEBUIHO JIEMOHCTPYE
TSOKIHHSL O CHHTE3y PI3HUX KAHPOBUX O3HAK, a MUChMEHHUKU pPeali3yloTh CBOi XYHOXKHI 1HTECH-
il Ha MEPeTHHI TaKUX YKaHPOBHX PI3HOBHUJIB POMaHY, SIK COLIaJbHO-ICTOPUYHUH, ICUXOJIOTTUHUH,
MOpPaTbHO-(D1T0COMCHKUH, 1HTEIEKTyaIbHUM, NETEKTUBHUMN, TIOOOBHUN, POMaH BUXOBaHHS, pOMaH
PO MUTIIA Ta iH.

BaxmBi METOHOJIOTIYHI OPiEHTHUPY BUBYEHHS )KAaHPOBUX 1 CTPYKTYpHHUX OCOONUBOCTEH POMaHIB
M. OnpiaTsKe Hajlae CydacHa HapaTomoris. [i craHoBnenHs y aApyTiii monosuHi XX cT. 6ylI0 3yMOBJIeHE
3HAUHUM YCKJIaJHEHHSAM XYIOXKHBOi ()OPMH TBOPIB HOBITHBOI JIITEPATYpH, HACAMIIEPEA PEIYKIII€O
aBTOPCHKOI MPUCYTHOCTI B TEKCTI, MOMMPEHHSAM Pi3HOMAHITHUX BapiaHTIB «MEPEAOPYyUEHOI pPO3Io-
Bi/I1», 3pOCTaHHSAM YMTAIBbKOI aKTUBHOCTI B TIpoIieci peneniii Tekcty. Ha BiqMiHy Bif TpaguiiiiHol
Teopii OMOBII, U151 SIKOT HAHOIBII BaXKJIMBUM € BUBYEHHS PI3HOMaHITHUX (POPM OIOBiII (MOHOJIOT —
JiaJIor, ONUC — PO3IOBih; MOBA aBTOpPA — MOBa IEPCOHAXKIB), JIITEPaTypHO-XYIOKHINA TBip iHTEp-
npetyerbes Hapatojoramu (Ppann Ll rannens, Xepap Kenert, Bonbd IlImin) sk mporec Xymnox-
HBOT KOMYHIKaIlli M’k HapaTopoM (OTOBiJlaueM y pi3HUX HOTro imoctacsx) i HapararopoM ((iryporo
CIIPUIHATTS B TEeKCTI a60 mo3arexcToBuM yuTaueM) (Kebda, Yopnokons, 2024, c. 16). O1xe, 3Baxa-
I0YM Ha METY 1 3aBJaHHS MPOIOHOBAHOI PO3BIAKU 11 METOMOJIOTIS TPYHTYEThCS Ha KOMIUIEKCHOMY
MiIXO/Ti 3 OPIEHTAIIIEI0 HA HOBITHI JOCATHEHHS JKaHPOJIOTii 1 HApaToJIOTii.

Croxer pomany «KoTsuuil cTij» 4iTKO 30piEHTOBaHMM Ha BIIITBOPEHHS MOAIM MOPCHKOi MOJO-
POX1 y CIpUAHATTI mianiTka. BpaxoByroun 1ie, MOkeMO KOHCTaryBartu, 1o OHJaTKe y CTBOPEHHI
pOMaHy CIHpAETHCS Ha J0Ope anmpoOOBaHi, ycTalleH )KaHpoBi Mozeni. Hailbinbin oueBuIHA 3 HUX —
e «Mopcbka ictopis» (Sea Fiction, Nautical fiction, Maritime Novel). ABTOp BUKOpUCTOBY€E KJIacH4-
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HUN TOTIOC «KOPAOISA-CBITY», TOOTO 3aMKHEHOTO MPOCTOPY, /1€ Ha JOKaII30BaHIid TEPUTOPIi MOKa3aH1
MPEACTAaBHUKH PI3HUX COIIaIbHUX KJIACiB, €THOCIB, Ta 1HAWBIAyaIbHUX J0Jb. Taka 13011115 MOTIU-
OJII0€ CYTIIEPEYHOCTI Ta MPUCKOPIOE CIOKETHUH po3BUTOK (Bobaru, 2023).

3Hatoun Bifiomi netaini Oiorpagii Maiikna Ongarxe (30kpeMa, ooctaBuHM nepeizny 3 Lleinony
10 AHIIIT), HEBaKKO BUSIBUTH B POMaHI O3HAaKH aBToOiorpadiunocTi. [IMcbMEeHHHUK CBiIOMO Hajae
IIPOTaroHICTOBI-HAPATOPOB1 POMaHy CBOE 1M ’5I; «BIJNIPABIISAE» Or0 B TPUTHUIKHEBE IUIABAHHS Ha KOpa-
o1 «OpoHceiy, o Malo MiCIle B KUTTI CaMOro aBTOpa; BKAa3y€ B TEKCTI TBOPY, IO «JIOPOCIHMA
Maiixi» € BiJIOMUM MUCBMEHHHMKOM, JUISl SIKOTO BaXJIMBUM € HOro craryc OiKyJIbTypHOTO, «T10pu-
HOTO» aBTOpa. BTiM, HapaTop HisSK HE IPUXOBYE CBOET «BUTATAaHOCTI». BiH monepemkae untaya, 1o
e «ikuiiHi Memyapu». TakuM CTpyKTYpHUM npuiiomoM OHAATKE pO3MHUBAE MEXKY MIXK pealbHUM
CIIOTaJIOM 1 XYy/10’KHBOIO KOHCTPYKIII€I0, IEPETBOPIOIOYM POMAH 3 «PO3IOBiJII IPO MUHYJIE» B PO3IO-
BiJIb IIPO T€, IK MUHYJIE 1AM SITAETHCS.

ABTOp Ja€ CBOEMY TBOPOBI HEJABO3HAUHE KAHPOBE BU3HAYCHHS «POMaH» 1 THM CaMHUM 3BUIBHSE
cebe Big «aBrobiorpadiunoro nakry» (trepmin Oinina Jlexxena (Mamimescbka, 2020, c. 38), ToOTO
Bi/l OOIIIHKM TOBOPUTH BHUKJIIOYHO TpaBay. Lle mo3Bossie oMy AOCHIIUTH HE Te, «SIK yce OyJo
HacIlpaB/i», a Te, «IK Moo OyTu» abo «iK BimuyBajocs». BiH Oepe peanbHuil kapkac (XJIOMUUK
Maiiki, 11 pokis, kopabens 3 Lleitnony no AHrii) i HamoOBHIOE HOTO BUTaJaHUMHU, TinepoOoiizoBa-
HUMH, CUMBOJIIYHUMU HOJISIMU Ta MEPCOHAXKaAMHU.

Monens MOPCHKOI icTOpii CIToy4YaeThCcsl B poMaHi 3 KoHctantamu Bildungsroman’y. TputuxaeBa
noziopoxk MopeM 13 Lleitnony no Jlongona ans Haparopa Maiikia 1 1BOX HOro Apy3iB-pOBECHHUKIB
Kaccis i Pamaina crae KOpOTKUM, ajie TyKe 3MICTOBHUM KypCcOM JOPOCIIiIIaHHs. XIIOMYUKH TePeXo-
JISITh BiJ] TUTSY01 HEBUHHOCTI M1 0€31M0CepeTHOCTI CIIPUUHATTS CBITY J0 TIEPILIOTO 31TKHEHHS 31 CBITOM
nopocnux. Llei mepexia mo3HaueHui aMOIBAJICHTHICTIO: 3 OAHOTO OOKY, MPUTOAM 1 BIIKPUTTS HOBUX
KHUTTEBUX FOPU30HTIB, 3 1HIIOrO — HEOE3MEKH, 3arpo3H 1 HaBITh CMEPTh. SIK 1 B OyIb-IKOMYy pOMaHi
BUXOBAHHS, IOHI 0COOM 3a3HAIOTh BIUTUBY PI3HUX JIIOJCH, YaCTO MPOTHIICKHUX KUTTEBUX TOIVISIIB
1 cBiTOoIsIIHUX KoHuenuid. [Ipu upomy poman OHpaTxe go1ae 0OMeXeH1 paMKU >KaHPOBOI MO
pomaHy BuxoBaHHs. BoHa nepenbavae, sik mpaBuiIo, 3aTsSHKHUN JOBrodYacHUi nporiec. EBomoniinuii
PO3BHUTOK 0COOUCTOCTI, ii MOCTITOBHE CTAHOBJIEHHS MIOKA3y€ThCS Yepe3 OCBITY, HU3KY BUIIPOOYBaHb,
MaH/IpiBOK, OKpEMi €Mi30[1 IKHX MOXKYTb MEPETBOPIOBATUCS Ha iHiLiaIil0. 3a3BUYail pOMaH BUXO-
BaHHSI 3aBEPIIYETHCS IHTETPAIIIEIO MPOTArOHICTA B COIiyM, 200 CBIJOMUM HETIPUUHSTTIM HOTO.

bnu3bkuii 10 poMaHy BUXOBaHHS JKaHp JOPOCHTIIaHHa (POKYCY€EThCS Ha CaMOYCBIIOMJICHHI 1/1€H-
TUYHOCTI HepcoHaxa, GpopmyBanHi camonoctarHocti (Floris, 2025, p. 98). Ans xpoHOTOMy icTO-
pii AOpociimaHHs CyTTEBUM €JIEMEHTOM € KOHILIEHTpALlis B 4Yaci, aKIIEHT Ha BIJHOCHO KOPOTKOMY
Il IHTEHCUBHOMY II€piofi, 110 BUCTYIA€ KaTajli3aTOPOM CaMOOCSATHEHHs. BiamoBiHO MOJOpOXK Ha
«OpoHcei» 11 Maiikiia 1 fioro pys3iB He BKJIFOYA€ YCbOT'O IIPOLIECY BUXOBAHHS, a € BAKJIMBUM, I1€pe-
JIOMHMM MOMEHTOM Y KUTTI KO)KHOTO HiJJIITKa, KOJM BOHM BTPAyalOTh TUTAYY HAIBHICTbH 1 CTAIOTh
IHIIIMMH, JOYACHO JTOPOCITHMH.

VY knacuunomy Bildungsroman’i couianizaris 0coOUCTOCTI MPOTArOHICTa CYNPOBOIKYETHCS BiJ-
HaWJIEHHSIM CBOT'O MICIISl Y CBITI, IOCATHEHHSIM 3pUIOCTI i HaBITh TAPMOHIi, TOYACTH MTO3HAYEHO]1 IEB-
HuM TparizmoM. Ll{ono pomany «The Cat’s Table» mpo rapMoHito TOBOPUTH HE BUMAJa€. XJIOMUUKU
3aBEpPIIYIOTH CBOIO MOJOPOXK CKOpIIIe TPAaBMOBAHUMH, aHIK «BUXOBAHMMI». 3ITKHEHHS 31 CBITOM
JOPOCIHX, B SKOMY MaHYIOTh XOPCTOKI MPUCTPACTIi, 3JIOYMHH, MMOPYIICHHS HOPM MOpalli, CMEepTh,
IIOKY€ KOXKHOTO 3 HUX 1 3aJIUIIIA€ HETI030yTHI BHYTPIIIHI TPABMH.

Poman OnpjaTxe CyTTEBO BIAPI3HAETHCS BiJ TPAIULINHOT «iCTOpii AOpOCIHILIaHH» 1€ il TUM,
10 aBTOP B 11 JEKOHCTPYKIIi MOCIYTOBYETHCS TAKUMHU IHCTPYMEHTaMH Cy4acHOI JITepaTypHOi moe-
TUKH, SIK (PparMeHTapHICTh 1 MoABiiHa (okamnizauis. KinacuuHa icTopis 1opociiianHs 3a3B1U4ail Mae
JiHiIHY cTpyKTypy. Haromicte OHmarke cTpykrypye ii pparmentamu nam’siti. [loaBiiHICTh Hapa-
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TUBHOI (pokasizali JoCATaeThCS THM, 110, YATA4 CTUKAETHCS HE TAK 13 CAMHM «IOPOCTIIIIaHHIMY,
SIK 13 pedrekciero 10pociIoi JIFOIUHHU 00 TOTO, SIK BiI0YBaBCS MPOLIEC TOPOCIIIIaHHS.

HaparuBHuii MexanizMm ictopii gopociimands y BapianTi OHAaTKe HAJIAIITOBYETHCS 3a JIOIO-
MOTOI0 HAmpyTH, 110 BUHUKAE MDK «TOM1» 1 «Tenep». JJopocmimanus BigOyBa€TbCS HE TO1, KOJIH
Maiixiry Oysi0 OJMHAIIATh POKIB, a TEMEp, KOJW JOCBITYCHUN MUCHMEHHHUK po3Kasye (muie!) Ito
icTopiro. BimoBigHO CTPYKTYpa TEKCTY (hOPMYEThCS TUCKYPCOM JBOX MOTIISIIIB: HAIBHOTO, Oe3moce-
PEAHBOr0, HAJTAIITOBAHOTO HAa PUTOAN OAMHAISATHIIITHROrO Maiikia 1 peduieKCHBHO-aHAI TUYHOTO,
TPOXH BIJICTOPOHEHOTO Jopocioro. Hampukmnan, Maiiki He po3yMie MPUXOBAHOTO 3MICTy OaraTbox
MOJIiH, 110 BiAOyBalOThCS Ha KOpabil yepe3 MPUCYTHICTh HA HbOMY B’SI3HS 1 CIpOO Tpymnu JItoAcH
3BUILHUTH Horo. HatomicTh gopociuit Malkit 3Hae, o ToAl CKOIOCS 1 SK 1€ BIUTMHYIO (GaKTUIHO
Ha BCIX MacaXupiB KopaoJis, aje BTpara 0€3MoCepeIHOCTI TOMIIIHBOTO MEePEKUBAHHSA POOUTH HOTO
TIOTJISIT MEJIAHXOIIHHUM 1 CyMHHM.

Jlpamatu3Mm 1 XaOTHYHICTh MOJII MUHYJIOTO KOHTPACTYE 31 CIIOBIILHEHOIO, PO3CYTHBO-OI[IHHOIO
Hapalli€ro 3 TenepimHporo yacy. Och Sk 11e BUITISA€ HAaBITh Y MeXaX OKPeMoro (hparMeHTy TEeKCTy:
«The three weeks of the sea journey, as I originally remembered it, were placid. It is only now, years
later, having been prompted by my children to describe the voyage, that it becomes an adventure,
when seen through their eyes, even something significant in a life. A rite of passage. But the truth is,
grandeur had not been added to my life but had been taken away. As night approached, I missed the
chorus of insects, the howls of garden birds, gecko talk. And at dawn, the rain in the trees, the wet
tar on Bullers Road, rope burning on the street that was always one of the first palpable smells of the
day» (Ondaatje, 2012, p. 72). Llinkom caymHoro € gyMka Crro3en llTperne, o HapaTUBHA CTpaTeris
OHpaTXe € He MPOCTO CTUITICTUYHUM IIPHUHOMOM, a 3ac000M BUPakeHHsI (1710cOPCHKOT O3UIIIT: HaIIa
1ICHTUYIHICTH POPMYETHCS HE CTUTLKM CAMUMHU TOAISIMHU, CKIJTBKH THM, SIK MU TIEPETTHCY€EMO Ta IHTEP-
MPETYEMO 11 TIOJIiT Yepe3 «HeMpaBHIIBHUM KiHellb Teneckonay Hamioi mam’sti (Strehle, 2014, p. 448).

SAxmo 11-piuanii Maliki nuiine peectpye moiii, To gopociuii Maiiki inteprperye ix. Poman noka-
3y€, 10 Halla 0COOUCTICTh (OPMY€ETHCA HE CAMUMHU MOISIMU IMTUHCTBA, & TUM, SIK MU IIEPEIHCYEMO
Ta OCMHCIIIOEMO 111 MOJIii MPOTATOM YCHOTO MOJANBIIOTO KHUTTS.

TakuM YUHOM, CTPYKTYPHO-KOMITO3UIIIMHI ¥ HapaTUBHI 0cOOJMBOCTI pomaHy «KoTsuuii cTiin»
3YMOBIIIOIOTHCS CHHTE3YBaHHSM HU3KH KAHPOBUX CTpaTeriid. ExeMeHTn MOpChbKOro poMaHy, poMaHy-
Tpasesory, Bildungsroman’y, icTopii JopoCITillIaHHs, IITUTYHCHKOTO KBECTY, pOMaHy IaM’sITi BU3Ha-
YaloTh TaKi O3HAKH XYIOKHBOI CTPYKTYpH TBOPY, 5K (parMEeHTApHICTh, PETPOCIICKTUBHICTD 1 MPO-
CIIEKTUBHICTh, CHMBOJII3AIlisl POCTOPY, MOABIHHICTh ONTHKK HapaTopa. Ha 11iii ocHOB1 (hopMyeThes
HEOJIHO3HAYHA y CBOid 0araTOIJIaHOBOCTI KapTHHA MYJIBTHKYJIBTYPHOTO CBITY, IO BimoOpaxae
CKJIQJTH1 TIPOIIECH OCOOMCTICHOI, HAIllOHAIBHOT, KYJIBTYPHOI 1IEHTUYHOCTI B CYy4aCHOMY CBITI.
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Keboa O. B., TpemoOoBeubknii II. II. KanpoBo-cTpykTypHi oco0nuBocTi pomany Maiikiia
Onnparke «Korstumii cTism

Meta poboTu moisirae y BHSABICHHS >KaHPOBOI MPHUPOAM Ta HAPATUBHOI CTPYKTypU POMaHY
Maiixia Onparxke «Kotsuuii cTimy. Y 1IeHTpl yBaru — 3’ ACyBaHHS MEXaH13MIB XYy/10’KHBOI TpaHC(Op-
Marllii TpaAuLiHHUX )KaHPOBHUX MOJIEJIeH Ta aHami3 B3a€MOJIl YaCOBUX MJIACTIB «MUHYIIOTOY» 1 «TeTe-
PIIIHBOTO» B MEXAaX €JMHOIO HAPATHUBY.

MeTtopmonorist OCHiIKEHHS TPYHTY€EThCS Ha TOEJHAHH] IHCTPYMEHTapi0 Cy4acHO1 HapaToorii Ta
TeHOJIOT11. 3aCTOCOBAHO MPUHIUIIM >KaHPOJIOTIYHOTO aHaJli3y AJs JeKOHCTPYKLIi cTparerii poMaHy
BuxoBaHHs (Bildungsroman) ta Mopcekoro pomany. BukoprcTaHo NOpPiBHSUIBHO-THIIONIOTTYHUN
METOJ AJIS 31CTaBJIECHHsI KOHLIENTIB «BUXOBAHH» Ta «IOPOCTIIIAHHSD» B CUCTEM] KOOPJUHAT aBTOpA.

HaykoBa HOBM3HA PO3BIAKM BHU3HAUAETHCS OOIPYHTYBAaHHAM Te3u Mpo Te, o «Korsuuii crim»
€ «IKIIHHUMHU MeMyapaMuy», JIe aBTOp CBiIOMO pyiHHYye «aBToOiorpadiunuii makt». [loBeneHo,
110 JKaHpOBa crelnudika TBOPY BU3HAUAETHCS CUHTE30M MOPCHKOI iCTOPIi, TpaBeJOry Ta iHTEJIeK-
TyaJIbHOTO poMaHy mam’sTi. Bnepie aeTanpbHO MpoaHaNi30BaHO MEXaHI3M «MOJBiiHOI (okai-
3aIlii», KOJIM Hampyra MK HaiBHUM TMOIJISOM OJMHAIUATHPIYHOTO MPOTAroHicTa Ta pedieKciero
JIOPOCIIOTO Haparopa CcTae roJOBHUM 3ac000M BHpakeHHs (inocodcrkoi mo3uiii OHaaTke 1moa0
KOHCTPYKTHBHOCTI MaM’AITi.

OCHOBHUM pE3yJbTaTOM JOCIHIKEHHS € BUCHOBOK IPO T, IO JKaHPOBA CBOEPITHICTH POMaHY
«Kotstumii T/ BU3HAYAETHCS CBIIOMUM CUHTE3YBaHHSAM €JIEMEHTIB MOPCHKOTO pOMaHy, TPaBesiory,
LIMUTYHCBKOTO KBECTY Ta IHTENIeKTyalbHOI aBroOiorpadii. BcranoBneHo, 110 aBTOp JEKOHCTPYIO€
knacuuauii Bildungsroman, 3amityroun JiHiliHE CTaHOBIIEHHSI OCOOMCTOCTI (PparMEHTApHOO 1CTO-
pieto mopocmimanns (coming-of-age), B AKiii MOAOPOXK € aKTOM 1HTEHCHUBHOI Ta TPaBMAaTUYHOI iHi-
mianii. BusHauanbHUM YMHHUKOM XyIO)KHBOI CTPYKTYpU TBOPY € HapaTHBHA Hampyra MK HaiBHUM
MOMISIOM JUTHHU Ta Pe(PIEKCUBHOIO TUCTAHLIEIO JOPOCIOTO OMOBiAaYa.

Kniouosi cnosa: Maiikn OHlaTxe, *aHp, poMaH, HOETHKA, Hapallis, JiTepaTypHa CTPyKTypa.

Keba O. V., Trembovetskyi P. P. Genre and Structural Features of Michael Ondaatje’s
Novel The Cat’s Table

The purpose of the paper is to identify the genre nature and narrative structure of Michael Ondaatje’s
novel The Cat’s Table. The focus is on examining the mechanisms of artistic transformation of
traditional genre models and analyzing the interaction between the temporal layers of «past» and
«present» within a single narrative.

The research methodology is based on a combination of tools from modern narratology and
genology. Principles of genological analysis are applied to deconstruct the strategies of the
Bildungsroman and the maritime novel. A comparative-typological method is used to contrast the
concepts of «upbringing» and «coming-of-age» within the author’s coordinate system.

The scientific novelty of the study is determined by the substantiation of the thesis that The Cats
Table is a «fictional memoir», where the author deliberately breaks the «autobiographical pact».
It is proved that the genre specificity of the work is defined by a synthesis of sea fiction, travelogue,
and the intellectual novel of memory. For the first time, the mechanism of «double focalizationy is
analyzed in detail, where the tension between the naive gaze of the eleven-year-old protagonist and
the reflection of the adult narrator becomes the primary means of expressing Ondaatje’s philosophical
position on the constructiveness of memory.

The study confirms that the genre originality of The Cat’s Table is determined by a conscious
synthesis of elements of the maritime novel, travelogue, spy quest, and intellectual autobiography. It
is established that the author deconstructs the classic Bildungsroman, replacing the linear formation
of personality with a fragmented coming-of-age story, in which the journey is an act of intense and
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traumatic initiation. The defining factor of the novel’s structure is the narrative tension between
the child’s naive perspective and the adult narrator’s reflective distance.
Key words: Michael Ondaatje, genre, novel, poetics, narration, literary structure.
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INOETUKAJIBHI CKJIAJOBI MOTUBY NAM’ATI B POMAHI T'AJIUHU
MNETPOCAHSK «MATPUT AH»

ITocranoBka npo6iemu. Ha crorozni B mepio nepedopmaryBaHHs IF100aIbHOTO CBITY MH 6a4UMO
aKTUBHY TpaHcdopmarlito nedinimiii GeHomena mam’sTi y BITYU3HIHUX JOPOOKAX i1CTOPUKIB, MOJi-
tonoris, dinocodi (B. badka, O. boiiko, JI. Bearpuniok, O. Bonsuiok, P. /lononos, B. Jlonrouyo,
10. 3epmiii, B. IBanenxko, A. Kupunown, FO. Kotnsp, H. Kpusna, B. Kpusorein, O. Jlocuk, M. Poroxa,
1O. Pynenxo, C. Ctopoxyk, FO. IllamoBan ta iH.). JlopeuHUMU AJIs HAIIOT PO3BIAKH CTAH 1 TOTVISAN
HIMEIIBKOTO €TUIITONOrA, ICTOpUKa pedirii 1 KynsTypu S1. AccMaHa, KM yBIB 10 HayKOBOTO 0O0Iry
MOHATTS «KYJIBTypHA IIaM’ATh». BiH 3anpononyBaB 1uepeHiitoBaTi GOpMHU «KOJIEKTUBHOI ITaM T1»
Ha «KOMYHIKaTHBHY TaMm Th», KOJM IHAMBIJ iAeHTU(}IKYye cebe 3 MEBHOI COLIaJbHOIO TPYIIOL0,
1 «KKyNIBTypHY I1aM’SITb», KOJIU 1HAWBIJ TIEPEOCMUCITIOE cebe Kpi3b Mpu3My icTopii, Miosorii 1 Kyib-
TYpH NeBHOTO Hapony (Accman, 2012), Ha sikux 6a3yerbcst CapTpoBe pPO3yMiHHS «KOJEKTHBHOI BiJl-
MOB1IaJTBHOCTI.

[ 11e 3aKOHOMIPHO BUIIPABIOBYETHCS y Cy4acCHOMY JIITEpaTypO3HaBCTBI, e mpoliemMa mam’siTi moci-
Jla€ 3HAYyIIe MiCIle, OCKUIbKM NIOB’s13aHa 3 MUTAaHHAMHU ICTOPUYHOT CBITOMOCTI, KYJIBTYPHOT 1I€HTHY-
HOCTI Ta OCMHCIICHHS MUHYJIOTO. XyJIOKHS JIITepaTypa akTUBHO PENpe3eHTYye pi3Hi hopMu nam’sTi —
1H/IMBIyabHY, POAUHHY, KYJIBTYPHY — U€pe3 CUCTEMY HapaTUBHUX 1 MOETHKAILHUX 3aCO0i1B.

AHaJti3 0CTaHHIX JocTiTKeHb i myOmikaniii. YkpalHChKe JTiTepaTypO3HABCTBO Y MOMEPEIHI Yacu
y TpaKTyBaHHI KaTeropii mam’sTi MmiJ 4yac iCTOPUKO-TITepaTypHHUX IHTENpeTalliil cnupanocs Ha iaei
M. baxrina, P. Jlaxmanms, I1. Pikepa, B. TonopoBa Ta inmmx. Cy4acHi HayKoBi Bi3ii 1010 aKTUBi3aLii
1OTO ()eHOMEHY B JIiTEpaTypi 1 B Mpo3i, 30KpeMa, CBIiT4aTh MPO MEPEOCMUCIICHHS i€l CKJIaT0BOi
MOETUKH, TIEPEAKICHTYIOYH yBary Ha KyJIbTYPHO-MEHTAJIbHY CEMAHTUKY MOHSTTS.

Jlnist cyyacHOT BITYM3HSHOI €MiKM XapaKTepHa «...3acBiaueHa iHTEHI[is 10 BiTHOBJIECHHS TSAIIOCTI
YKpPaiHCBKOI 1CTOPIi, «3MMBAaHHS 1HANWBIAYaTbHOT i KOJEKTHBHOI MaM’sITi, MPOTHis IMIEPCHKOMY
pociiicekkoMy Midy, BiIHaiIEHHS KyJIbTypHO-HaliOHaNbHOI iAeHTHYHOCTI. IIpoOGmemu mam’sTi
1 3a0yTTs, PO3PUBY MOKOJiHb, SIKI BUHUKAIOTh B INIMOMHAX PEajJbHOTO COLIOKYIBTYpHOTO IOCBILTY,
CTaIOTh MPEMETOM JIiTeparypHoi pedekcii came yepe3 CBOK 0COONIMBY 3HAYYIIICTh AJIsI CAMO1ICH-
Tuikaii K JTIANHA, TaK 1 CychiabcTBa 3aranom» (Kasyn, Beprunopox, 2022, ¢. 77).

VY acrnekTi 3a3HaY€HUX MOUIYKIB HAIly yBary npuBepHYB poMaH «Marpuran» [anunu Iletpoca-
HSIK, SIKHH € OHUM 13 TBOPIB Cy4acHOi YKpaiHCBHKOT MPO3H, y SIKOMY MOTUB TIaM’siTi HabyBae 0CoOH-
BOT KOHIIENTYaJIbHOI Bard. Yepes cucteMy CrorajiB, peTpocIeKiiii Ta CHMBOJIIYHUX 00pa3iB aBTOpKa
CTBOPIOE 0araTOBUMIPHHMN XYIOXHIM MPOCTIp, y SKOMY MHUHYJIE B3a€EMOJI€ i3 cydyacHicTio. Uurau
oflpa3y JyXe CXBaJbHO CIIPHIHSAB HOTO, 1 HE JUIIE 32 KiHeMaTorpagiyHiCTh, IHTPUTY, 3a BIATYKOM
P. lllImyka «...MicusMu BiH TyXe eJleriiiHuid, 4YyTT€BO OCSKHUH, aje parToM Il eJeriidHICTh Ipo-
najae i 3aMIHIOETHCSI TPUBOXKHICTIO, KPUBABUMU TOMISIMH. .. «MaTpuran» — e Taku MOBiJOMJICHHS
CBITOBI Ipo YKpaiHy Ta ii icTopito. [IMcbMEeHHHUK BIOPSAAKOBYE MUHYJE, T0OPHI MUCbMEHHHK — I1I€
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1 MaitOyTHe. B pomaHi nmpaBauBO MOKa3aHa HEIAIHICTh HAIMUX JICOBUX XJIOMIB, SKI OMUHUINCH
y 6e3Buxo0i 1 110 O€3BHXi/Ib MOIIMPIOIOTH Ha BCIX, BIICYTHICTh BUOOPY Y MICIIEBOTO HACEJIEHHS — 1€
BEJIMKa Tpareis Moro Hapoy. [ oBopuTH npaBy — Iie Ay»e Cy4acHO, LIbOMY Hac BUUTH BiitHa» (Kyr-
HipeHko, 2024).

[Ipo3oBa TBOpuicTh ['anuuu [leTpocansik nmpe3eHTye aBTOPCHKY CTUIIHOBY TEHJICHIIIIO MTO€IHAHHS
IHTEJIEKTYaJIbHOI TTPO3H, IMICUXOJIOTIYHOT MMOMHU Ta peduiekcii Hal KyJbTypHOIO mam’ sTTio. PoMan
«Marpuran» BapTO pO3MIISIATH SK TBIp, y IKOMY 1HIUBIyaJIbHA 1CTOPIS T€POIB MOEAHYETHCS 3 IINP-
IIMM KYJIBTYPHUM CBITOBUM KOHTEKCTOM, 00 MemnaHis, ToJI0BHA IepoiHsi TBOPY, HE TUIBKH Iepe-
ocMHUCTIOE ceOe y BHpI MOAIN CydacHOi BIHHW, ONMMHUBIIKCH 13 CHHOM-TiIiTKOM y HiMmeuuwHi,
a ¥ TIPOBOKYE MepeoCMHUCTIEHHs ce0e, CBOET BIJIMOBINATBLHOCTI MaHi Minenb (JIITHbOI HIMKEHI, sSKa
3aMponoHyBaJa XKIHIll CTaTH i1 KOMIaHBHOHKOK). Y pomaHi «Marpuran» MOTHB IaM’sITI BUCTYIIA€
OJTHUM 13 KJTFOYOBHX MPHUHIIMITIB OpraHi3allii XyI0KHbOTO TEKCTY, CIOKETHO-KOMIIO3HUIIHHO1T € THOCTI.
Bin niposiBiisieTbest y hopMi 1HAMBITYyaIBHUX CIIOTaIB MEPCOHAXKIB, POJUHHUX ICTOPIN Ta MIMPIIOTO
1CTOPUKO-KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY.

MeTo10 cTATTi € aHaJIi3 TOETUKAIBLHUX CKIIAIOBUX MOTHBY ITaM’sITi B poMaHi «Marpurany» ["anman
[leTrpocansik Ta BU3HaAUYEHHS iXHBOI poJii y (pOpMyBaHH1 HAPATUBHOT CTPYKTYPH U 11€HHO-XY10KHBOTO
3MICTY TBODY.

Bukiaa ocHOBHOro MartepiaJjy gociaiaxenHs. BaxxiuBy poiib y Halllii iHTeprpeTaniiaii Moaeni
BiJIiIrpa€e TpaKTyBaHHs Ha3BH pomaHy. KHmkka Masna HazuBatucs «JIeTki croiyku», aje B 0CTaTod-
HOMY BapiaHTi TBIp OTpHMaB CUMBOJIIYHY Ha3By «MaTpurany», o B IpsIMOMY PO3yMiHHI ITO3HAYAE
T'YLYJAbChKY Ha3By OTpYHHOI pociuHu OenanoHu. s pocnuHa B KynbTypax pi3HHX HapoiB 37aBa-
J1acsl OMTOBUTOIO JIETCHIaMH TIPO BiJIbOM, OTPYTH Ta Mariero. «BigpoMmchbka TpaBa» y CepeaHboBIvYi;
(baranpHa Kpaca y iTaJiiiB («KpacuBa KiHKa» y TEPEeKIadl): )KIHKH 3aKanyBaH CiK POCIIMHH B 04,
1100 PO3MIMPHUTH 31HMIIL, IO TOJII BBAXKAJIOCS 03HAKOIO KPacH, MPOTE YacCTO MPU3BOAMIIO JIO CIIIIOTH);
y IeIKUX HAapOJHUX MOBIP’ X, CyIIeHa OeslajoHa, po3BilllaHa B IOMi, 3aXHINajia Bij BiIbOM Ta YaKIIy-
HiB. «['yiynu, konarouu OenajoHy («MaTpiraH»), KUJIajdd HaBKOJIO HEl Tpoili, iIMITyBajad TaHEIb.
Bipunu — Bee, 110 poOUTH TO#, XTO KOIIA€ II0 POCIUHY, Oyae pOOUTH 1 TOM, KOMY AaJyTh HAITUTUCS BiI-
Bapy 3 Hel. boiiku, BUKOMaBIIM KOPiHb OeIaIoHu («HeaAparyi»), KJajad Ha I1e MicIle XJ1ib 1 ciJib — CBO-
€P1IHY JKEpPTBY 3eMIi. 3a BIpyBaHHSIMH, IMOITMPEHUMH Ha ByKOBHHI, SKIIIO POCIMHY KOTAIOTh 31 3JIUM
HaMipoM, TO IIPU LIbOMY JIFO/IU CBApSThCS, KpU4aTh, HA3UBAIOTH 11 «MaTPUTAHOM», a AKIIO 3 JOOPHM,
TO, HJTy4H KOIIAaTH, HECYTh 3 COOOI0 YacTyBaHHS — XJI10, TOpisiky, Mea. Komarouu, nectats ii, oOHIMa-
10Th, 3By Th «11apuukoro» (Boitosuy, 2002). OTxe, A1 pO3yMiHHS MIATEKCTY TBOPY IS Ha3Ba BIIy4YHa
I0A0 TPaKTyBaHHS JOMIHYIOUOTO Y TBOPI MOTHBY mam’ATi. Hum, ik oTpyiHOIO 1 BOAHOYAC KOpHC-
HOIO JIIKAPCHKOKO POCIIMHOI0, TPeOa KOPUCTYBATUCS PO3YMHO, II0O HE HAITKOAUTH c001 a00 1HIIUM.

[Tam’aTh y poMaHi (YHKIIIOHY€ SK JHHAMIYHHI Tpoliec peKOHCTpyKIii munysoro. [Toxaii mome-
peaHIX POKIB MOCTAIOTh HE SIK CTAaTUYHHUH (DAKT, a sIK IHTEPIPETOBAaHUHN JTOCBIJI, IO MOCTIHHO Mepe-
OCMHUCITIOETHCS TeposiMU. Taka MOJEb XyI0KHBOI MaM’ STl MiJIKpectoe i cy0’eKTUBHUM XapakTep.
HapatuBHi cTparerii penpe3eHTallii mam’saTi TeX Cy0’€KTHUBHI, 1HAWBITyalli30BaHl MEBHUM IEPCO-
HaxeM. Hanpuknan, nns titku OneHu 1e Tpurep AUTUHCTBA: «BoHa Oyna TUTHUHOO BIMHU, TUTHH-
CTBO B KapnarchbKOMY CeJi KIHIISI COPOKOBUX 1 TIOYATKY IT ATASCATUX HAKJIAJIO CBIH JKaJIOOHUH Bij-
OuTOK Ha Bce ii )kuTTs. [ToHaa BiciM OCTaHHIX POKIB, BIAKOIM moMep ii 4osoBik, OJieHa Kuja caMmay
(ITerpocansik, 2024, c. 18). Ii cau, muTayi coraau, mo obipeana BiltHa, — Iie IacaUBe JUTHHCTBO,
3armaxu JIKapChbKUX POCIMH, HAPOHI TUTAY1 ITPH, CITIBAHOYKH, JIIUUITIKH, 10 Bi0OpaXkanu Tpaauilii-
HUW TMPUPOTHUN YCTPiH TpChKUX HApOMiB YKpaiHu. BaxiauBy posib y 3MatOBaHHI MOTHBY ITam’sITi
i€l IpyropsaHOT TepoiHi MOCTAITh 1 XyJAO0XKHI JAeTali: JJIOCTEPKO cycimiB (y sike BIVIsAgagach Maja
Onenka, mo06 3anam’sitatu cede, 60 BIoma 1oro He 0yino), 11 ciibo3u nepea a3epkanom (6o oOpakeHa
Oyna MuxailInkoMm, 110 KpyTHB Ayl J0 Hel), IyNKUi BEpeT y CIHOKIC — «BepeTy OaThKu Troiaaim
3 00Ky B OiK, 1 11e OyJ1a paiichbKa ToigaiKay TOIIO.
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Jns camoi MenaHii mam’siTh — 1€ HOCTAJIBIIYHI CIIOTaaX MPO KUTTS B YKpaiHi, 3 YOJIOBIKOM
Bikropom 10 posiydeHHs, po3MOBHU 1O TeliedoHy 3 TiTKoro OJIEHO, 3 SIKOI0 BOHHM JIO BIHHH HE
OyJIM YaCTUMH 1 BiIBEpTUMH, BUMYIIIEHA eMIrpallisi 3apajy CIOKOI CHHA W 1HTerpalis B HiMEIlb-
KOMOBHY KYJIBTYPY, sIKa J03BOJISIE€ IEPEOCMUCIUTH Toii icTopii Jlpyroi cBITOBOI BiliHU B €BPOIICHi-
CHKOMY KOHTEKCTI TOILIO.

Jlnst mani Maprapere Minenb maM’siTh — 1€ HE JIMIIE BIPHICTh CIPaBXHIN APYKO1 3 KOJUITHBOIO
ponnukoro Menanii Mapiero (11 mig yac BiiiHM ¢amucty BuBe3nH 10 Himeuuunni, 6aTbko maHi y3sB
il 3a TOMIYHHUIIIO 10 ceOe B POMMHY, JlIBYaTKa MOTOBAPHIIYBaAJIH, MPOoTe Mapis, XBOpa Ha BiIKPUTY
dhopmy TyOepKyIIbo3y, 1€ i BariTHa Bijg 0atbka Mapraper, nmoTpamnuia 10 6apakis JikapHi TpeTboro
Peiixy Ha «IMCT OYiKyBaHHs», A€ 11 1 CTpaTWin), 1€ BiTHOBJICHHS ICTOPUYHOT IIPABAX M BU3HAHHSI
KOJICKTHBHOT BIJIITOBIIaJILHOCTI 1 CIIOKYTH epe] BUHHUMHU. Y MEepeACMEPTHOMY JINCTI BOHA MHCaa:
«CriiBBMHA MO€ET POIMHM — HE Ka)XKy4yd BXKE IPO BUHY HIMIIIB 3arajoM — y TpariuHii icropii Mapii
1 B 3aBJIaHOMY Ballliii pOAMHI TOP1 OUYEBHJIHA, a II€ BOJIAE IMPO MOPaAJIbHY BiAmoBiganbHicTh» (IleTpo-
caHsk, 2024, c. 238).

BaxnuBoro 0coOIMBICTIO MOSTUKH POMAaHY € BUKOPUCTAHHS PI3HUX HAPaTUBHHUX MPHUHOMIB, SKi
BIATBOPIOIOTH MIPOILI€C MpUTalyBaHHA. J{o HUX HajJeXaTh peTPOCIEKIIii, 1[0 TOBEPTAIOTh OMOBIAb 10
noxiit munynoro. Hanpuknan: cioraau [1arotu, npa6adyci Menanii: «Iletpo OyB it 1o6pum doJio-
BIKOM, IIapCTBO oMy HeOecHe. Aje TXHili 1m0 He MPOTPUBAB 1 YOTUPHOX POKIB. Ta i y Ti poKH
BOHHM MaJio OyJIM pa3oM: YOJIOBIK MYCHB XOBaTHCS IMOJOHWHAMH, 1100 He 3abpanu. Crodarky Bif
COBITIB XOBaJIUCS, a MMOTIM BiJ HIMIIIB. .. AJK TOKH HABECHI MUHYJIOTO POKY HE TTIOCTAHOBUB CO01 UTH
JI0 JIICY: CKa3aB, 10 HE X04e Ha CBOiM 3eMJI1 HI HIMIIIB, HI MOCKAJIIB... Y Oepe3Hi MiIoB, a B TPYAHI
3aruHyB y 0010 3 MOCKaJIIMH, Ha KaTa Ou Oynu... [Tatora 6osmacs, mo0 1 mo Hel He npuitnumm. Yoro
3’SIBUJIMCS B TOPH, XTO iX Coau KiukaB? [leTpoBi jieBe MUHYIIO ABAAIATH BICIM, & AUTHHI OYJIO0 TiB
poky. Jle py6aroTh 1poBa, TaM JIETATh TPIiCKHU, KaXKyThb 3apa3. li 1UTHHA He am’sATae CBOToO GaTbKay
(ITerpocansik, 2024, c. 99).

[IpoMOBUCTMHU HapaTHBHUMHU MPUKHOMaMHU BUCTYIIAIOTh BHYTPIIIHI MOHOJIOTH, SKi BigoOpaka-
I0Th TICUXOJIOTIYHUN CTaH mepcoHaxiB. Hampuknan: «/luBHo, nymae Maprapere». bo nonibne B ii
JIOBromy KHUTTI1 Bxke Oyno. Konuch naBHo, Ha modarky. Tosi Tex BUpyBasia BiliHa, 1 ii MOKiHHUN 0aThKO
MpUBIB Jo0MYy noMivHUITO. [IpaBaa, To Oyma pocisiHka. .. Toxi BCi 3 TUX KpaiB Oyau abo pocisiHu, abo
MOJISIKK. Maprapere MUHYIIO CiM, KOJIU B oM 3’ siBUjIach Mapist, IXHs CiTy>KHHLIA. .. Ternep 3rajka npo
Hel po3Bopymmia ii AUTSIIy TpaBMy...AJe sikpas 1ei crioraa nmpo Mapit ChOTo/IHI ClIoHyKaB Map-
rapere MOoroJMTUCS 1 B3THU B KOMIIAaHbHOHKH YKpaiHKY, 110 HE BMi€ TOBOpUTH HiMelbkoto» (Iletpo-
caHsk, 2024, c. 51).

OxkpeMoi yBaru 3aciyroBy€ npuiioM pparMeHTapHOCTI OIOBIi/I, SIKa IMITY€E CTPYKTYPY JFOICHKOI
nam’sTi. Y XyJ0’)KHbOMY TEKCTI aBTOPKH TakKa OpraHi3allisi HapaTUBY BIATBOPIOE MPUPOIHHUMA CIIOCIO
(byHKIIOHYBaHHS TIaM’ SIT1, TSI SIKOT XapaKTEpHI PO31pBaHICTh, aCOIIaTUBHICTh Ta BUOIPKOBICTH. JIr0/-
ChbKa IIaM’sITh He 30epirae 0CBi y BUTVISAII ITOCIiJOBHOT, JIIHIHHOT PO3IOBIIi; HATOMICTh BOHA IIOCTAE
SIK CYKYITHICTh OKPEMHX €Ii30/iB, 00pa3iB, BIAUYTTIB 1 AeTajeH, [0 aKTyai3ylOThCs ITi/I BILIUBOM
MEeBHUX acolliaiii abo eMoriiHux iMmyiasciB. Came ToMmy parmeHTapHa mo0yIoBa TEKCTY JT03BOJISE
MMUCbMEHHUIT HAOJM3UTH XYJIOKHIN HapaTHUB JI0 TICUXOJIOTTYHOT PeaibHOCTI COPUHUHATTS MUHYJIOTO.

Taxuii npuiiomM NposSBISETHCSA Y BUNIAII KOPOTKUX CIIEH 3 MHUHYJIOTO, CTIOTa (1B, BHYTPIIIHIX MOHO-
JIOT1B 00 YPUBYACTHX OIKCIB, IIOJCHHUKOBHUX 3amuciB Mapii, JIMCTyBaHHS, apXiBHUX JOBIJOK, MIXK
SIKKUMH MOXKYTh 1ICHYBaTH 9acOB1, TPOCTOPOBI Y CMHCJIOBI PO3PHUBH. 3aMICTh YiTKO CTPYKTYPOBaHOTO
CIOXKETY YUTad OTPUMYE MO3aiKy OKpeMHux (parMeHTiB KUTTs PI3HUX POJMHHUX TI0K Mapii i Map-
rapeTe, pi3HUX YaCOBHUX 1 ICTOPUYHUX BUMIPIB, III0 TTOCTYIIOBO CKJIAIAI0THCS Y MUTICHY KapTHHY. BHa-
CIIIOK ITbOTO aKTHBI3YETHCS IHTEPIIPETAIlIHA AISUTHHICT PEIUITIEHTA: YUTAY 3MYIIIEHUH CAaMOCTIHHO
BCTAHOBIIIOBATU 3B’A3KU MK HOJISIMU, PEKOHCTPYIOBATH XPOHOJIOTII0 Ta HAIIOBHIOBATH MPOTaJIHHU
BJIACHUMH MPUIYIIECHHSIMHU.
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OTtxe, hpparMeHTapHICTh onoBiA1 y pomaHi ["'anunu [leTpocansk MoxHa po3IIsAaTh SIK €PEKTUBHY
HapaTHBHY CTPATETiIO, 1110 TOEIHY€E KOMITO3HIIIMHI Ta TICUX0oriyHi GyHKIi. BoHa He nuie popmye
crienii(igHy CTPYKTYpPY TEKCTY, a i JO3BOJISIE BIATBOPUTH MEXaHI3MU JIFOJICHKOT Tam’ sITi, IMiIKPECITIO-
F04YU Cy0’€KTUBHICTH, BUOIPKOBICTD 1 aCOIIaTUBHICTh MPOIIECY MPUTATyBaHHS.

CumMBosiyHA 00Pa3HICTh SK HOCIH MaM ATl y XyJO’KHIH CUCTEMI pOMaHy BIJITPa€ BAXIIUBY POJIb.
Hanpuxian, Mmarpura sk J1ikapchbKa pOCJIMHA 1 IK CUMBOJI CTPaxy, 3MajbOBaHO aBTOPKOIO KaTalli3aro-
poMm BiapomkeHHs 3a0yToro: «I TyTy cBimomocTi MenaHii 3HOBY 3puHYyJIa i1, MOB TIOpi3, 3a00:111a TyMKa
po ii pocauHU B KUIBChKiH kBapTHpi. He pa3 BoHa kapTaia cebe, 1110 He Bijiiaia Ba30HHU Cyciii abo He
BIIHECJIA 1X Y KaB’ IPHIO UM MIEpyKapHIO OOIM3y. Y MIaBiii, MeJIicH, ePIo Yuii 3 il i ABIKOHHS OyIr
0 maHcu BWKUTH... BoHa npocTo 3paauia ix, KMHyJla IOMUPATH B MOPOXKHINA KBapTUpi. 31 cTpaxy.
Crpax MOXKe 3acTeperTd W ypsATyBaTH. AJie 3aHAMACTHTH AYIY BiH 3IaTeH TeX. BiH cnpuunHioe
3pajiy, 4epe3 HbOr0 MM BIJIKPUBAEMOCS, 3aILIIONTYEMO OYi HA YY>KUU O1J1b, XOBAEMO T'OJIOBY B ITICOK.

Crpax — sk marpuran» (Ilerpocansik, 2024, c. 178).

[IpocTip y pomaHi Takok BUKOHY€E (DyHKIIIFO 30€peXeHHsI icTopudHOTo HocBiay. JIokarii, moB’si3aHi
3 BOKJIMBUMHU MOAISIMH KUTTSI IEPCOHAXK1B, HAOYBaIOTh CUMBOJIIUHOTO 3HAYEHHSI Ta CTAIOTh CBOEPi-
HUMU «apxiBaMu mam’sTi». [IpoctopoBi 0b6paszu — kBaptupa, KuiB, mpoTrcTaBieHHs] KapnaTChbKUUX
1 HIMEIIbKHX JIaHAmA(TIB — BUKOHYIOTh (DYHKIIIFO CBOEPITHUX JOTIOMDKHHUX «MICIIb I1aM’ATi», J1e 30e-
piraroThes Ciaiau MUHYJIMX nofii. [IpeameTHi XynoxHi aeraii — crapi ¢pororpadii, TUCTH, OICHHUK
(3ommT Mapii), 0COOHCTI pedi — CTal0Th CBOEPIAHUMU MaTepiaJbHUMU HOCISIMH T1aM’siTi. BoHu akTu-
BI3YIOTh CHOTa/Id MEPCOHAXKIB 1 CIIPUSIOTH PO3TOPTAHHIO HApaTUBY. 3aBASKH LIbOMY XYIOXKHIN Mpo-
CTip pOMaHy MEepPETBOPIOETHCS HA CUCTEMY CUMBOJIIB, Y€pe3 SKI BIITBOPIOETHCS TOCB1I MUHYJIOTO.

YacoBa opranizailiss poMaHy y CTPYKTypl mam’sTi Ma€ HeliHidiHuMA Xapakrep. [loaii MuHynoro
1 Cy4acHOCTI, IBOX BiifH 1 BOX CBITOIVISTHUX OPIEHTUPIB HA 111 /IB1 BIHHU MEPEILTITAIOTHCS, POpMYyIOUH
CKJIaJIHy KOMITO3UIIIMHY CTPYKTYpy. Taka Mozens 4yacy BimoOpakae 0coOIMBOCTI (DyHKIIIOHYBaHHS
JIFOAICHKOT TIaM’SIT1, sIKa HE TiAMOPSIAKOBYEThCS CYBOPIM XPOHOJIOTI, a MEPEOCMHUCIIOETHCS B aCTICKTI
chOrofieHHsl. Take nepeoCcMHCICHHS SICKPaBO MIPE3EHTOBAHO YCBIJOMJICHHSIM TOTO, 10 YKpaiHIli — Lie
HE POCIsiHY, 1 HE JIWIIIE HA PIBHI MOBH, HAIllOHAIBHOI iIeHTU]IKaIl, a i Y CBITOBOMY KOHTEKCTI.

BaxxnuBum acrekToM poMaHy € 3B 30K MaM’STi 3 (OPMYBaHHAM OCOOUCTICHOI Ta KOJIEKTHBHOI
ineaTuaHOCTi. OOMIB1 TOJIOBHI I'ePOiHi, AKUX 3BeJa A0S KPi3h ACCATHUIITTS, YCBIIOMIIIOIOTh BIIaCHE
MICII€ y CBIT1 Y€pe3 OCMHUCIICHHS MHHYJIOTO — POJAMHHOI iCTOpIi, KyJbTYpHUX TPaAMIIi Ta icTOpUY-
HUX ToAii. MenaHis Biq4ysa 3HalioMe TOYYTTS MPOBHHM 1 «...Bimguyna, o MycuTh MOCh 3MIHUTH
y CBOEMY XHTTi. BoHa He Moxke cujtith TyT fauni. [i Tpe6a Hazan B Ykpainy, 1o Kuesa. A me iif Tpe6a
B Kapmaru. Bona xode o6iitHsaTH TiTKy OsieHy, HAaHOIMKIy CBOIO PiHIO. X04€ PO3IOBICTH il MPO
Mapito i Maprapere. Bona xoue 3yctpitucs 3 Biktopom... BigayTTs, 1110 B ii ’KUTT1 HacCTaB 4ac 3MiH,
1 1110 BOHA JI0 HUX TOTOBA, MpuHecIo i nojermy» (Ilerpocansk, 2024, c. 199). Maprapete x nodana
PO3IIYKYBaTH 1 MEPEYUTYBAaTH CTapl myOmikaIi mpo BUBE3eHUX 10 HiMeuunHM Monoaux Jroaeu i3
teputopiii CxinHoi €Bpornu B poku Jpyroi CBITOBOT BIiHU, JTUCTYBATUCA 3 apXiBaMH. TaKUM YHHOM,
1nam’siTh y TBOP1 BUCTYIAE HE JIUIIIE TEMAaTUYHUM MOTHBOM, alie i MexaHi3MOM (hOpMyBaHHsI CBITO-
IJISTy TIEPCOHAXKIB.

BucHOBKM Ta nMepcneKTHBH MOAAJBIIMX A0CTixxKeHb. OTXe, MPOIMIOHOBAaHA IHTEpIIpETaIliiiHa
Mozienb pomany «Marpurany ['anunu [lerpocansik 103Bosie 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 MOTHUB TaM’sTi
€ OJIHUM 13 KJTFOUOBHUX €JIEMEHTIB HOro moeTuku. BiH peanizyeTbes yepes CucTeMy HapaTUBHUX CTpa-
Terid, CUMBOJIIYHY OOpa3HICTh Ta crenu(idyHy 4acOBO-IIPOCTOPOBY OPraHi3allil0 TEKCTY. 3aBIsSKH
LbOMY I1aM’ATh Y pOMaHi IOCTA€ HE JIUILE SIK TeMaTUYHUI KOMIIOHEHT, a SIK YHIBepCaJIbHUI MPUHIIMII
XyJIO’)KHBO1 OpraHizariii TBopy, 1110 opMye crocid MmogaHHs MOoAil, CTPYKTYpY OIOBII Ta JIOTIKY PO3-
BHUTKY CHO’KETHHUX JIHIH.

[TaM’s1Th y TBOP1 BUKOHYE (DYHKIIIIO CTPYKTYpOTBOPUOTO MPUHIUILY, KU BU3HAUAE KOMITO3HUIIIIO
poMaHy Ta HOro ieifHO-TeMaTH4yHy crpsiMoBaHiCThb. CaMe Kpi3b NMPU3MY MaM ATI PO3TOPTAETHCA

68



Bicauxk JIHY imeni Tapaca llleBuenka. ®isonoriuni Hayxm Ne 1, 2026 ISSN 2227-2844 print

B3a€EMO/IISI MUHYJIOTO 1 Cy4acHOTO, 1HIUBIIyaIbHOTO Ta KOJEKTUBHOTO J0CBiAYy. PomaH nemMoHCTpYE,
110 MMaM’SITh € He CTaTUYHUM CXOBHIIEM (aKTiB, a TUHAMIYHUM IPOIIECOM 1HTEpIIpeTalii 10CBiay,
y SIKOMY MOEIHYIOTHCSI OCOOUCTI MepeKUBAHHSI, KOJIGKTUBHI HapaTUBH Ta KyJIbTypHi cuMBoin. Came
TOMY B ITOETHUIIl TBOPY MOTHUB I1aM’ATi HabyBae 6araTOBUMIpPHOTO 3HAYEHHS — BOJIHOYAC ITCUXOJIOT1Y-
HOTO, ICTOPUYHOTO Ta KyJIbTypHOro. «Tak, marpuran. Lle BiH XOBa€eThCsl 32 MPUHATHUMH IMEHAMH.
Hlupa mpaBna: BiH 31aT€H YCYHYTH cyaoMy. BiH Moxe yBUpa3HUTH NOMISA, 3BUIHUTH BiJ Ca3my,
3HEUYJIUTH. AJie K 13 HUM 00XOIUTHUCH abu He oTpyiTucs? bo MarpuranTHe JuIe 31UTIO€, BiH 3/a-
TeH youTu... BiH HaBiTh He nBOiCcTHI. Bin Oararorpannuii i cuukpernunuid. Y Kapnarax Bipuau: aii
TOTO, XTO KOIIA€ 1[I0 POCIIMHY, TOBTOPIOBATUME TOM, KOMY 11 MIIHOCATS SIK JIiKapcTBO. “T1, 110 CTOMIT-
TSMH KOTIAIOTH 1 IMTHOCSTh MaTPUTaH HaM, YKpPaiHIISIM, pOOJISATh 1€ SBHO HE 3 JOOPUMHU HaMipaMu, —
nymaiia Menanis. — Hama paBaa — texx marpuran”™» (Iletpocansik, 2024, ¢. 227).

Takum yrHOM, aHaMi3 poMaHy «MaTtpuran» 3acBiiuye, 1[0 MOTUB MaM ATI BUKOHY€E KOMIUIEKCHY
XYJIO)KHIO (DYHKITi10, BU3HAUAIOYH HE JIMIIIE 3MICTOBY, a i (popmanbHy opraHizaiiito Tekcry. Lle 103Bo-
JIsi€ PO3MISAAATH MaM’SITh K OAMH 13 LEHTPAJIbHUX KOHLEMNTIB aBTOPCHKOI MOETUKHU, Yepe3 KUl po3-
KPHUBAETHCS MPOOIEMaTHKA B3a€EMO/IT MUHYJIOTO 1 Cy4acHOCTI, 1HAUBIAYaJbHOTO JIOCBITY Ta KOJICK-
TUBHOI 1CTOPii. Y NMepCrneKTUBi MOAAIbIINX AOCTIIKEHb JOUIILHIM BUAA€THCS MIMPIIE OCMUCICHHS
IIbOT'O MOTHBY B KOHTEKCTI Cy4aCHO1 YKpaiHChKOT MPO3H Ta i HApaTUBHUX ITPAKTHUK.
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Heronsiea C. A. IloeTukauabHi ckiaagoBi MmotuBy nam’sati B pomani I'asunu Ilerpocansk
«Marpuran»

V crarTi 3A1iCHEHO KOMITJIEKCHUI aHali3 MOeTUKAJIbHUX 0COOIMBOCTEN MOTHUBY ITaM’ATi B pOMaHi
lamuan Ilerpocansk «Marpurany». JlocmimkeHHsT 30cepe/pkeHe Ha 3 sCyBaHHI (DYHKIIOHYBaHHS
naM’sITi SIK OJTHOTO 3 KIIFOUOBHX KOHIIENTIB XyHAOKHBOI CTPYKTYPH TBOPY Ta SIK BaKJIMBOTO YHMHHHKA
(opMyBaHHsI oro HapaTuBHOI oprasizaunii. OcoOGIUBY yBary nNpHuJIiIeHO CIoco0am Xy10&KHbO1 perpe-
3eHTalii 1HAUBIAyadbHOI Ta KOJIEKTUBHOI MaM’sTi, 10 BUSBISIOTHCS Y CHCTeMi 00pa3iB, CIOXKETHO-
KOMITO3ULIHHIN TOOYIOB1 TEKCTY Ta MOTr0 4acoBO-IIPOCTOPOBii opraxizariii.

VY po6oTi npoaHani3oBaHO HAPATUBHI CTparerii, 3a TOMOMOTI'00 IKMX Y pOMaH1 MOJIENTIOETCS IIPO-
1leC MpHUrayBaHHs, PEKOHCTPYKLIT MHHYJIOTO Ta iHTepHpeTanii 70cBiay. BctaHoBeHo, mo mam’sSTh
y TeKCTi PyHKIIOHY€E HE JIMIIE SIK TEMaTHYHHUNA €JIEMEHT, a i SIK BaXJIUBUHA CTPYKTYPOTBOPUMIl IPUH-
LU, IKU BU3HAUYAE JIOTIKY PO3TOPTaHHS OMOBil, popMye OararomapoBicTh HAPATUBY Ta 3yMOBIIOE
B3a€MOIII0 PI3HUX YacOBHX IUTOMIMH. [TokazaHo, 10 peTpocnekTHBHI PparMeHTH, pparMeHTapHICTh
OTIOBi/Ii Ta acOI[IaTUBHUI XapaKTep HApaTHUBY CIPHUSIOTh CTBOPEHHIO CKJIaTHOI MOJIETI XyIOKHBOTO
9acy, y MeXax SKoi MUHYJIe, TeNepillHe i KyJbTypHa I1aM’ITh IIepeOyBatoTh y MOCTIHHOMY J1iaio3i.

OxpeMy yBary NMpHIUIEHO CUMBOJIIYHMM 00pa3aM 1 MOTMBHUM KOMILIEKCaM, IO aKTyalli3yloTh
npoOsieMy 1mam’Ti Ta BUCTYal0Th MapKepaMH KyJIbTYpHOI 1IEHTUYHOCTI epcoHaxiB. [IpocTekeno,
1110 Yepe3 iHAUBITyalIbHi CIIOTa iy TepoiB POMaH BiATBOPIOE IUPIINH KOHTEKCT KOJIEKTHBHOT Ta KyJTb-
TYpHOI MaM’AITi, y SIKOMY OCOOUCTHUH AOCBiJ CIIBBIAHOCUTHCS 3 ICTOPUYHOIO Ta KYJIBTYPHOIO TPau-
1i€ro. Y pe3ysabTaTi maM’saTh HOCTA€E SIK BAKJIMBUN MEXaHI3M OCMHCIICHHS MUHYJIOTO, CaMO11eHTH]i-
Kallii mepcoHaxiB i popMyBaHHS iIXHBOTO CBITOTIISIY.

3’scoBaHoO, 1110 MOTHB NaM’ATi B poMaHi «Marpuran» BUKOHY€e 0arato(yHKLIOHAJIbHY pOJb: BiH
OpraHi30BY€ CIOKETHO-KOMITO3UIIIHHY CTPYKTYpPY TBOPY, BU3HaYa€ 0COOIUBOCTI HAPATHUBY Ta CIPHIE
(dopMyBaHHIO Horo 00pa3Hoi cucteMu. TakuM YMHOM, TTaM’ATh y TBOPI IIOCTAE K KIFOYOBHHU 11€HHO-
€CTeTHYHHMI YMHHUK, 110 3a0e3Meuye MUTICHICTh XyI0XKHBOTO CBITY pOMaHy Ta BH3HA4a€e HOTo KOH-
LENTyalbHy CIPSIMOBAaHICTh Y KOHTEKCTI Cy4acHOI yKpaiHCHKOi IIPO3H.

Kntouosi crosa: mam’aTh, MOETHKA, HAPATHB, XYIOXKHIN Yac, KyIbTypHa IIaM’ sITh, 1I€HTUYHICTb,
CydacHa yKpaiHChKa Ipo3a.

Nehodiaieva S. A. Poetical Components of the Motif of Memory in Halyna Petrosaniak’s
Novel Matryhan

The article provides a comprehensive analysis of the poetical features of the motif of memory in
Halyna Petrosaniak’s novel Matryhan. The study focuses on clarifying the functioning of memory as
one of the key concepts of the artistic structure of the work and as an important factor in shaping its
narrative organization. Particular attention is paid to the ways of artistic representation of individual
and collective memory, which manifest themselves in the system of images, the plot-compositional
structure of the text, and its spatio-temporal organization.

The paper examines the narrative strategies through which the novel models the processes of
recollection, reconstruction of the past, and interpretation of experience. It is established that memory
in the text functions not only as a thematic element but also as an important structural principle
that determines the logic of narrative development, forms the multilayered nature of the narrative,
and conditions the interaction of different temporal planes. It is shown that retrospective fragments,
narrative fragmentation, and the associative character of narration contribute to the creation of a
complex model of artistic time, within which the past, the present, and cultural memory remain
in constant dialogue.

Special attention is also paid to symbolic images and motif complexes that actualize the problem
of memory and serve as markers of the characters’ cultural identity. It is demonstrated that through
the individual memories of the characters, the novel reconstructs a broader context of collective
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and cultural memory, in which personal experience correlates with historical and cultural tradition.
As a result, memory appears as an important mechanism for interpreting the past, shaping the self-
identification of the characters, and forming their worldview.

It is concluded that the motif of memory in the novel Matryhan performs a multifunctional role: it
organizes the plot-compositional structure of the work, determines the features of the narrative, and
contributes to the formation of its figurative system. Thus, memory in the novel emerges as a key
ideological and aesthetic factor that ensures the integrity of the artistic world of the work and defines
its conceptual orientation within the context of contemporary Ukrainian prose.

Key words: memory, poetics, narrative, artistic time, cultural memory, identity, contemporary
Ukrainian prose.
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OOKAJIBALIIA AK IHCTPYMEHT IOPTPETYBAHHA
AHTPOITIOMOP®HUX ITEPCOHAXIB B ITOBICTAX «36 I 6 COBAK»
I BIOBUYEHKO TA «JEO-®Y, ABO I HAPOAUBCSA COBAKOIO»
B.3AXABYPU

IlocranoBka nmpo6Jjemu. TeHAEHIIIS Cy4yacHOTO JIITepaTypO3HABCTBA IO OCMMCIIECHHS TBOPIB
JUTSL AITEN y OETUKAJIbHOMY BUMIp1 3yMOBJIIO€ 3BEPHEHHS 10 HApaTUBHUX CTPATETii XyI0KHBOTO
TEKCTY, 30KkpeMa 110 ¢okajizallii, 0 po3MIAJA€ThCA SIK «IEPCHEKTHUBA, 3 K01 MPEACTaBISIOTHCS
HapaToOBaHl CHUTyallli ¥ MoAll, MepLUENTUBHOI YN KOHILIENTYyaJIbHOI MO3MIi, 3 SKOI BOHM Iepeaa-
to1bes» (Tkauyk, 2002, c. 147). Y 1boMy KOHTEKCT1 0COOIMBOTO 3HaUE€HHS HaOyBa€e MOPTPETYBaHHS
AHTPONOMOP(QHUX MEPCOHAXIB, /K€ HapaTHBHA IEPCIEKTHBA BHU3HA4Ya€, K1 PUCU MEPCOHAXKa
aKTyaJli3yIOThCS B OTIOBI/I, SIK MOEAHYIOTHCS 30BHIIIHI i TICUXOJIOTIYHI IeTal Ta SKUM YHHOM BOHH
CTaroTh 3acobom iHamuBixyamizaiii repos. [losicti B. 3axabypu «Jleo-Dy, ado A Hapoauscs cobda-
koto» 1 I. BmoBuuenko «36 1 6 cobak», 110 HAJIEKATh 10 HOBITHHOI TUTSIYOI TPO3H, IEMOHCTPYIOTh,
SK P13H1 TUMH (oKaTi3alii CTal0Th IHCTPYMEHTOM ICUXOJIOT13allii HOPTPETIB TBAPUHHUX MTEPCOHA-
1B 1 pO3KPUTTS IUHAMIKHU 1X XapaKTepiB.

AHai3 ocTaHHIX AoCaiIxKeHb i myOsikanii. OCHOBOIIOJIOKHIUM TCOPETUIHUM IIIXOIOM, HA
KU CIHparOThCsl CydacHl JochipkeHHs (oxkanizanii, € koHuenuis XK. JKenerra, ska po3kpuBae
MEXaHI3MH TPEJICTaBJICHHS TOIN 1 TICUXOJIOTII MePCOHaXIB Yepe3 mepcrekTuBy Hapaiii (Genette,
1980). TeopetnuHe ocMucieHHSIM (hokamizalii B JITepaTypHOMY TBOP1 MPEICTaBICHO MpalsiMu
yKpaiHcbkux HaykoBLiB O. CoOuyka (CoOuyk, 2012), T. Tkauyka (Tkauyk, 2002); BUBYEHHIO OCO-
OnmuBOCTEM MUTSIUOI okaizalii B TEKCTaX YKpaiHCHbKUX MHMCbMEHHUKIB NMPUCBSYEHI mpami A. T'op-
6anb (I'opbanb, 2011), b. Hikonaesa (Hikonaes, 2007), H. Ocsmax 1 T. ¥Ypucs (Ocbmak, Ypuck, 2023);
JTOCITIDKEHHIM crieiudiku GIKIIHHOCTI AUTsH0ro TekeTy 3aiimanacs O. [lanyma (ITamymra, 2003).

Merta cTarTi — 10CHIIUTH POJTb PoKai3allii SK HAPaTUBHOTO IHCTPYMEHTY TOPTPETYBAHHS aHTPO-
oMop(pHUX NepcoHaxiB y nosicTsax B. 3axabypu «Jleo-Dy, abo S Haponuscs cobakoro» 1 1. Bnosu-
4eHKO «36 1 6 cobak».

Bukaan ocHoBHoro marepiagy. [louarrs ¢oxkanizanii, 3a XK. XKenerrom, BinOUBae LEHTpP CBIIO-
MOCTI B TEKCT1, TOOTO 4epe3 YHi eMOIIil i CIpUIHSTTS MOAAEThCS 300pakyBaHe. JliTepaTypo3HaBelh
MIPOIIOHY€ TPUKOMIIOHEHTHY THIIOJIOT1I0, IKa IPYHTY€ETHCS HA CIIBB1IHOIIEHH 3HAHHS PO 300paxy-
BaHE Haparopa il mepcoHaxa: 1) HynboBa ¢okainizallis / HedoKaai30BaHa OMOBI/b, 3a K01 HapaTop
3Ha€ Oubllle, HIX NEepCOHaXX (BCE3HAIOUMU OMOBijiad); 2) 30BHIIMIHA (oKaizallis, 3a Kol HapaTop
TOBOPUTH MEHIIIE, HIXK 3HA€ NepcoHaxk (00’ eKTUBHUI OMoBifay); 3) BHYTPILIHS (oKaizallis, 3a sSKoi
Haparop rOBOPUTH TUIbKH T€, 1110 3HAE MEPCOHAXK (OMOB1b Bl IepcoHaxa). BHyTpiniHs okanizais
Moke OyTH (pikcoBaHOIO (OMOBIJIb MPUB’S3aHA 10 CBIJOMOCTI OIHOTO NEPCOHAXA), 3MIHHOIO (Hapa-
TUBHA MEPCHEKTUBA MEPEXOAUTH Bl OJHOTO MEPCOHa)Xa J0 1HILIOr0), MHOKMHHOIO (07Ha i Ta cama
TO/Iisl MOKa3aHa 3 Mo3uIlii pi3Hux nepconaxis) (Genette, 1980, c. 186—-190).
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VY nogicti B. 3axabypu «Jleo-Dy, abo A HaponuBcs co0akor0» KIFOUOBUMH HAPATUBHUMHU 1HCTPY-
MeHTaMH (OpMYBaHHS MOPTPETa MEPCOHAXKa € OMOBiAb BiJ MEPIIOi 0COOM Ta BHYTpIIIHs (oKai-
3arrisi. OroBiziaq 1 TOJIOBHUE Tepoit — ¢hpaHIry3bkuii Oynbaor Ha iM’s JIeo, abo, sk BiH caM mpo cebe
Kake sxapToMa, JIeo-Dy. Y moBicTi BUKOpUCTaHO (DiKCOBaHY BHYTPIIIHIO (poKaTi3allito, Mo 1a€ 3MOTy
MaKCHUMAaJIBbHO 3arTMOUTHCS y CBIIOMICTh TBAPUHH, BUCBITIIUTH YSBJICHHS, BIAUYTTS, IIHHOCTI, XapaK-
TepHi came AJsl boro oopaszy. Cy0’eKTUBOBAHUI HapaTUB 3yMOBIIIOE OCOOIUBUI PaKypc MOPTPETY-
BaHHs: «S HapoauBcs cobakoro. Tak, He MaBMoro B Terwii [Haii, e 6araro 6aHaHiB, K1 1 000KHIOIO.
He MuiuM €HOTHUKOM, SIKHH MOXe€ BUTATaTH IIOCh CMauHEHbKE 3 BYJIMYHUX CMITHHUKIB, 00 B HHOTO
CIPUTHI Janku. MeHe OyayTh CBApUTH, SKIIO S MIPOCTO MIINHTY 10 CMITHHKA, IIO0 JIMIIIE MIOHIOXATH
Ti YapiBHI apOMaTH 3IMCYyTUX MPOTYKTiB!

Hi. I HaponuBcs MyXKEHBKUM MIECUKOM, y SIKOTO 3aMICTh CTPYHKHX HIT — KPUBEHBKI Kypsdi CTe-
redi. llle B MeHe muieckaruii MUCOK, BiJ 4OTO S MOCTIMHO POXKaro, 1 AYJIbKa 3aMICTh XBOCTHKA,
ane... AJe momsa Moix ouell po3uylIuTh HaBITh KpHJKaHe ceplie, 00 HaJl THMU OYUMa B MEHE JUBO-
BIDKHI J1amarti Byxa, K y Ka3KoBoro enbda, sk y Momu i3 “3opstaux Boen” uu Crida 3 Mynbruka “Jlina
1 Ctiu”» (3axabypa, 2023, c. 7).

3aBasikd cy0’€KTUBHIN MEPCHEKTHUBI 30BHIMIHIA BUIISAA (PpaHIy3bKOro OyibJora 3aMilly€eThCs
eMOIIIfHO 3a0apBiICHUM 1 TYMOPHUCTHYHUM CAaMOKOMEHTapeM, KOTPUH CBIAYUTH MPO MPUHHATTS
Jleo BnacHOT TuIeCHOCTI. YMi3HaBaHI MEPCOHAXKI MAaCOBOI KYJIBTYPH JTO3BOJISIOTH YSBUTH 30BHIII-
HICTh cO0aKu 06€3 IeTaIbHOTO aHATOMIYHOTO ONUCY 1 3po0UTH (Hi3UYHY CBOEPIIHICTH MPHUBAOIMBOIO,
TpaHc(OpMyBaTH 1HAKIIICTh HA YHIKAJIBbHICTh. KpiM TOTO, iHTEpTEKCTyalbHI HOMIHAIlIT BUKOHYIOTh
eMIaTiiHy QyHKIIII0, OCKIJIBKH aKTUBI3YIOTh JOCBIJ PEIUIIEHTA, IKHH YKE Ma€ eMOIIHHUN 3B’ 130K
3 BIIOMUMH KYJIBTYPHUMH 00pa3amu.

Jleo mocTae 1oOpOMYIIHUM, JOTCITHUM 1 BIIBEPTHM OMOBiaueM, KOTPHI Ha PIBHUX 3BEPTAETHCS
1o untaua: «Hy, mo 3noramganucs, xro s? Tak, Bu Brajganu, s — ¢ppaHiry3bkuit Oynbaor! 3a npaBuiibHy
BI/IMOB1/Ib BI3bMITh COOI1 IIIOCh CMAUYHEHbBKE, IMATOYOK CHUPY, HAIPUKIIaT!

[IIo? Bac Ttak gopocii He TpeHyIOTh?

Yekaiite, a sKy BUHaropoay BU OTPUMYETE, SKIIO JaJId MPaBUIbHY BIIMOBIAb YA BUKOHAIH MPO-
xaHHs a00 komaHay? “Ilskyro! Momoneus!”. I mo — e Bce, sxomHoro cmakonuka?! SIke macts, mo s
HapOJWBCS HE JIIOANMHOI0, a cobakoro!» (3axadypa, 2023, c. 7).

OuiHIOI0YH JIOACHKUNA CBIT Kpi3b MPHU3MY BJIACHOTO JOCBIAY IpEeCUpPyBaHHs, 1€ BUHATOpOJa Mae
MarepiaibHe BTUICHHS, OYJIbI0T MIEPEOCMHUCITIOE JIIOACHKY HOPMY.

3oBHimIHI prcH JIeo BiACTYynarOTh HA APYTHil TUIaH, HATOMICTH 00pa3 reposi BUOYIOBYEThCS Yepe3
MTOBTOPIOBAHI peaKIlii Jiroael Ha Horo Jii, o GiKCYyIThes y IBOX MOIApHUX Gopmynax: «Bapto Oyio
MEHI 3aCHYTH, SIK 10 MeHe Tpubiranu 3 renedonom, mod chorkaru: “Yci-myci! Mi-mi-mi! Sk BiH Muiio
cnuTh!”. <...> 4 HaBITH criepiry aymaB, mo “Yci-myci! Mi-mi-mi!” — 11e Mmoe imM’s1. Ta 1m0 crapmum s
cTaBaB, TO yacTinie 3By4aio “Jleo, ¢py! ”. Ilicsem Ha kM — oapa3y kpudath: “Jleo, dy! 7, micsemn 3a
JTMBaH — HE 0JIpa3y, ajie 3HOBY Kpu4ath: “JIeo, ¢y! ”. A sk MEHI 111€ TO3HAYUTH 1IeH JiM CBOIM 3amaxom?
VYci cobaku 3HAKOTH, IO JI€ HAITICSIB — TaM TBOs Teputopis!» (3axabypa, 2023, c. 8). Onorias Jleo mpo
CBO€ JKUTTS B POJIMHI JIIOICH PO3TOPTAETHCS K MPOIEC camolri3HaHHA Yepe3 peduekcii. Kamrokka
B1JI CTpaxy MiCJIsl PO3JIYKH 3 MaTip 10 ¥ MOTPAIISIHHS B JIFOACHKY CIM 10, Oa’KaHHS ITOMITUTH JIIM CBOIM
3amaxoM TOIINO — MPUPOJHA CIpoda COOAKM BCTAHOBUTH CBOIO 1EHTHYHICTH HA HOBIH TepHUTOPIil

[Icuxonoriunuii noprpet Jleo sk AUTHHU, KOTpa HAMAra€eThCsl 3HAWTU ce0e B UyKOMY CBITI Ipa-
BHJI, IOTJIMOJIFOETHCS OMTMCOM IOBEIHKH MMOKUHYTOTO Ha CaMOTI TIca, SIKUi 30KMpae Karili rocrioaapis,
TSATHE iX JI0 CBOTO MICIIS, TPU3€ M BIAMOBIISIETHCS iCTH. BiAMOBIAHO 0 MOCIIIOBHOI BHYTPIITHBOT
(dboxkaizarii mpeaMeTH i A1 0CMHUCIIOIOTHCS KPi3h HIOXOBI i cMakoBi BimuyTTs cobaku: «Kammi Koxa-
HOTO — T'YMOBI 1 TyT1, ajie¢ MaxHyTh Horo janamu. Y kaniiB KoxaHnoi — cMauHroui AepeB’siHi miadoopw,
KOTp1 KpPHUIIAThCS ¥ TapHO To4aTh 3yOu! A OT y I[yHEHAT Kalllli BOJOXarTi, iX rapHO CIMHHUTH, 00i-
HiMaTtu, aje ’KyBaTH Taki He pajKy. bo MoTiM noBHa maia HUTOK, SIKi JJOBOAUTHCS 3pUTYBATH. 3rpas
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BJIa€, HIOW CEpIUTHCA, IO 5 KXY Kamii. BoHn npuxoasates monomy i kpudats: “Jleo, ¢y! Tu 3HOBY
e 3po6uB!”. A MOTIM KyIylOTh MEHI Irpaliky, TOX s AyMaro, 110 HAaclpas/i iM mpueMHo. bo Tak
s TIOKa3ylo CBOIO JI0O0B!» (3axalypa, 2023, c. 13). Dokamizalisi TakoX BUSBISAETHCS B IHTEpIIpe-
Talil JIOACHKUX €MOLil: repoil cipuiiMae ynaBaHe oOypeHHs CBO€] 32pai SIK YaCTHHY PHUTYally, L0
HaCTpaB/i MATBEPAKY€E NPUUHATTS i 11000B. SIKIIO micis KPUKY 3 SABISIOTHCS ITpalliKu, OTXKe, JIis
Oyna npaBuiIbHOM. [lepexoayBaHHs JIHOICHKOI MTOBEAIHKY Yepe3 TBAPUHHY CUCTEMY 3HAKIB I1JIKpec-
JIFO€ TIOCTTIIOBHICTh OMMCY BHYTPIITHBOTO CBITY IMEPCOHAXKA.

Hoswii etan »xutts Jleo mounHaeThCsl 3 MOBHOMACHITAOHOIO BiHOIO, 03HAKH siKoi B. 3axalypa
MO/Ia€ Yepe3 UyTTEBE, TUIECHO-EMOIIHHE CIIPUUHSTTS TBAPUHH, SKE X0U 1 T030aBIeHE aOCTPaKTHUX
NOJITUYHUX YU BOEHHUX IOHAThH, aje HAA3BUYaWHO TOYHO omucye 3arpo3u. CupeHu, oOCTpiiu,
XOBaHHS BiJ] HEOE3MEKH MEPEKOIOBYIOTHCS Y 3BYKOBI i TPOCTOPOBI CUTHAJIH, 3pO3yMiJii codari: «<...>
MOTIM Ha BYJIUIII TTepe] 0axoM Iopa3y IMoYaid BOJIATH CTO THCSY TOJIOJHHUX KOTiB. Jly)ke HenpueMHHUN
3BYK, 110 ¥ Ka3zatu. <...> I Big uporo BojaHHs mMu 3 Kaporo, KoxaHoro i nMoacbkUMHU IyLEHSATaMU
XOBaJIacs 710 BAHHOI KIMHATH: TITUCHKA Cialii y BaHHY, aje He Muucs! OT jke K MiACTYIHI: IK MEHe
y BaHHY CaJIOBUTHU — TO OJ[pa3y MUTH, a K caMi — TO i MOAYIIKH, i KOBAPH IM TyJH, 1 KHUXKKY, i cMa-
KOJIMKH, JIexu-BianounBait! Kapa 3a0uBaniacst KyIuch ax IijJi BAHHY B caMUi KyTOK, a MU 3 KoxaHotro
obiliMaucs Ha MiJUI031 Ha KUIUMKY» (3axabypa, 2023, c. 52).

YTpara poguHu it BUMyIieHe epeOyBaHHs B JTIKapH1 3MIHIOE CaMOiIeHTH(]IKAIIII0 TePOst, OCKITbKH
BiH IOYMHAE€ BUKOHYBAaTH HOBY POJIb TEPANEBTUYHOTO COOAKH, CTa€ CBOEPIAHUM aHTUACTIPECAHTOM
JUTSE XBOpHUX. BHYTpimIHs (okaizaiisi J03BOJIsIE TO0AYUTH pediiekcito OynbIora Mmoo 3MiHU MOTIe-
peaHBOTO YSIBICHHS PO cebe: «Tenep s moaHs X0MKy Ha poooTy. Yssisiere? I MeHi 11e mogobaeThes!
Ot HiKOJM Takoro Bij cebe He crioniBaBcs. S — 1 poOota! S xx Tak il HEeHaBUIB: BOHA 1 IIKOJIA KpaJu
MOI0 3rparo. A Terep 13 caMoro paHKy sl IPOKKUJAIOCS B Mi/IBaJIl JJIKapHI Ha 4yJJOBOMY CTapOMY AMBaHI,
1 4eproBa MeJcecTpa 41 Me0par BeyTh MEHE Ha IIBUAKY MPOryasHKY. [I0TiM MeH1 MUIOTB JlanH — 11e
XK JKapHs, TYT yce Mae Oytu crepuiibHO. bo 0 8:00 mounHaeThest 00Xif. <...> SIKIIO XTOCh JIHYETbCS
OJTy’)KyBaTH HaBITh 3 YKOJIAMH — JI0 THX 11y s. SIk BU ramaere, mo 5 3 HUMu poomo? Kycaro?! 4 mo —
CXOKHUH Ha KPOKOAMJIA, 00 oTak OpaTtw 1 Oe3HeBMHHUX JItoel KycaTu? 3BICHO, HIKOTO S HE Kycaro.
Jluie migxomKy 0 Jroei 1 Hamararocs 3HANUTH 1 OBEPHYTH iXHIO MPECIt0, SIK KOJIUCH 11e 3po0uiia
Mmost Kapa» (3axalypa, 2023, c. 71).

Oco01BO BaXXITUBUM € 31CTaBICHHS OyJIb0TOM CBO€I TEMEPIlIHBOI poi 3 A0CBiIoM Kimmku Kap-
JIOTH, KOTpa 3’ IBUJIACS B POAMHI C80iX, KOJH B OyJbJI0ora rmovanacs aernpecis i camotHocTi. [ToBep-
TalO4M JIIONIM Mpecito, BIH Haue MPOAOBXKY€E €THUHY JIiHIIO0 CBO€T 3epai. OTxe, camoiieHTUdIKaLlis
Jleo TpaHchopMmyeThCs BiJl cOOaKH, sIKUI OOSBCS BTPaTUTH POAMHY depe3 poOoTy, J10 Mca, M0 caM
CTa€ OMOPOFO JIJIS 1HIIUX.

V¥ nogicri I'. BioBuaenko «36 1 6 co6ak», sika mpoJoBKye aHTpONOMOpP(HI 1CTOPii, 3amo4aTKoBaHi
B MOMYJISIpHIi cepii «36 1 6 KOTiBY», peani3oBaHO BiIMIHHY Bia TBopy B. 3axaOypu HapaTHBHY cTpare-
riro. Y nenTpi mosicti «36 i 6 cobax» — yeTBipka JOMAIIHIX CO0aK, SKi OMUHSIIOTHCS CaMi y BETMKOMY
MICTi ¥ 3MyIIeHi fojatu HeOesneku. [lopTpeTyBaHHs TOJIOBHUX repoiB — adpanopa Kapara, Oyibio-
xok [Ipumu i bapcenonu, 6irns Maiiku — 3A1iCHIOETBCS 32 JONIOMOTOIO PI3HUX THINIB (poKamizaii,
10 poOuTH IXHI MOPTPETH OAaraTOBUMipHUMHU.

3HalOMCTBO 3 YemeipKoio gipHux Opy3i6 IOYMHAEThCA Uuepe3 HyIboBY (pokanizaiito. [InceMeHHuLs
Mojia€ TMepIi BiJOMOCTI PO MEPCOHAXKIB 3a JIOTIOMOI0OI0 POAMHHOI MeTadopH, 3a sIKOK O010JI0T14HI
BIZIMIHHOCTI MOCTYNAIOThCS TICUXOJIOTTYHUM XapakTepucTtukaMm: «Hopuuii nadpagop Kapar nepexo-
HaHW, mo BiH Monoamuid Opar ITpumu. Xoua Ilpuma iHmoi mopoau — dpeny. bina dpaniryspka
Oy/bJI0KKa 3 KUJIbKOMAa TEMHUMH IUISIMKaMH. Mae ogHe oko, 00 moTpamnuia KOJIHCh HiJl MAIIHHY
1 TpaBMyBaacs.

VY moneit Tex TparuiseThbes, 0 OpaT 1 cecTpa — reth iHakmi. [IpyMa modyBaeThCsl CTapLIOO
cecTporo, BimKonu Brepme nodaunmna Kapara-mamroka Kinbka pokis Tomy. Momy Gymo Ba micsi,
iii — gyotupu. Kapar nasHo ii nepepic, Tenep BiH yTpuui OUTBIINIA.
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Yopuenbky bapcenony, abo ckopodeHo, 1o-1oMaiHsoMy — bapcy, B3siiu 3 MPUTYIKY MaJeHbKOIO.
Bin toro vacy B Hei 3anummnncsa Harnaau naHikd. Bona tex ¢paniy3bka Oynabaoxka. YopHa, sik
Kapar, a mopaoukoro 1 TitobynoBoro — sik [Ipuma. Monoia cectpa TUX IBOX.

bapcenona 1 [Ipuma MarOTh CHiIBHUX TOCHOAPIB, KUBYTh B OJHIM KBAPTHUPI M HA MPOTYISTHKH
BHOIraloTh Ha MOB1JIKaX, K JIBa KOHUKH B OJHIN YIPSDKIII.

birnb-cobauka Malika BBaJkae IIUX TPHOX CYCI/IIB 13 3aIUTyTAHUMHU POAMHHUMHU 3B’ I3KaMU He MPo-
CTO CBOIMHM JPY3sIMH, a JaJCKUMU poaudamu. Maiika — TpukomipHa. Pyno-0i10-4opHeHbKUN OIIITb.
Konu racae Tynu-cromu, B oyax psouth» (BnoBuuenko, 2024, c. 4-5).

HynboBa doxkanizartis 3a1ae eMOIIHHO-3pO3YMUTHI )11 TUTUHU CITOCIO OCMUCIICHHS 3rpai, 1010-
Marae [. BAoBHYEHKO y3arajibHUTU >KUTTEBUHM JOCBIA cOOaK, MOSICHUTU MOXOPKEHHS PUC iXHIX
xapakTepiB. Hapatop 3Hae, sk co0aku BUIIISIAIOTh, IK BOHH c€0€ YCBIJIOMJIIOIOTH 1 YOMY CaMe Tak
CKJIaNuCA 1XH1 B3a€EMHHU. Y MOPTPETHOMY OMUCI BU3HAYAIOTHCS Ti PUCU KOXKHOTO, 3 SIKUMU JOBE-
JEThCsE OOpOTHCS a00 KI OyayTh OLIBIN MTMOOKO PO3KPUBATHCS MPOTITroM mosicti. CamoineHTHdi-
kamis Kapara sik monoowoeo opama [Ipumu okpecitoe iWoro notpedy B OIilli, 110 3T010M HOSICHUTh
HOT0 PEeBHOIII 1 CTpax BTPATUTH JTFOOOB TOCIIONAPiB. 3aBAsIKA KOHTPACTY 30BHIIIHOCTI 1 ICUXOJIOT1Y-
HOT POJIi MOI0OUI020 aBTOPKA CTBOPIOE MOPTPETHUI MapaioKe, KOJIU CHila i po3Mip HE JOPIBHIOIOTH
BHYTpilIHIN yneBHeHOCTI. [lopTpeT [Ipumu nmoeaHye TijieCHYy Bpa3JIMBICTh 1 COLIAIbHAM aBTOPUTET.
[i TpaBMa cripuiiMaeThes He CTIIBKH SK (i3uuHa prca 06pasy, CKilbKHM K eJIeMeHT icTopii, sKa mosic-
HIOE 11 MyZIpICTB 1 00EPEKHICTB, K JHKEPEI0 KUTTEBOTO TOCBITY, IO JIETITUMI3YE 11 cTaryc cmapuioi
cecmpu. Y bapcenoHi Criofy4aroThCsl 30BHIITHI PUCH JIBOX TOTIEPEIHIX MEPCOHAXKIB, OJHAK BOHA MA€E
BJIACHHI TICUXOJIOTTUHUH Tsrap, SIKUi Hajae ii OpTpeTy TpaBMaTUYHOTO BUMIipy. Prucu 30BHIIIHOCTI
Maiiku, 3 o1HOTO 00Ky, epeIaloTh CHEPTIHHICTh M MOAEKYIN JIETKOBAKHICTh O1IJIs, 110 KOHTPACTYE
3 IHITMMH, a 3 1HIIIOTO — HAroJIOMIYIOTh Ha i pOJIi KOMYHIKaToOpa, KOTPHH «3ITUBAEY 3rPar0 eMOLIMHOO
BIAKpUTICTIO. PyxnmuBicTh Maiiku, i 34aTHICTh PO3LIUPIOBATH MEXI C80ix TOTIIMOMIOETHCS 1i caMo-
11eHTUDIKAIIEIO poouyKU CYCIICBKUX COOaK.

Yepes onucu 1 KOPOTKI XapaKTEPUCTUKU MHUCHMEHHUIL 3aJa€ THTEPIPETANHY paMKy CIpPHIA-
HATTS TIEPCOHAXIB 1 POPMY€E KOJEKTUBHHUM MOPTPET cO0O0au0i KOMMaHii, y AKil KO)KeH Ma€ 1HIUBITY-
anpHe oOnuuys. Tak, BceBiarouuii HapaTop (ikCcye OTHOYACHI PI3ZHOCHPSMOBAHI peakilii YeTBIPKHU:
«Kapar ax ciB BiJl HecrioliBaHKH. Jlanu TpeMTisin. Maiika KOpOTKO 30HKHYJIA i 3ai1IL1acs TaBKOTOM —
13 mepensky. Y I[lpumu mepcth Ha XOJIi W y3IOBXK CHUHU cTaja AuOku. A bapcemona 3nuByBaia
HECTIOAIBaHOIO PEaKIIi€ro: )KOMHO1 naHiku. HaBnmaku, cipoOyBasia BIMHYTH KOPOTEHBKUM XBOCTHKOM:
BCE X TaKW COOAKM MPUNIILUIA, HE BOBKHU i He Beameni. .. CBiil 10 CBOTO MO CBOE, SIK TO KAXKYTh... Aje
HIWKHS ry0a 3paanuBo Tpycuiacs» (Baosudenko, 2024, c. 38). Uepes TisiecH] i MOBEAIHKOBI AeTal
Ta 31CTaBJICHHS (OPMYETHCS IICUXOJIOTTYHO HACHUEHUHN MOPTPET MEPCOHAXKIB, Y SIKOMY CTPax OIMHUCY-
€ThCS HA 1HIUBITyaTbHOMY PiBHI.

[Ipotsrom TBOpYy I. BmoBuueHKo 3Millye MEpPCHEKTUBY OIMOBIAI 10 CBIJIOMOCTI caMHX COO0aK,
MIPUB’SI3yI0YU HAPATUB /10 IXHBOTO CHOCOOY CIIPUMHSTTA CBITY. Y TEKCTI MPOCTEXKYIOTHCS YHCIICHHI
03HaKH BHYTPINIHKOT (pokasizallii, KOJau HaBiTh JIEKCHKA 1 00Opa3HICTh B1IOMBAIOTh coOaye OavueHHs.
[Ipumipom, mroneit repoi Ha3UBAIOTh MOi. ABTOpKa MOCIIIOBHO BUKOPUCTOBYE 3MIHHY BHYTPILIHIO
(dhoxkaizarliro, mepexoasuy BiJ OJJHOTO EPCOHAXKA JI0 1HIIOTO, MO0 MOKA3aTH CBIT Yepe3 HapaTHUBHY
MEePCIEKTUBY KOXKHOTO 3 YOTHPHOX JAPY3iB 1 BOJHOYAC CTBOPUTH OaraTOBUMIPHHMM TICHUXOJIOTTYHHI
MOPTPeT «3rpai». 3MiHHA BHYTPIIIHS (oKami3allis 103BOJIsSE OMMCATH 1HIUBIAyaabHl TICUXOJIOTTYHI
pucH, TIepeKMBaHHS W MOTHBAIlI0 cOOak, BiJoOpakae BHYTPIIIHI KOH(IIKTH, CTpaxu, paaocCTi
1 peakinii Ha HaBKOJIUIIHIN cBiT. Hanpukiian, Ha moyarky ictopii Kapar nepexxnBae 0coOHUCTy KpH3Yy,
OCKUJIBKH JI0 HOTO TOCIOJapiB MarOTh MPUIXaTH TOCTI 31 CBO€ Kimkorw. [lepebinbinene oOypeHHs
1 ynepemKeHHs Jabpaiopa MpoTH KOTiB BepOaIizyeThCs IK komocmpoga 1 komoxaizm. OOpakeHui
rec 3aJAyMye Tokapatu ceoix: «Bin moBepHe yBary-nosary o cebe. ChorogHi Ha BEUipHIA MPOTy-
JISHII — TUIbKK O HE TiepeayMaTH, 00 cTpax Oepe! — BiH HaBaXUThCs Ha BTeuy. Came Tak! Bin yteue.
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BiguaiimymHo mije reTh. XBUIWH Tak Ha ABAAATH. CXOBA€ThCS 3a KYIIaMU W IMOAMBUTHCS, K HOTO
ITYKaTUMYTh, SIK TYKaTUMYTh. A TOA1 BXKE BUIlzE.

Xail moxBumorThCs! Xai MOMIpKYIOTh HaJl TUM, K JIETKO MOXKHA BTPAaTHTH CBOTO COOaKy!

Hacrag gac naragaru npo ce6e» (Baosuuenko, 2024, c. 10).

Yepes BHYTPIIIHI TEPEKUBAHHS PO3KPHUBAETHCS IICUX0JI0TTYHUH mopTpeT Kapara — iforo emorniitHa
BPAa3JIMBICTh 1 HEBIEBHEHICTh, CTPAX 1 XBUJIIOBAHHS IE€pe]] BTEUEIO, IPArHEHHS 10 CaMOCTBEPIKECHHS
il BU3HaHHA. [7TMOOKa KpUB/a 1 HEPO3YMiHHS IITOBXAIOTh CO0aKy Ha BYMHOK, Yepe3 KWW IMOYnHa-
I0ThCSL IPUTOAM YETBIPKHU JPY3iB.

Skio BHYTpINIHIH CBIT Ja0paopa BUOYIOBYETHCS HABKOJIO 00pa3y 1 CTpaxy, TO BHYTPILIHS ep-
criekThBa Maiiku 1oB’s3aHa 3 HECIIOKOeM 1 pyxoM. CBIT y 11 CIPUIHATTI HOCTAE SIK MPOCTIP CIIOKYC,
3anmuTaHb 1 MOKJIMBOCTEH. [IpOKMHYBIINCH YHOUI, OIIVIb HE MOJKE JIEXKATH 3 yCiMa i BUCIHM3a€ HA30-
BHI: «Y]d... Ska, omHak, kpaca noBkosa. SIka Tuxa 3opsHa Hid. Komu moBepHyThCs noaomMy, Maiika
3rajayBaTHMeE II€ HivHe He0O, 1 Te, SIK CHIT BUOJMCKYBaB y MICTYHOMY CsIiiBI. A rocrofiapi Ka3aTUMyTh
OJIHE OJTHOMY: sSIKE LIacTs, 1110 BOHA NoBepHyiacs! Xaii cobi poOuts 1o xoue! Xaii icTb 110 3a6axae!
Xail 3aBKIM CUUTh HA TIEPEIHHOMY CHJIHHI B aBTO, @ HAM 1 Ha 3aJHHOMY J00pe. AOH JHII HiKyau
He 3HuKajal

Maiika 1mie TpOIIKH MOCHALIA, MUIYIOYUCh KPAa€BUIOM 1 MOOJMHOKMMH OCBITIIGHUMHU BiKHAMU
B TeMHHUX OyauHkax Ha Biggami. o 3a Tumu BikHamu? Yomy He ciuisaTh? Uum € Tam cobaku
it kotu? | HIKOMY X 13 HUX HE Claje Ha AYMKY JOOpPOBUILHO MOKMHYTH CBil 1iM...» (BooBuyenko,
2024, c. 26-27). I'ocTpe BIA4yTTS Kpacu MPUPOAU MiIKPECTIOE eMOIIWHY BIIKPUTICTH 1 37aTHICTh
co0aKu J10 CIIOTISITAHHS, 1[0 HAJAA€ XapaKTePUCTHUIII OIS JTIPUYHOCTI. YSIBHI MOHOJIOTH ITPO PEAKIII0
rOCIOAApPiB Micis MOBEPHEHHS MMOKa3yl0Th, HACKUIBKU BaXkKIMBI1 U1t Maiiku 1r000B, 6e3yMOBHE NpH-
WHATTA 1 OJIM3BKICTD 13 JIFOABMU.

[HMB1TyasibHI PUCH TOJIOBHUX MEPCOHAXKIB MOITHOIIOIOTHCS Y BCTABHOMY €JIEMEHTI OrOJIOIIEHHS-
PO3IIYKY, KU BUKOHYE MOPTPETOTBOPUY (YHKIIIO. Y HBOMY BiJJOMiI YHMTA4YEeBl XapaKTECPUCTHKU
repoiB CTUIII30BaHI MiJl peaibHi MOBIJOMIICHHS BIACHUKIB IPO 3aryOIeHUX YItOOIEHIIIB, BIITaK BHY-
TpimHs (oKaizalis He 1HIUBIAyali30BaHa, a y3arajbHeHa, [oJjaHa yepe3 KOJICKTUBHE CIPUHHATTS
rocnioaapiB: «Po3mykyemo! [Iponanu cobaku!

TpumaroTbcs, UMOBIpHO, pa3om!

Yopuuit nadbpanop Kapar. JIskiausuii.

@paniy3bki Oynpaoxku [Ipuma 1 bapcenona. OcobnuBocti: [lpuma — 6ina 3 isMaMu, Mae oHe
oko. bapcenona — monoxauBa, YOPHOTO OKpacCy, BIATYKYETHCS TaKoXK 1 Ha iM’s1 bapca.

OO6unagsi B kombiHe30Hax: [Ipuma — B xoBTOMY, bapcenona — B 4epBOHO-4OPHOMY.

birne Maiika. OcobnuBocCTi: miadupae Bce, Mo MOXKHA 3’ iCTH.

Yci MaroTh OMIMWHUKH 3 MeanbiionamMu» (BaoBuuenko, 2024, c. 10).

B oronomenni nepeniyeHi TUIBKH Ti J€Tal, K1 TOCIIOAAp] BBAXKAIOTh CYTTEBUMH IT1]] 4acC TOIIYKY.
30BHIILIHI NPUKMETH MOETHYIOTHCS 3 KOPOTKUMU MICUXOJOTTYHUMH XapaKTePUCTUKAMH, 110 CBITYaTh
po IMOOKE 3HAHHS 1HAMBITYaIbHOCTI KOXKHOTO 3 1ciB. Tak, KopoTka Xxapakrepuctuka Kapara iaxiu-
U1l AKLEHTYE HOTO KIIIOUOBY IICHUXOJIOTIUHY PHCY, sIKa paHille MoAaBajacs SK BHYTpPILIHS TPUBOTa,
HEBIIEBHEHICTh 1 CTpax BTparu Jt000Bi1 rocnonapis. [loprper [Ipumu noennye QpizuyHy mpuKMeTy
1 MoBYa3Hy Oiorpadito. Jleranb mae 0one oxo 3By4UTh CyX0 W HEUTPaAJIbHO, OAHAK IS YMTaYa BOHA
HaraJiye nonepeaHo iHhopMmarliio nmpo nepexuTii 1ocsia. Eniter nonoxausa mono bapcenonu mia-
KpecIoe 1 TpaBMy NPUTYAKY. XapakTeprucTuka Maiiku mofana JIemo ipoHi4HO, OCKIUTBKY TaKa «IIpo-
OsieMa OBEAIHKMY» PaJillie BKa3y€e Ha BIIKPUTICT IO CBITY W JONMUTIAUBICTD OIMVIsA. Y3arajabHIOBAJIbHA
MOPTPETHA JIETANb OWULUHUKIG 3 MeOANbUOHAMY CAMBOJII3Y€E HAJICKHICTh KOXKHOTO COOAKH JI0 CBITY
c60ix, Ie BOHU MaloTh iM’s # i1eHTHuHicTh. Henapma came sxeton Kapara, Hauerienuii 0e310MHUM
kotoM I1ImoHAepMEHOM, TOTIOMIT APY3sIM MOBEPHYTHUCS 10 TOCIIOAAPIB.
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VY3aranpHeHa BHYTpIlIHA (PoKami3allis OTrOoJOMIEHHS 3MIHIOEThCS HApaTHBHOK TEPCIICKTHUBOIO
BHITQJIKOBOTO TIEPEXOXKOTO, KU MOODKHUM IOIVISI0M BUXOILUIIOE Jniie (Goro W okpemi aeTani,
HE 3yNUHSIOUKCH JUIsl IPOYUTAHHS BChOTO TeKCTY: «BiTep 0aBUBCS BUIBHUM KYTHKOM OJIHOTO 3 OTO-
JIOILIEHb.

[Tamipuiem i3 TekcToM 1 hoTo cobax.

Jlabpamop, BUCSYl ByXa MPUTUCHYTI JI0 TOJIOBH, BHpa3 O4eH “‘s1 — HAWYEMHIIUK y MICTi mec”.

JIBi (panIty3bKi OynbIOXKKH, HaANpPyKEHO-30CEpPEPKCHI MOIISIAM B 00 €KTHB, Hadye 4YCKaIOTh
komaunay: “I'ynaru!”

I niBumHKa-0ir7Ib, HA MOP/II SIKOT HAIMMCAHO: “A YHM II€ TaK CMayHO TaxHe, ra?”y» (BmoBuueHko,
2024, c. 108). MuUTTEB1 XapaKTepUCTUKHU COOAK HE 00’ €KTHBHI, a TOCTAIOTh B YSIBI IEPEXOMKOTO M TPH-
BalOTh PIBHO CTUIBKH, CKUIBKU HOTO MO KOB3a€ MO apKYIITy OTOJIOIIEHHS.

PenykoBani 10 MOBEIIHKOBOT'O IITaMIIa XapaKTepH MporpatTbes [. BroBuueHko mie pa3 — B ypuB-
Kax 3 pajiomnepenadi mpo Mopoaud coOak, SIKy MEPCOHa)KI YYHOTh BUITAJIKOBO IiJ 4Yac CBOiX MaH-
apiB. Y dparMenti pamioedipy AUKTOP XapaKTEpHU3y€e MOPOIHU, 10 SKUX HaJekaTh TOJOBHI Tepoi.
O0’eKTUBOBAHI ONMUCH TIEPEOCMHCIIOIOTHCS KPi3h MPU3MY c00adoi CBIIOMOCTI — repoi BIi3HAIOTH
cebe I pearyloThb Ha MOYYTE: «— ...CIPABJISAIOTh MOMHIIKOBE BPa)XCHHS Yepe3 HaACYIUJICHHM BUpa3
Mopau. <...> Jlyist ppeHdiB HaA3BUUAWHO BaKIIMBHIM KOHTAKT 13 MoauHO0. Cobaku 1i€i mopoau He
MOXYTb KUTH Y BoJbepi. L{e 3ry0HO Ha HUX BILJIUBAE.

[kiporo bapcu nmpobirta HepBoBa apok. Bona mam’sitae, Mo Take BOJIbep. €UHE, 10 TTaM’siTae
3 paHHBOTO JUTHUHCTBA y NMPUTYIKY» (BrnoBuuenko, 2024, c. 80).

Te3a mpo HEOOXITHICTh MOCTIHHOTO KOHTAKTY 3 JTIOAWHOKO JIs [IpuMu 3BYyYUTH SIK TATBEPIKEHHS
il BIIEBHEHOro, FApMOHIIHOIO CTaHOBHUIIA MOPYY 13 rOCMoIapsiMH, TOAl sK s bapcenmonu s x
iH(opMmarris Haraaye Ipo TpaBMYy, TIJIECHA PEaKIlis Ha SIKy MOMIHOIIOE 11 MOpTpeT K COOaKH 3 TOCBi-
JIOM TTOKUHYTOCTI.

Hactynna xapakrepuctuka pe3oHye i3 camoigeHTHudikamiero [IpumMu, mo miaTBEepIKyeThCs il
HeBepOaIbHOIO peakiicr: «— L[ po3ymMHY coOaKy HEMOXJIMBO 3MYCHTH IIIOCH 3pOOUTH. 3 HEIO
MO’KHA JIUIIE JIOMOBUTHUCS.

[IpuMma nmokuBasa rojoBoO 1 BUCYHYIa s3uK» (Baosudenko, 2024, c. 80).

Pucu camomocTaTHOCTI ¥ YIIEBHEHOCTI B CO01 Y3TO/KYIOTHCS 3 PaHiIlle OKPECICHOI i€papXi€ero
B «poauHiI» cobak, y skii [Ipuma 3aiimae dinibHe Miciie. HaromicTs HeraruBHO 3a0apBIiIeHa XapakTe-
pUCTHKA OyJIbIOKKAMHU €B()EMICTHYHO MIEPEOCMUCITIOETHCS: «— Uepe3 aHaToMI4HI 0COOIMBOCTI HOCA
JUTSL HUX XapaKTePHI XPIOKAHHS 1 XPOTIHHS.

— Mu He xponumo!

— Mu 3nerka nocomyemo BBi cHi!» (BaoBuuenko, 2024, c. 80).

Buxopucranuii nMCbMEHHUIICIO PUHOM MOKA3y€ PI3HUIIO MK CTEPEOTUIIOM PO MOPO.Y i caMo-
CIPUUHATTAM co0ak. « EKCriepTHHIN» TOJIOC paaio HE IOMIHY€E HaJ pPeakKIlisiM MEePCOHAaXKIB, a CIYTy€
MTOIIITOBXOM JI0 KOMEHTaps-KOPEKIIil KJIile, 3aBasku yomy noprpetu [Ipumu 1 bapcenonu iHauBiny-
aTI3yIOTHCA.

Taky * (yHKIII0 q3epKaja, sike I0Ka3ye MOPTPETOBAHUX Yepe3 MPUUHATTS UM 3alIEPEUCHHS CTe-
pEOoTHIIIB, BUKOHYE YPUBOK pajionepenadi mpo Oiris. Maiika 3icTaBisie TOUyTe 3 BIIACHOIO 1ICHTHY-
HicT0. CXBajbHA PeakKilisi Ha MO3UTHUBHI TBEPHKCHHS 3MIHIOETHCS €MOIIIHHUM 3arlepedeHHsIM THX,
SIKI CIPUMMAETHCSI HEIO sIK HEeTaTHBHI: «— birs Mae 220 MUTBHOHIB perienTopiB 3amaxy, — 0yOOH1JIO
pazio. — Tomy OirmiB Ha3MBAKOTH “HIC 13 HOTaMU .

Maiika BTATHYJIa TIOBITPsI HOCOM i ckocuiia odi Ha Kapara: wyB? Och XTO Ma€e HaWUMOTYKHIIIHA
Hic. birm! 220 mineiioHiB penentopis! 3aypiTu!

— biri 04om00Th CIIUCOK PEKOPJCMEHIB 13 HAMIPHOTO TaBKOTY <...>.

Maiika 3po0ua Kpyrii oui.

— ...11100NATh BUTH.
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— Tinpku KoM JTy’ke CXBUIIbOBaHI! — 00ypuiacs Malika i roJJOCHO raBKHYJIa.

— Cobaxku 11i€i Mopoau — MaHIPIBHUKHU i MaHAPIBHUII 32 CBOEIO HATYPOIO.

— CrpaBejiiBe 3ayBa)kKeHHS.

— biri mo0naTh noicTu.

— IIlo mpaBma — To mpasza.

— I cioxxuBatoTh yce. HaBiTh Te, 110 BiJIJaJIeHO HAaraaye xy.

— Henpapna! <...>

— birnmi — npodeciiini BUkpamavi ixi. ..

— BinBepra # 3yxBana Opexns!» (Baosuuenko, 2024, c. 79-80).

Ha Binminy Bijx Maiiku i OyJIbJI0’KOK, sIK1 IpOHI3YIOTh 200 31CTaBJISIFOTh IIOYYTE 3 BIACHUM JOCBIIOM,
Kapar cnpuiimae nepenady ocoOUCTO, HIOU WAETHCS HE MPO MOPOAY 3arajioM, a Ipo HbOT'O CaMoro.
Tomy pamioedip 1010 HBOTO BUKOHYE IHINY (DYHKIIFO — MCHUXOJOTIYHOTO TPHUTrepa, KU BUSBIISIE
HOT0 ypa3nuBicTh: «— Po3yMHi 1abpaiopu MoCiIatoTh OJIHE 3 TEPIIUX MicIlb 13 80-TH y CIIUCKY cobak
13 PO3BUHEHUM 1HTEIEKTOM. <...> CrIbHA M 1 IIHPOKI Tpyau. .. Odi TopixoBOro Koiabopy... Jlabpa-
JIOpY BUKJIMKAIOTh IIMPE 3aXOIICHHS 1 MOTPEOyIOTh CHIIKYyBaHHS Yy OYKBAJIBHOMY CEHCI. 3 HHUMH
HEJOCTAaTHhO OYTH MOPSI, 3 HUMH MOTPIOHO MTpoBaAUTH Po3MOBHU. OX04i 10 CIIKYBaHHS, BOHH ITPH-
MYIpSIOThCS He HaObpuaaTy. Jlronu 1ist HUx — 1e “mos cim’s”. Jlabpamopu BKpaii OTaHo MEPEeHOCSTh
CaMOTHICTh. Y CaMOTHI XBWJIMHHU Ja0paiop MOXKE 3TPU3TH BCE, 110 B 30H1 JOCSKHOCTI.

Opaniy3ku nupxaynmu. Kapar 3itxays» (BnoBuuenko, 2024, c. 82).

[Tepenivueni mopoaHi XapakKTEPUCTHKHU MIATBEPKYIOThH IIO3UTUBHUN 00pa3 Jlabpajaopa i BOIHOYAC
BHSIBJISIIOTH OTO €MOIIIMHY 3aJICKHICTh. 3ITXaHHS IMICHs 3TajKd PO CAMOTHICTh 1 JECTPYKTHUBHY
MOBEIHKY MIATBEPKYIOTh HOoro ctpaxu. [Ipore HaOUIbII CHIIBHY €MOIIIF0 BUKJIMKAE OINUC 1HIIOT
nmopoaHoi ocoOmuBocCTi: «— Jlabpamopu myxe JrOONATH BOAY, HE IrpeOyIOTh HaBITh KaJFOXKaAMHU...
Bonu — i1eanbHi JOTIAIaTbHUKY IITEH 1 KOMITAHBHOHHU TSI TOPOCTUX. AJie uepes Oe3MeKHY IpyKe-
JMO0OHICTh Ha HUX HE BApPTO MOKJIAIaTUCS SIK Ha OXOPOHIIiB. OXOpPOHII 3 HUX, BIJIBEPTO KaXKy4H, HISKI.

— Ta o0 BOHM 3HaIOTh TIPO OXOPOHIIB! — 00ypuBcs HapemTi i Kapar. — XTo 111 3HaBIII cob6adoi
Hatypu? 3BIJIKM 11l TBEPIKEHHS? Y caMuX yaoMa, MalyTh, ojaHoro codaku! Jlume kotu!» (BaoBu-
4yeHko, 2024, c. 82-83).

3axucHa arpecis CBIYMTH MPO Te, 110 Jabpaop He MpUitMae HaB’ 13aHOTO 00pasy 10OPOYIITHOTO,
0e33aXMCHOr0 KOMIaHbHOHA, OCKUIBKU MparHe 0auuTu ceOe BiAMOBITAIbHUM, 3JaTHUM OXOPOHSTH
W 3aXUIIaTh c6ow cim 0. BHYTpIlIHIA KOHQIIKT MiX MOPOJHUM CTEPEOTHUIIOM 1 CaMOCIPHIHST-
M Kapara moka3sye ioro sk cob6aky 3 00JIiCHOI YyTJIMBICTIO 10 CAMOTHOCTI i TOCTPOIO MOTPEOOI0
JIOBECTH BJIACHY CHITY il KOPUCHICTb.

[Ipuroau B MiCTi Jat0OTh MOMJIMBICTB MTOKA3aTH TWHAMIKY 00pa3iB repoiB — 3aBISKH BUIIPOOYBaH-
HSIM PO3KPHUBAIOTHCSI HOBI I'PaHi IXHIX XapaKTepiB UM YBUPA3HIOIOTHCS paHilie okpecieHi. Hai6iib-
o0i TpanchopMmartii 3a3Hae Kapar, KoTpuii 31 cTpaxornosioxa NepeTBOPIOETCS Ha PIITYYOTO OXOPOHIIA.
B emi3oai mpoTUCTOSIHHS TepoiB 13 cobakaMu 3 MyCTHINA 3MiHM J1abpajopa BCE3HAIOYHMA HapaTop
MOKa3ye 3a JIONOMOTOI0 TUIECHO-TTOBEAIHKOBOTO MOPTPETYBaHHA, KOJIU TpaHc(opmallis BHYTpIII-
HBOTO CTaHy Ieposi IepeaeTbcs HacaMIiepel MOBOK pyxiB. Crieplly aKIEHTY€EThCS IICUXOJIOTIUHE
3yCWILJIS, KOJIU [1eC TIOBUHEH 3MYCHUTU ceOe BUITH HA30BHI, IEPeCTyNUBILIN Mexy Oe3nexu: «Kapar
310paBcs Ha CUJIl — 1 TEX BUAMOAB HA TAHOK, MTOIPYKKH — 32 HUM» (BmoBuuenko, 2024, c. 144). Xoua
JECITIOBO 610UOA6 3 BIATIHKOM 00EpPEKHOCTI, HEPIIIYYOCTi, Maike JUTIYO0I He3rpaOHOCTI MOKA3ye
pyX co0aKku, KOTPHIA 1€ BaraeThCs, A0JIA€ CTPaX KPOK 32 KPOKOM, IIPOTE MOTO 1HIIIaTHBA i IITOBXYE
110 Aii 1HIIHX.

3p03yMITH SIKICHO 1HIIHMI IICUXOJOTIYHUN CTaH Irepos JoroMarae BHyTPIIHS ¢okai3alis, CIiB-
BiIHECEHA 3 KOJEKTHUBHOKO CBIJIOMICTIO CO0AK 1 KOTIB SIK CIUIBHOTH 2ocnodapie domy: «Hemnpoxani
rocti — 1e 6yJ10 04eBHTHO — MaJIM iHIII MaHu. BOHM BUIIMKYBAIUCh y psJl. IXHI 03K He BilryBanu
Hiyoro A06poro. KogHoro CyMHiBY He 3aJUIIUIIOCS B TOMY, 3 SIKOIO METOI0 BOHU CIOAU MPUITXATHUCS.
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Tocnogapi Ha KinbKa CEKYHJ pO3TyOMIIMCS — HIXTO HE YEKaB TAKOTO OJMCKAaBUYHOTO PO3BHUTKY
noii. MOXKJIMBO, 1151 TpyTia — JIMIIE PO3BITHUKH, a 3apa3 MiATATHYThcsl ocHOBHI crutd. [1]o sx! Bubopy
He Oyno. JloBeneThest 3axumarucs. I kotu 3 cobakamu 3aiiHsIM 0OMOBI MO3UINT TIEpe 1BOMa BXO-
JIamMu B CBii miM. HalicunpHinm cobaku 30cepenuucs 1mo ueHTpy, cepen Hux Kapar» (BmoBuueHko,
2024, c. 150).

Kapar BxitoueHuil y cnijbHy HapaTHBHY IEPCIICKTHBY 3aXHCHHUKIB, Y SIKIM CTpax 1 pilIydicTh
MIEPEKMBAIOTHCSA SIK KOJIEKTUBHUM cTaH. Po3mimienns nadpanopa cepell HalCUIIbHIIINX cOOaK CUMBO-
JIi3y€ 3MiHy HOTO pOJIi — TOBHOMPABHOTO YYaCHUKa 0OOPOHHM, 3/1aTHOTO JIISITH PAa30M 3 1HIIIUMH.

Tpancdopmarris Kapara Bij JISIKIUBOTO I1ca 10 COOAKH, SIKHI YCBITOMITIOE ce0e 3aXHUCHUKOM JIOMY,
pednekcyerbes 1 BepOanizyeThes mija yac po3moBH 3 [Ipumoro. Bin nepeocmuciroe indopmartiro pai-
oriepenadi mpo APYKEIIOOHICTh K MEPEIIKOAY 11 BUKOHAHHS OXOPOHHOI pOJIi KPi3h MEPEKUTHIA
nocBil: «S mymaro mpo Te, o Moxy OyTu oxoporiem. Moxy, [Ipumko. [Tonpu... Sk Tam mo pamio
ropopwn?.. lllo mabpagopam 3aBakae OyTH OXOPOHIIMHU?

— ...0e3MeXHa IPYKEITIOOHICTD. ..

— Ot came. ITonpu Ge3mexHy ApyxentoOHicTh. | cTpax. S 3a0yB mpo cTpax ChbOTOAHI, KOJIH MH
BCTAJIM IIPOTH THX 3ai1. S roroBuii OyB 3axuIary cBoix. I Bac, 1 KOTiB, 1 cO0aK, 10 TYT KUBYTh. Take
cuibHE HOBe BiTuyTTs! Sl Moy OyTu oxoponiem, [Ipumko» (BroBuuenko, 2024, c. 154).

BucnoBku. Y nosictax B. 3axabypu «Jleo-®y, abo A Hapoauscs cobakoro» Ta I. BmoBudyeHko
«3616 cobak» (hokaizarlisi MOCTa€ OJHUM 13 KJIIOYOBUX IHCTPYMEHTIB TOPTPETYyBaHHS aHTPOTIOMOP -
HUX MEPCOHAXIB, 3a0€3MeUyI04H TOE€THAHHS 30BHIMIHIX XapaKTEPUCTHK I'epoiB 3 IXHIM BHYTPIIIHIM
cBitom. DikcoBaHa BHyTpimHA (okamzaiiis y TBopi B. 3axa0ypu makcumanbHO cy0’€KTHBY€E Hapa-
THB 1 MOJA€E MOPTPET TOJIOBHOTO Teposi Yepe3 caMopeduIeKcito, TiIECHO-CEHCOPHUN JOCBIJ 1 TYMO-
PUCTHYHE NEPEOCMUCICHHS JIOICBKUX HOPM. 3aBASKH Cy0’€KTHBOBaHI HapaTUBHIM NEpCIEKTHBI
noptpet Jleo hopmyeTbes yepe3 HOro nepeKuBaHHs, €MOIIii i 3MIHY COIllaJbHUX poJieh. Y MoBiCTi
I'. BnoBuyenko HynboBa (hokaiizallis 1ae 3MOry BUOYyBaTH KOJIGKTUBHUN OPTPET «3rpaix», y SKOMY
IHIUBITyaTbHI PUCH KOKHOTO T€pOsl YBUPA3HIOKOTHCS B 31CTaBJICHHI 3 JOCBIJIOM 1HIIKMX. 3MiHHA BHY-
TpitHsA GoKaIizamis MOTHOIIOE TICUXOIOTIYHI XapaKTePUCTUKH TEPCOHAXKIB, aKTyasli3ye CTpaxH,
TpaBMaTUYHHUI JOCBIJ 1 MOJEII TIOBEIIHKH COOaK, IOTIOMAarae BiITBOPUTH JUHAMIKY TXHIX XapakTe-
piB. B3aemois 3MiHHOT BHYTPIITHBO1 M HYJIbOBOI (hoKaizaiii cTBoproe ehekT OaraTopiBHEBOIO MOP-
TPETyBaHHS, KOJIM XapaKTePUCTHUKA MIEPCOHAXa CKIAAEThCS 3 YABICHb MPO ceOe, 30BHIMIHIX OLIHOK
1 comianpbHUX cTepeoTutiB. [loeqHyoun TiJIeCHI, TOBEIIHKOBI i TICUXOJIOTTYHI AeTai, MTUChbMEHHHUIII
CTBOPIOIOTH €MOIIIMHO HACHYeHI1 W 3po3yMim Jjis AiTed oOpasu, (i3uyHa i ICUXOJIOTTYHA CBOEPII-
HICTb SIKWX JIOTIOMAra€e po3BHUBATH €MIIATiI0 i PO3yMITH IIIHHOCTI TBOPIB.
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Pycanos P. M. ®@okaJizanisi Ik iHCTPYMEHT MOPTPeTYBaHHS AaHTPONOMOP(HUX NepCoOHAKIB
B noBicTaAX «36 i 6 codax» I'. BioBuuenko Ta «Jleo-®y, a6o 5 naponuscs codakoro» B. 3axadypu

VY crarti nocmimpkeHo (pokarizamiro Ik HApaTUBHUHN iIHCTPYMEHT MOPTPETYBAaHHS aHTPOIIOMOP(HUX
MEPCOHAXIB Y CyYacHil yKpaiHChKIN AUTAYii TPpo3i Ha MaTepiani nmosicte B. 3axalypu «Jleo-Dy, abo
A naponuscs cobakoro» ta I. BnoBudenko «36 i 6 cobak». AKTyanbHICTh PO3BIIKH 3yMOBJICHA TEH-
JICHIII€IO0 JTITepaTypO3HABCTBA 10 OCMHUCIICHHS TBOPIB IS AiTEH y MOETUKAILHOMY BUMIpi, Ie Hapa-
THUBHA MEPCIIEKTHBA BU3HAUa€ iHAMBIMyamizamito repoiB. Crimparounce Ha tunonoriio XK. JKenerra,
JIOBEZICHO, 110 (hoKastizaiis 3abe3rnedye NoeHaHHS 30BHIMNIHIX XapaKTEPUCTUK NMEPCOHAXKIB 3 IXHIM
BHYTpIIIHIM CBiTOM. BusiBneno, mo ¢ikcoBana BHyTpimHs (okamizamis y TBopi B. 3axabypu mak-
CHUMaJIbHO Cy0’ €KTHBY€E HapaTuB. [lopTpeT reposi KOHCTPYIOEThCS uepe3 caMopedIeKcito, TiIeCHO-
CEHCOPHUH JTOCBIJ 1 TYMOPHCTUYHE MEPEOCMHUCICHHS HOPM. 3aBISKH CyO’ €KTHBHIN IMEPCIICKTUBI
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30BHINIHIN BUIVISAJ TBAPUHU PO3KPUBAETHCSA YEPE3 EMOIIMHO 3a0apBIICHUI CaMOKOMEHTap, a 17eH-
TU(dIKaIisg Tepost AMHAMIYHO 3MIHIOETHCS 111 BIUTMBOM BIMHHU JI0 POJIi COOAKH-TepaneBTa. Y MOBICTi
I'. BnoBr4YeHKO TIOPTPETYBaHHS 3/MIHCHIOETHCS 32 JIOTIOMOTOI0 PI3HUX TUMIB mepcrekTuBU. HymboBa
(doxkaizaris ciayrye s CTBOPEHHS KOJEKTHBHOTO MOPTPETa Yepe3 eMOIIHHO 3p03yMUTy POAUHHY
MeTtadopy. 3MiHHA BHYTpIIMIHSA (OKaIi3amis T03BOISIE PO3KPUTH TICUXOJOTIUHI PHUCH, KOHQIIIKTH
1 TpPaBMaTMYHUN JOCBIJ] KOXKHOTO 3 co0ak. B3aemois 3MiHHOT BHYTPIIIHBOT i HYJIBOBOI (hoKaizaiii,
a TaKOX 3aJTyYeHHsI y3arajJbHCHUX Ta 00’ €EKTUBHUX NIEPCICKTHB CTBOPIOIOTH €(PEeKT OararopiBHEBOTO
noptperyBanHsa. O0pa3 nepcoHaxka GOpPMYEThCS 3 YSABIEHBb PO cebe, 30BHIMIHIX OIIHOK 1 CTepeo-
THUIIIB. 3p00JI€HO BUCHOBOK, 1110 3aJIyY€HHS PI3HUX THIIB (oKaIi3allii JomoMarae CTBOPIOBaTH €MO-
IMHO HAacW4eH1 00pasw, SKi PO3BUBAIOTH €MIIATIIO.

Kniouosi crnosa: cydacHa ykpaiHChbKa JUTSYa [P0O3a, aHTPOIIOMOP(HUI NIEpCOHAXK, TOPTPET, BHY-
TpimHs Gokasizalis, Hy1boBa GoKami3alis.

Rusanov R. M. Focalization as a tool for portraying anthropomorphic characters in the
novellas 36 and 6 Dogs by H. Vdovychenko and Leo-Fu, or I Was Born a Dog by V. Zakhabura

The article examines focalization as a narrative tool for portraying anthropomorphic characters
in contemporary Ukrainian children’s prose, based on the novellas Leo-Fu, or I Was Born a Dog by
V. Zakhabura and 36 and 6 Dogs by H. Vdovychenko. The relevance of the study is determined by
the tendency of literary criticism to comprehend works for children in the poetical dimension, where
the narrative perspective determines the individualization of characters. Relying on G. Genette’s
typology, it is proved that focalization ensures the combination of the external characteristics of the
characters with their inner world.

It is revealed that the fixed internal focalization in V. Zakhabura’s work maximally subjectivizes
the narrative. The protagonist’s portrait is constructed through self-reflection, bodily-sensory
experience, and a humorous reinterpretation of human norms. Thanks to the subjective perspective,
the external appearance of the animal is revealed through emotionally colored self-commentary,
and the character’s identification dynamically changes under the influence of the war to the role
of a therapy dog. In H. Vdovychenko’s novella, portraying is carried out using different types of
narrative perspective. Zero focalization serves to create a collective portrait through an emotionally
understandable family metaphor. Variable internal focalization allows revealing the psychological
traits, conflicts, and traumatic experiences of each of the dogs. The interaction of variable internal
and zero focalization, as well as the involvement of generalized and objective perspectives, creates
the effect of multi-layered portraying. The image of the character is formed from self-perceptions,
external evaluations, and social stereotypes. It is concluded that the involvement of various types of
focalization helps to create emotionally rich images that develop empathy and understanding of the
works’ values

Key words: contemporary Ukrainian children’s prose, anthropomorphic character, portrait, internal
focalization, zero focalization.
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INEPEKJIAJALBKA AIAJBHICTD b. AHTOHEHKA-JJABU/TOBUYA

ITocTanoBka mpodjemu. B cydacHoMy JliTepaTypo3HaBCTBI Ta MEPEKIIa 03HABCTBI AiSUIBHICTD
b. AuroHenka-/{aBu0BrYA K IepeKIIaiaya 3aUIIA€ThCs HEIOCTATHBRO A0 CIIIKEHUM aCIIEKTOM HOTo
6iorpadii. [Tonpu noctiiiHe HaroJOmEHHs B HIMKIIONEMYHUX Ta OiorpadidHuX JpKepeaax Ha Horo
CTaTycl1JIiTepaTypHOro epekiaiaya, ek HampsiM TBOPUOCTI MMChbMEHHUKA MTEPEBAYKHO PO3IIISIAETHCS
(¢parMeHTapHO i He Ma€ CHCTEMHOI0 HayKOBOI'O OCMUCJIEHHS 3 MO3ULIT NepeKIalalbKuX cTparerii
Ta npuiiomiB. BigcyTHicTh moBHOTrO 6161iorpadiyHOro peectpy nepekiaaiB, oOMexeHa JKepeabHa
6a3a Ta 30cepe/KEeHICTh HayKOBIIIB IepeayciM Ha HOro mpo3i if MOBO3HABUUX MpalsIX 3yMOBIIIOIOTH
norpely B KOMIIEKCHOMY aHali31 Mepekiaganbkoi NpakTUKU MUTLS. BiH nepekianas 3 aHIIiHChKOT,
HIMEIBKO1, pOCiChKOi Ta IHIIMX MOB. PoOOTa 3 1HIIOMOBHUMH TEKCTaMH CHpPHSIIA MOTIHOICHHIO
CTHJIICTUYHOI KYJIBTYpH MUCbMEHHUKA, BUPOOJIEHHIO TOYHOCTI ICHUXOJOTIYHOI JeTani Ta 30ara-
YEeHHIO HOT0 1HIMBIAYyalbHOI MOSTHUKH, 1110 BUPA3HO MO3HAYMUIIOCSA Ha TBOPAX aBTOPA, 30KpemMa Mpo3i.

AHaJI3 0CTaHHIX JOCHiIKeHb | myOaikaniii. /[0 BUBYEHHS MUTAaHHA NEPEKIIaJalbKOT ClIaAIIUHA
MUCHbMEHHUKIB Ta MEPEeKJIAAalbKOro MPoLecy 3arajoM 3BepTaocs YMMajo HayKoBIIB. Tak, qocii-
JDKEHHIO TONepeIHUKIB 1 cyyacHUKIB b. AnToHeHka-/laBunoBuua npucssueHi podoru T. biaennnx
(«IToetnuHi mepexnagy 1061 po3CTPIITHOTO BigpokeHH»); O. bpuckkoi («Ilepexiaz sik BUSB Heo-
KJIACUYHOT'O HAaNPsMY YKPaiHChKOI KYJIBTYpr»; «MuKkosa 3epoB SIK KPUTUK Ta TEOPETUK HepeKIaLy»;
«/lo muTaHHA nmpo nepekiananbki Metonu Muxonu 3eposay); T. Tomi-Ory («Poscrpinsine Biapo-
JDKEHHsI YKpaTHCBKOTO MepeKiay: iCTOpUKO-TIepeKiano3HaBuuii Hapucy»); JI. Konomienus («/liamor
tutadiB: “Tparenis Mak6era” Binbsma lllekcnipa B ykpaiHcbkomy nepekiai Tomocst OcbMadkuy;
«“Kopois Jlip” Binbsma llekcnipa y nepekianax Makcuma Punbcbkoro Ta Bacuns bapku: mMixk Heo-
KJ1acuIM3MoM 1 MoziepHizMom»; «Iloema “Ict Koykep” T. C. Eniora B nepexnazi I'. Kouypa: ocobmu-
BOCTI BIATBOPEHHS CTHJILOBOI TOHAJIBHOCTI»; «llepexiananbka nporpama yKpaiHCbKUX HEOKJIACH-
KiB Y CBITJII TeOpii iHTepIpeTaTuBHOTO nepekiany»; «tOpii Knen sixk po30yq0BHUK MepekiaaabKoi
IIKOJIM HeOKJIacuKiB»; «['puropiit Kouyp 1 XynoxHiil nepexiaj: >KUTTEBUMHU Ta TBOPUUMH CTEKKAMU

82



Bicauxk JIHY imeni Tapaca llleBuenka. ®isonoriuni Hayxm Ne 1, 2026 ISSN 2227-2844 print

Maiictpay; «3adyti nepekiaagadi 1920-30-x poki: Onekca BapaBBa, Muxomna IBanos, IBan Kynuk,
Jlromiana ITionTek, Jmutrpo ta Mapis JIucuuenku, €sren Kacsuenko, ['anna Kacbsinenko, ['anna
ta Iletpo Yukanenku, BapBapa Uepennunuenko»; «lloetnunuii mepekiaa Ha CTOpIHKaX yKpaiH-
cpkoi nepionuku 1920-30-x pokiB»; «MaoBiJoMi CTOPIHKH YKPaiHCHKOTO XyJAOKHBOTO MEPEKIIaTy
1920-30-x pokiB, cTBopeHi x)inkammu»; «Ilepexmamadi 1930-20-x pokiB — BUJATHI JAep)KaBHO-TPO-
MaJIChKI Jisdi YKpaincbkoi HapogHoi pecryOmiku: moBepHEHHS 13 320y TTs»; « YKpPATHChKI TepeKIaan
3 aHTUYHUX JIITEpaTyp: OKpeMi BUAaHHs Ta myOumikanii B mepioaui y 1920-30-1i pokuy»; «Translating
Russian literature in Soviet and Post-Soviet Ukraine»); I'. Ky3zenko («Ilepeknanamnpka miciss Mukoau
Jlykaiia B pO3BHTKY YKPaTHCHKOT JTIHTBOKYIBTYpH»); T. JlixTe# («Makcum Punbchkuii sik mepexiagad
Ta MOIYJIAPU3aTOP CIOBAIBbKOI moe3ii»); A. Haiinu («Ilepekazn sk 3acid TBOPYOTo caMOBUPAKEHHS
B. ITigmorunsHoTO»); A. IlaBmiok («Beponika UepHsxiBChbKa: 3aKaTOBAaHUH TaJaHT €MOXH “pO3CTpi-
JITHOTO BiZIpo/pKeHHS ' »); M. Ctpixu («Makcum Pumibchkuil Ta “ykpainizalis’ orepu») Ta iH.

AKTyallbHICTb JTOCIIJKEHHSI 3yMOBJICHA BIJICYTHICTIO IPYHTOBHUX HAYKOBUX MPallb, CIIPSIMOBaHHUX
Ha KOMILIEKCHE ocMuUcieHHs mocTari b. Antonenka-/laBuaoBuya sk nepekianada. HaykoBa HoBu3Ha
JOCIIJHKEHHS TOJIATAaE B TOMY, IO B HHOMY BIEpIIE JAETAIBHO PO3MISHYTO MEPEKIAAALbKY Tisiib-
HICTh MMChbMEHHUKA B KOHTEKCTI JIITEPaTypoO3HABYOIO Ta IMEPEKIIaJ03HABYOTO ACIEKTIB, 5Ky JO0CI
BHBYAJIU TUIBKH PO3PI3HEHO W cIopaguvHO. B poOOTi yTOYHEHO CITUCOK MEPEKIaaiB MUTIIS (TaOIHIIS
1) it okpeciieHo TXHE Miclle B YKPaiHCbKOMY KpacCHOMY ITMCHbMEHCTBI Ta 3arajJbHOMY KOHTEKCT1 TBOP-
4yoi cnaguau b. AnTonenka-/laBugoBuya.

IlocranoBka 3aBaaHHsl. MeTOIO HAyKOBOi PO3BIJIKH € JOCIHIIKEHHS MEpeKIaganbKoi Aisib-
Hocti b. AnToHeHka-/laBunoBuya. Peamizamis moctaBieHoi MeTH nependadyae BUKOHAHHS TaKUX
3aBlaHb: CXapakTepu3yBaTu mocTtarb b. AHTOHeHKa-/laBuaoBHua SIK Mepekiazaya B KOHTEKCTI
yKpaiHChKOi J1iTepaTypu XX CT.; OKPECIUTH KOJIO aBTOPIB 1 TBOPIB, NEPEKIaACHIUX TUCHMEHHUKOM;
3’sICYBaTH BIUIMB MEPEKIaAiB MUTIIS HA PO3BUTOK HAI[lOHAIBHOI JITEpaTypy Ta BUSHAYUTH IX MiclIe
B IOTO TBOPUYOCTI.

Buxnan ocnoBHoro marepiady. Ilouatok gisiibHOCTI b. AHTOHEeHKa-/[aBUIOBMYA SK TEpeKia-
naya 301ra€ThCs 3 MOYATKOM HOTO JiTepaTypHoro nuisaxy. [lepeknaganbkuil 1OCB1 MUTLS 3arapTOBY-
BaBCS B KOJII TIOTIEPEAHUKIB («KHIBChKI HEOKIACUKW») Ta CYYaCHUKIB — MPEJACTABHUKIB «PO3CTPiIs-
HOTO BIIPOJIKEHHs», 30KpeMa JiteparypHoro 06’ eqnanns «Jlankan-MAPC, uineHoM sikoro BiH OyB.
JI. Konmomiens cxapakrepusyBasia b. AHToHeHKa-/laBunoBruya pazom 3 M. 3epoBum, B. Tlinmoruis-
HuMm, JI. TaceM sik ogHoOro 3 «Haikpammx TorodacHux [1920-1930 pp. — yrouHeHHs Haie]| nepe-
kianadiBy (Komomiens, 2015, c. 133—134). JI. boiiko y mpartti «3 KOTOPTH OJAEPKUMHX», TOCIIIKY-
FOUYM JKUTTA 1 TBOpUICTh b. AHTOHEHKa-/laBumoBuua B yiteparypHomy mporeci XX CT., mojaB Taky
pelenIio Horo mepekiaianbkoi podoTu: «€ 1me ofgHa raidysb JiiTeparypHoi mpari, koTpiii bopuc
JIMUTpOBUY BIJIaB YACTUHY CBOTO TAJIAaHTY, LI — Xy OXKHI1i epekiiaj 3 HIMEIbKOi Ta pOCiChKOI MOB.
I TyT BiH BHCTYNaB CHpaBKHIM MaiicTpoM ciioBa. Moro mepekiagm He TilbKHM 3HAHOMJIATH HAC i3
KpalyuMH 3100yTKaMH POCIHCHKOT JIiTepaTypH, a i 30arauyroth pigny MoBy» (boiiko, 2004, c. 444).

HisbHicTs b. AnTOHEHKa-/[aBH10BHYA SIK MTepeKIaiaya PO3ropTaeThCs IPOTIroM KUTbKOX €TalliB
rioro TBopyoi 6iorpadii. [lepmri mepexiaay 3 €BponeichKuX MOB 3’ ABISIOThCS 111e B 1920—1930-x pp. —
y Iepioj1 aKTUBHOI y4acTi MUChbMEHHHUKA B JIITEPATyPHOMY KUTTI JOOU «PO3CTPIISTHOTO BiAPOIIKEHHS.
[Ticnsa GaraTopidyHUX penpeciii 1 3acaHHs MepeKIaaabKa Mparsd BiTHOBIIOETHCS Y TICIACTATIHCHKUI
niepion (kinenb 1950-x—1970-T1i pp.), KOJIM MUTELIb 3HOBY JOJIYYA€ETHCS 10 KYJIBTYPHOTO MIPOIIECY.

Tak, 1926 p. «Kuurocrminka» oKpeMoI0 KHIDKKOIO BUAA€ B iepeknani b. AnTonenka-JlaBumoBrua
YOTUPH OMNOBIAaHHS 3 HUKIY «Tpiymd silsg» aMepUKaHCHKOrO MUChbMEHHHKa-mozaepHicTa Ilep-
Byna Anuepcona. Ilepeknanena 30ipka Mae Ha3By «Siie» 1, KpiM OJHOMMEHHOTO TBOPY, BMIIIYE
e onosinanus «/[pyra xinka», «bpatun» 1 «Komo macTku». Y 1HUX ONOBIAAHHAX aBTOP 3MajbOBYE
JoAeH, Yui Iyln MOHIBEYCHI HE3MIMCHEHHUMHU MPIsIMH, COIIALHOIO 130JIsI1i€r0 a00 HE3AaTHICTIO
BHUCJIOBUTH CBOI MOUYYTTA. TBOpU AEMOHCTPYIOTh Tpari3M 3BUYAHOI JIIOAUHU, YHUI CIIPOOU JTOCATTH
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yCHIXY 3aBEpIIYIOThCS po3uapyBaHHAM. [lepcoHaxki mparHyTh BUPBATHUCS 32 MEX1 CBOrO OyJIEHHOTO
ICHYBaHHs, aJI¢ CTUKAIOThCS 3 a0CYPIHICTIO 200 KOPCTOKICTIO KUTTSA. BoHU HI0M OyKalOTh TEMHUM
KOPUIOPOM 1 HAILITOBXYIOThbCS Ha CTiHY, SIK IHILE caM aBTOp, Xapakrepusyrouu ctaH [0 Bokepa
3 onoBiganHs «Komo mactku» (AugepcoH, 1926, c. 62). III. Aunepcon GoKyCyeTbCcsl HA MOMEHTax
ITHOOKOTO TICUXOJIOTTYHOTO MPO3PiHHSA, YAaCTO PANTOBOTO W OOJIFOUOTO, KOJIH TepOoi YCBIAOMITIOIOThH
CBOIO HIKYEMHICTh, IPUPEUYCHICTH YH 130JIbOBAHICTD BiJl CBITY 1 HaBITh BiJ HalOmmk4IuX jronei. CBo-
€PITHE PO3KPHUTTS JIFOJCHKOT KpU3H NpuTamMaHHe i TBopuocTi b. AHTOHeHKa-/[aBupoBrya. 30Kpema,
repoii moBicTi «Tyk-Tyk» Bacunb ['puropoBud ['yCATHHCHKHI €IUHUM BUXOIOM 3 IICHXOJIOTIYHOT
Kpu3u 6a4uTh cMepTh. «CTapa morpeda MmiTH Bij KUTTS, 3SMYyUUTH ceOe Gi3HIHO» pa3 Mo pa3 MajJeHO
3axoruToBaia i 3ragadoro Bxe It Bokepa (Armepcon, 1926, c. 62). Ha Hamry aymKy, mepexiiaz
TBOPY aMEpPUKAHCHKOT0 MHCbMEHHUKAa b. AHTOHeHKo-/laBHI0BUYEM € MOTHUBOBAHHM, aJKE SIK BiH
caM 3a3HauaB y JuctyBaHHi 3 B. I[liBropannero Big «15» BepecHs 1957 p., BiAnoBinaroun Ha 3amu-
TaHHS PO BIUIMBH 1HIINX MUTLIB, 1110 LII. AHIepcoH MaB 1Ji1 HbOTO 3HAYHUI aBTOPUTET: «3 UyKUX —
JIOBrO TIOYYBaB, a 4acOM IOYYBalo 1 10C1 BIUIUB pociiickkoro Yexosa Ta amepukaHcbkoro LllepByna
AHnnepcona (“amepukancbkuii YexoB™)» (AHTOoHEeHKO-/laBuaoBuy, 1998, c. 451).

3aranom kaxyuu, b. AHTOHeHKO-/]aBUI0BIY MepeKiIaaB pi3Hi XyJ0XKHI TBOPHU, 30KpeMa MOOIU-
HOKI omnoBiaHHs 1 moBicTi A. YexoBa, pomann «KuBi 1 MepTBi» 1 «ConiataMu He HAPOHKYIOThCS
K. Cumonoga, onoBiganus «IlnaBt y )xinouomy MmoHactupi» K. ®@. Meepa, poman «Ilan XansaBcbKuii»
I KBiTkn-OcHoB’stHeHKa, noBicTi «HaliMmuuka» 1 «Bapuak» T. [lleBueHka, po3noBiab (I10ICHHUK)
«Cepen nuxyniB Hosoi I'Binei» M. Mukityxu-Makas Ta iH. Hama HaykoBa po3Bijka po3IIMpeHa
CITMCKOM aBTOPIB 1 TBOPIB, MEPEKIAJICHUX THCHMEHHUKOM.

b. Anrtonenko-/laBumoBud He ysBIsAB ceOe Oe3 KpacHOro muchbMeHCTBA. [loBepHyBIIMCH 13
3acJIaHHsI, BIH BiJpa3y K OEpeThCs 10 JIITepaTypHOI AISUTBHOCTI, 30KpeMa i mepeknananpkoi. 1958 p.
y Hepxniteunasi YPCP (/lep>kaBHe BUAABHUIITBO XyJ0XKHBOI1 JTiTepaTypH, 3 1964 p. — BUIaBHHUIITBO
«JIHIMpo») BUXOAUTH MepeKiajiecHe HUM onoBigaHHs «[ImaBT y KiHOYOMY MOHACTUPI» IIBEHIap-
cekoro nucbMeHHuKa Konpamga ®epainanna Meepa (Meep, 1958). ¥V momykax 3aryOieHUX aHTH-
YHUX pyKomHCiB apamarypra IlnaBra rojmoBHuii nepconax TBopy Ilomko bpaudonini, Bij 4uiioro
IMEHI 3/1e01IbIIIOT0 BEJETHCS OMOBib, MOTPAILIAE A0 KIHOYOTO MOHACTHUPS, JIE PO3TOPTAETHCS 1pO-
HiYHA ¥ BOJHOYAC TIMOOKA icTOpis Mpo (ajbIIuBI PEiKBii, CIpaBKHI MOYYTTS Ta KOHMIIKT MixX
CEPEIHBOBIYHOI PENITIMHICTIO 1 HOBUM TYMaHICTUYHUM CBITOIISAOM. TBip (hOKyCyeThCsl Ha ernoci
BinpomkenHs, ne 3acypkeHl LEpKBOIO «I3MYHUIBKD» TBOpH [l1aBra cTaloTh CUMBOJIOM 3BUIBHEHHS
moncbkoro ayxy. [1poza K. @. Meepa xapakrepusyeTbes iCTOPHUHUM IICUXOJIOT13MOM, TOHKUM T'yMO-
POM Ta ipOHI€I0 — pUCaMH, BIIACTUBUMHU 1 TBOpYOCTI b. AnTOHEeHKa-/[aBuaoBuya. [Ipo HBOTO K TIPO
MaicTpa Ha JIOTEMHE i TOCTpe CIOBO, HEMIPUMHUPEHHOTO /10 BCAKOI KPUBAHU, IPO HOTr0 Becelly BAady
HE pa3 3raaye y cBoix xynokHix Memyapax «lap Esnorei» J1. 'ymenna (I'ymenna, 2004).

Hesnog3i, B nepeknani b. AnToneHka-/[aBuoBuya y 1’ siTOMy YUCI JKypHaIy 1HO3EMHOI JIiTe-
parypu «BcecBi™» 3a 1959 p. 3’saBuserscs apykom onoBiganHs «Illacts Otro Temke» HIMEIBKOTO
nucbMeHHuKa ApHonbaa L[Belira, uui TBOpU Mau 374€01IbII0I0 aHTUBOEHHE CIPSAMYBAHHS i OCMHUC-
JIIOBAJI PUPOY BiiiHM Ta HecnpaBeauBocTi. «[locTaBre-HO KOIM-HEOYIb IEOPUK HA TA30H Y CBO-
€EMY caJly — 4epe3 SIKUXOCh TPU YOTUPH JHI 3€JIeHI COKOBUTI TPAaBUHKHM ITiI HUM 3a OpakoM CBITIIa
30JIKHYTb 1 0OEPHYTBHCS Ha JKOBTI, 31B 511 MAPOCTKU. Tak, IiJl THCKOM CYCIIUJIBHOTO JIaly Y BETHMKUX
MicTax, cepell Ciporo KamMiHHsS ¥ CKJia MHMOOK, THOIOTH 1O (PIIiressax i Jroau. 3 0TaKOK ICTOTOK MU
i MO3HAHOMUMOCS 3apa3 — 3 JKOBTYBaTUM CTEOIMKOM 13 3€JI€HOI JYKH, 110 OyB 3a4aTHil 1 HapOAUBCA
SK TapHa 3eieHa TpaBuHKay (L[Beir, 1959, c. 82), — ock moyarok po3misimaHoro onopigaHHs. [lum
crebmukom OyB Otto Temke, uust mpusi3Ha i goOpa HaTypa 3MIHWIACS i CTPAXOM OIMMHHUTHCS HA
BiitHi. BiH, mpuBITHHI Ta yBa)KHUI BATOHOBO/I, BUPIIIYE MPOIEMOHCTPYBATH CBOIO BJIay TacaXupam
1, pO3IrHABIIN OT3]] 10 MIAJEHOI HIBUAKOCTI, Hapa)ae iX Ha cMepTelibHy HeOe3MeKy JIUIIE TOMY, 110
y BaroHi ine rerepai. [IpunHiun «Biaga npotu Biaaau» oepe ropy Haa OTTO, 1 BiH TPOXU HE OOKEBO-
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mie. [lacaxkupu, Ha ixHe mwacTs, Bxuwin, a OTTo OyB 3BUILHEHMIA, aJie XJIONelh He 0aYuB CBOTO LIACTA
6e3 1moi3/iB 1 3a SIKUICh Yac 3HOBY BJIAILTYBABCS Ha pOOOTY TpaMBaHUKOM, JIOBIBIIH, 10 TOi 3 HUM
MIPOCTO TpamMBCs NpUKpUl Bunaaok. [loBepHeHHs A0 ynroOaeHoi crpaBH, 10 JITepaTypHOI Ipaili,
TicJsl BUMYILIEHOT TpUBaJioi mepepBu y Tabopax Oyino mactam i anst camoro b. AnTonenka-J{aBuo-
BUYa, TOMY IIEpeKyIaiad, O4eBUIHO, BIIUYB Y LIbOMY II€BHY COMIJAPHICTH 3 repoeM. Y crioraaax «IIpo
camoro cebe» MUCbMEHHUK 3a3Hadae, U0 HaBecHI 1953 p. 10 HPOTO MOBEpPHYJIOCS HATXHEHHS Ta
Oa’kaHHs MUCATH TBOPH 1 BiH «3HEHAIbKa BIUYB TaKHii MOTAT 10 TBOPYOi pOOOTH, SIKOTO HE 3a3HABAB,
MalyTh, 3 TOTO Yacy, SIK IepecTaB XOAUTH B IMOYATKIBISIX, MApsiuM, MOB CHOBHJIa, 00pa3aMu i Xapak-
tepamm» (AuToHeHKo-/laBunoBud, 1999, c. 597). Bintak b. AHTOHEHKO-/[aBHAOBHY MOJTUIIIAE TYMKH
PO BCl )KUTTEBI MEPUIIETIi i Herapa3au Ta BiAHOBIIOE CBOIO MUCHMEHHUIIBKY TiSIBHICTD, KA Ja€
oMy macts. IHTeHCcH(DiKaliel0 MOBEpHEHHS aBTOpa 10 JIITEPAaTypU CTA€ YCBIIOMIICHHS TOTO, IO
BiH HE BTPATUB XHUCTY MUCATH YKPATHCHKOIO MOBOIO: «SI TapsiYKOBO MpPAIIOBaB, HE YSBIISIOUYN HABITh,
YH 3aJUIIAIOCH IIOCh Y MEHE BiJl KOJNUIIHIX JITEPaTypHUX 3A10HOCTEH, Un g pO3ryOHB 1 PEIITKH iX
Ha TUX “pO3MYTTSIX BENENIOAHUX . AJie mpalioBas, 00 To OyB MOKJIHMK 3cepennHu MeHe. B mpoueci
po0OOTH 51 pallicCHO KOHCTATyBaB, IO 3JIMIIKJIACSA HE3alMaHOI MOSI MOBA, sSiKa JIOBIO BaKyBaja 0e3
MIPAKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHA. BUXOI1I10, 1110 BTPaTUBIIM B XKHTTI BCe, g 30epir HalAopokunii ckapO!
poro Oymo mocuTh, MO0 HE TIABKK HE HAPIKaTH Ha CBOIO JOJNIO, a M TMO-CIPaBKHBOMY BiIUyTH
macts» (AHToHeHKo-/{aBumoBuy, 1999, c. 597).

Takox mpuIryckaemMo, 110 I11€ OJHUM YMHHUKOM, SIKUI MII' CIIPaBUTH BILUIMB Ha BUOIp TBOpPY IS
NepeKIIaay, € 3aliKaBICHHs MHTIS 3aJII3HUYHOI0 TeMaTHKoo. [Ipus3Hb Ta 0COOMMBE CTaBICHHS 110
3I3HULI W TOTATIB 3yMOBJIEHE OCOOMCTUMHU JAUTIYMMH CIOrajaMu MUChbMEHHHKA (HOro 0aThKo,
Jmutpo OnexcannpoBuyd J[aBuaoB, OyB MalIMHICTOM NAacaKUPCHKUX MOi3]1iB), IO TAKOX perpe-
3€HTOBAHO B HU3III TBOPIB IS AiTel, 30kpeMa «Kpmkani mepexkn», «Ilapotsr u-273» («IlapoBo3
Ne 273») Ta iH.

Emicromnspiii 1 BnacHi cnoraau b. AHToHeHka-/[aBumoBUYa MICTSITh HU3KY OCOOMCTHX BIATY-
KiB, BpaXXeHb Ta MIpKyBaHb 1110710 nepekiany. Tak, y nmuctyBanHi 3 FO. CamOpocom Bia «17» o0B-
THa 1934 p. BiTHaxXoAMMO YpPUBKH 3 KHUTTS B KazaxcraHi, Kyau BiH BUMYyIIeHO BUixaB y 1932 p.:
«Cuity mpartioro 3apas. Yrnopsaakosyto ore “Kob3ap” ka3axchbkor MOBOIO 3 MOEIO BCTYITHOIO CTaTTEI0
1 3araJpHOI0 PENAKII€l0, IEPEeKIaaar Ha pociichKy cBoi “Kpmma Aptema Jlettouoro”» (Cambpoc,
1988, c. 358).

JlucryBanus 3 JI. Uybom (HuTueHKOM) TaKOX € JHKEPEIOM OCOOMCTHX CIIOMHHIB MHTIIS, B SIKHX
BIH pO3MOBiJAa€ MpPO CBIH KUTTEBHM 1 TBOpUMIA, 30KpeMa Mepekiajanbkuil gocBin. B mmcri Bixg
«29» cepniaa 1973 p. iiaetbes npo A. Uexoa Ta nepekyaau foro TBopis: «/Jlo peui, un Bu [[1. Uy0 —
yrouHeHHs Hate| mrooute Yexosa? S — gyxe. Uexos i Kynpin — Mo1 Haifymo0meHin pociichKi MUCh-
MEHHHKH, 1 5 KOJIMCH 3 HACOJIOIOIO MEePEKIIaB KUIbKa OMOB11aHb YexoBa, 30kpeMa, ernoxanbhy “Ilamara
Ne 6”» (AnToHeHKo-/laBunoBuy, 1986, c. 117). Sk 6aunmo, y npuBaTHOMY JIMCTYBaHHI MUCbMEHHUK
BHUCIIOBITIO€ OCOOMCTE CTaBICHHS J0 MEePEKIaaanbKoi AisUTbHOCTI, HAJAI0YH il BHPA3HO IO3UTUBHOTO
emMoItiitnoro 3abapsienHns. 0. OrynsgaHChKHi y cioragax mpo ocooucrticts b. AHTOHEHKa-/[aBH10-
BMYa 3a3Hayae, 110 BiH «Iyxe Jo0uB Yexosa; 3eneHnil ToMuk YexoBa OyB OCTaHHBOIO KHIXKKOIO, SIKY
s 0aumB y pykax bopuca /ImurpoBuya 3a 1Ba-TpU THKHI A0 KOHYMHU: BiH HACOJIOKYBABCS CTHIIEM
1 MOBOIO IILOTO MaKicTpa pociiichkoi mpo3u» (bararts, 1999, c. 283). O1xe, 0COOUCTICHI JTiTEpaTypHi
BIIOJJOOAHHS MUCHbMEHHUKA 3yMOBIIIOIOTH BUOIp TOTO YU TOTO aBTOPA 1 TBOPY LI MEPEKIIaly.

Penenuiro nismpHOCTI M. Muknyxu-Makinas b. AHTOHEHKO-/[aBH10BUY BUCIIOBUB Y JIMCTYBaHHI
Bix «12» 6epesns 1969 p.: «Bci i MayieHbKi ONOBIAHHS s POYMUTAB 3 BEJTUKOIO IIKaBICTIO; TIEPEIO
MHOIO TIOCTaJIM CTOPIHKH IIOoAeHHHKa MUKIyxu-Makias, siKi S KOJUCh MEpeKsIaB Ha YKPaiHCHKY
MOBY, HE MAIOUH U TAJKH, IO MOIM 3eMJISIKAM JOBEICTHCS TEX MOOYBAIIM TaM, JI€ )KUB Cepe]l TUKYHIB
TEX HaIll 3eMJISIK — BEJIMKUA MaHApPIBHUK...» (AHTOoHEeHKO-IlaBumoBuy, 1986, c. 18—19); Big «04»
BepecHs 1976 p.: «/lyxe 3a3npro Bam, mo manu 3mory noOysaru B Hogiii ['Binei, a HaaTo B MicIisx
TaMTEIIHIX, 3B’S3aHUX 3 MaM’ SATTI0 po Mukiyxy-Makias, SIKoro sl Ay»Ke IIaHylo 3a Horo Jroo-
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M00CTBO # cMinMBicTE <...> Taxi 3HaiioMi Meni Ha3u «Iaparaci», «Bonry», iMm’s Tyl 3 mogeHHKMKA
Muxkinyxu-Makiasi, sIKoTo s 3aJI00KH MepeKiIagaB KOJIMCh Ha Hally MOBY» (AHTOHeHKo-/[aBuoBuY,
1986, c. 161). Otxe, b. AuToHeHKO-/|aBUI0BMY cripuiiMaB NepeKIaAalbKy mpaio sk Gopmy iHTe-
JIEKTYaJIbHOTO A1aJIOTy 3 1HIIMMH JiTepaTypaMu Ta KyJIbTypaMHu.

Bin «10» nucronana 1976 p.: «Bu maete pariito: moaeHHUK Mukiyxu-Makias B MOEMY Tiepe-
KJIaJll MaB JIBa BUJAHHS y BUIABHUIITBI “MoJosib” 1 1 HIOMHJIUBCS TOMY, IO TIPO JAPYTe BHIAHHS MEHI1
JIOBEJIOCh TOBOPUTH 3 KOJIMIITHIM peIakTopoM “Becenku”, 1m0 nmepeiinoB Ha TaKy X MOCaay y B-BO
“Moonp”, ane Oyno mie i TpeTe, 4u, BIACHE Teplie, BUIAHHS 1€l KHIDKKU B XapkoBi 1934 poky
y BUJIaBHUITBI “Mostonuii O1TbIIOBUK; BUHIIUIO BOHO 0€3 MEHe, KOJIU s MoixaB y MaHapu Ha Jlane-
Kuii cxin, Oymno myke HeoxaiiHe il 3 OararbMa JAPYKapChbKUMH MOMUIIKAMHU, 1 1 Ipua0aB MOro JuIie
gyepes 20 pokiB y OykiHicra...» (AnToHeHKO-/laBunoBuy, 1986, c. 163-164).

Sk 6aunmo, poboTa HaJ NepeKIagaMu MPUHOCUIIA 33]J0BOJICHHS MHUTIIIO, BOJHOYAC Y MEBHI Tepi-
OJTV )KUTTS BOHA CTaBaja AJis HbOro 3ac000M MarepiaibHOTO 3apo0iTKy i BHKMBaHHSA. Tak, y JIUCTI
1o M. baxana Bix «31» ciuns 1957 p. murens nucas: «Ha mo s moxy crnioniBatucs B Kuesi? Yn
nornoMoke MeH1 Criika icTaty OMmKIuM 9acoM KBapTtupy? Uu MOy s CIIO/IBaTUCh HA JIITepaTyp-
HUI 3ap0o0ITOK y BUIVISAI EPEKIIaAiB, CTUIICTUYHOTO peAaryBaHHs i MepeBUJaHHS J1€40ro 3 CBOTO
MUHYJIOT0 10po0Ky?» (AHTOHEHKO-/laBuoBuy, 1998, c. 446).

[Ipo Te, o mepeknaganbka JisUTBbHICTE Oyiia JOTIOMIXHOO JIJIsl MUChbMEHHUKA, 3a3HAYEHO B CIIO-
rajgax aoHbkH S. omy6: «/lo Toro »x y camoro 0aTtbka mpo0iem Oysno He MeHIe, HiX y MeHe. Bin
JMIIE TIOBEPTABCS JI0 JIITEPATYPH, UIsl HOTO 1ie OyB Iy’e BiAMOBiTanbHUH ac. Ta moku mo oMy
JUIIANIOCHh JPYKYBAaTH TUIBKH JEIIO 3 TOT0, 10 OYJIO KOJIUCh HAallUCaHe, 3apo0IIATH peleH31IMH, Tepe-
knagamu...» (Jlunap Heabcypnuux inei, 1994, c. 39).

Jlo wi€i rpynu apyroTBopiB, OYEBUAHO, MOYKHA MEPETYyCIM YHANICKHUTH NEPEKIaan 3 «OpaTHIX»,
SK X TOJ1 Ha3UBaly, JITepaTyp, HalIepIe 3 POCIiChKOI, X0U, K LIJIKOM CIIPaBeIINBO 3a3HAYAIOTh
JI. Konomiens 1 O. KanbHUYEHKO, «TaKU XapaKTep CHiBAPYKHOCTI JiTeparyp OyB SBHO OMMXKYUM 10
POCIICHKOIO MOHOJIOTTYHOTO JIOMIHYBAaHHS B YKPaiHChKOMY KYJIBTYPHOMY IIPOCTOpi, HIXK A0 Opar-
Hboro mianory» (Konomienp, Kanpanuenko, 2023, c. 98). [lounnaroun 3 1950-X pokiB y BUIaBHUIITBI
«/IHimpo» cBIT MOOAYMIIO YNMAJIO YKPATHCHKUX NEpeKyIaliB TBOPIB PaIsHCHKUX MTUCbMEHHHKIB, TPH-
CBAUYCHUX Ha Ty TOpY TOJIOBHO [IpyTiii CBITOBII BiliHI, a TAKO MTOBOEHHIH BIIOYI0BI, CAMOBII/IaHIi
mpaili TpyAiBHUKIB, TBOPYHUM 3BEPILIECHHSAM Yy KpaiHi Ta Apy>k01 HaponiB. L{i Temu craHoBWIIH 171€0110-
TYHUI KICTSIK COLIaNICTHYHOTO peaizMy 1 Oyau IpOBIAHUMU B PAASHCHKIN JIiTEpaTypi, M0 PO3BU-
Bajacs B Oro Kiroul.

Tak, 1961 p. y nepeknazni b. AuToHeHka-/[aBu10BMYa BUXOAUTh APYKOM IepIla KHUra TPUIIOTIi
pociiicekoro nuceMenHuka K. Cumonosa npo noxii Ipyroi cBitoBoi BiitHu «KuBi i MmepTBi» (Cumo-
HOB, 1961), cTBOpeHOi 3a MaTepialaMi caMOTO aBTOPA, SIKMH CITy>)KMB BOEHHUM KOPECITOHJEHTOM.
A Bxe 3a yoTHpH poku 3-miJ nepa bopuca JMutpoBuua 3’sABIASETHCS MEpeKIa JIPyroi YaCTUHU
i€l Tpuitorii — «ConnatamMu He HapoKyThes» (CumonoB, 1965). B CPCP tpuorito BBaxanu
KyJIETOBOIO, TOMY HE pa3 MepeBUAaBalIl B OPUTiHANI JOCUThH BEIUKUMU TUPaKaMH. YKpaiHChKHM
nepeknan b. Autonenka-/laBugoBuda nepiioi KHUTH «OKHBI 1 MEpTBi» MoOa4YMB CBIT IIe ABIYI —
y 1964 p. (Cumonos, 1964) i 1970 p. (Cumonos, 1970). ¥V nepeBunanni 1970 p. 3a3naueno, mo
TEKCT MEePeKIIaay 3BipeHO 3 Mi3HIMIOK PEIaKIli€l0 OPUTIHAIBHOTO TBOPY, OMyOJikoBaHOW 1966 p.
OKPEMOIO0 KHIKKOIO (repiua Bepcisi Oyina xypHanbHa). pyry xuury tpuiorii «Congaramu He
HapOKYIOThCS», 3 OISy Ha mosiBy 1972 p. ii yeproBoi peaaxiiii, JOCUTh BIAMIHHOI, IEBHO, B1]l
NEepILoi, )KypHAIbHOI, yKpaiHCHKOI0 MOBOIO HaHOBO nepekianu Onena [lapxomoBchka Ta Muxaitno
Irnatenko. Bunanns nmo6aumno cBit 1975 p. (Cumonos, 1975). Ilonpu 3yMOBIIOBaHI peanisiMu
KOPEKTHBH, 110 iX, K MM MPOCTEKYEMO B ICTOpIi yKpaiHCHKUX MEpPEKIaaiB 3rajJlaHoi TPUIIOrii,
aBTOp BHOCHUB Y ii TEKCT, BOHA 3aJHIIaNacs B rypTi HaOUIbII 00’ €KTUBHUX MONOTEH nofii pyroi
CBITOBOI BiiiHH, 1 caMe 11 0OCTaBUHA, HAa HAIly AYMKY, Bigirpana nis b. Anronenka-/laBugoBuua
TOJIOBHY pOJIb y HOT0 MepekiaianbkoMy BUOOpI.
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OpHoyacHO 3 myOJIIKAIli€r Ieprioro ykpaiHcekoro mepeknany kaurm K. CumonoBa «OKwuBi
1 MeptBi» (1961 p.) y BuaaBHUIITBI «/HINPO» BUXOIUTH 301pKa « BecHsiHUI BiTEp», 1110, SIK 3a3HAYEHO
B CAaMOMY BHJIaHHI, € «IIUPUM BHUSBOM APY>KOM MIXK YyBacCbKUM Ta YKpaiHCbKUM Hapoaamu» (Bec-
HSHHH BiTep, 1961, c. 2). 30ipKy CTaHOBIATH YKPAiHCHKI MEPEKIIau TBOPIB YYBACHKUX JIITEPATOPIB:
Muxaitna Cecnens, Mukonu [leneti, Cemena Enbrepa, Ilerpa Xy3anras, Cemena ®@omina, IBana
Myui, Apkanis Ecxens, Onekcu TanBipa Ta 6ararbox iHIIMX. YHOPSIHUKOM 1, OYEBHIHO, 1ICHHUM
HaTXHEeHHUKOM 30ipku BuCTynuB IOpiit 30aHaIbKuii — 3HaBEIb YyBaChKOI JIiTepaTypH, aBTop Oiorpa-
(diunoro pomany «Cecrenby, IPUCBIYCHOT0 YyBachkoMmy moetoBi Mimmmmi (Muxaiinosi) Cecnento,
ekpaHnizoBaHoro 1970 p. Ha xiHoctyxii iMmeni O. J[oBkeHKa i MepeKIaeHOr0 YyBaChKOK MOBOIO
(mepexnamad — yyBackkuii moetr O. Anra). Jlo 36ipku «BecHsuuii Bitep» b. AHTOHEeHKO-/[aBH110-
BHUY MIATOTYBAaB MepeKiIaa XydoKHbOTO TeKCTy «MapHa Hafisy, KU € MIOCTUM PO3AUIOM TPEThOi
YaCTHHU MEePIOi KHUTH TPUiIOrii «Y BOTHI» 4yBachbkoro nucbMeHHuka Bacuns KpacHoBa-Aci, yme
KUTTS, 5K, 710 pedi, i )KUTTA 3ragaHoro Bxe Mimmr Cecniens, TeBHOI MIpOIo IMOB’ s3aHe 3 YKpaiHOw:
y 1913-1917 pp. nucbMeHHUK TpalftoBaB Ha maxrtax J[ondacy. Tpumoris «Y BOTHI» 3MaJIbOBY€E KUTTS
maxrtapiB Jlonbacy ta BoeHHo-nomitu4Hi nmogii 1917-1920 pp. Y nepexinaneHoMy YPUBKY HAEThCS
PO Ha/A3BUYANHMI BUIAJOK Ha IIaXTi — HABMUCHUHN MiANa JWHAMITY, BHACIIJOK SIKOTO MOPOAOIO
MIPUBAINAJIO YyBachbKoro xJoniis. Jlosnero 1poro ta iHmux xjomnuis 3 Yysaiii, 1110 3a3Hal0Th MOCTIi-
HUX YTHCKIB 3 OOKYy KEepiBHHUIITBA, epeimaeTbes ykpainenp Ocrar, KUl mpamioe 3 HUMU I114-0-
iy, He oGiiimocst B Tpuiorii ¥ 6e3 i1eoioreMu MpoBiHOT PoJli POCIMCHKOTO HApPOAYy B JKHUTTI
IHIIMX paJsSHCbKUX Haliil. Bona npo3upae, 30kpema, B onuci Octanooi xatu: «OcTarn omisiHyB CBOIO
xary. B uncromy KyTKy, HaJl HAKPUTUM O1JIOI0 CKaTEPTUHOIO CTOJIOM, IMiJ] BUITMBAHUMH PYIIHUKAMH —
o6pasu. [Topyu 3 MOKyTTSM BHPI3HAETHCS KapTHUHA, HA SKUX Cepell KBITIB HaMaJbOBaH1 MOBAXHI 1ap
3 Hapuiero Ta foHbkamu. Ocrtan IIsIHYB Ha II0 KapTHHY, HEMOB Ojararouu jonomoru. Hinkde Bin
Hei BUCUTh TPOXM MEHIIA KapTuHa. TyT MOKa3zaHo, SIK pocisiHu 3100yBatoTh llepemunuib; Ta mis-
HYTH Ha HeT — 1 MOYKHA MEPEISIKaTUCh: TOPUTH YCE MICTO, @ HABKOJIO PYHHYIOTh, MaJSATh, yOUBAIOTb. ..
VY mpocTiHKY MIXK JIBOX BIKOH — III€ OJJHA KapTHHA: MOJIOAMHA KydepsBUl Ko3ak KproukoB y kari-
KeTi Habakup, Ha OackoMy KOHi, caM 0’€, KoJjie, pyOae, a KpyroM HhOro ThMa HIMEIIBKUX KaBaJlepHUC-
TiB. Y Apyromy KyTKy, Ha BUJIHOMY MICIIi, Y paMii i ckiioM — ¢oTtorpadiudi kaptku. TyT yxke Bci
ponuyi Ta OM3bKi; BC1 IEpel OurMa, 1 KOXKEH 3MYIIy€E 3rajaTd Mpo HbOTo ocky (BecHsHuit Bitep,
1961, c. 116). Sk 6aunmo, mops 3 TPAAUIIHHAMHU €IeMEHTaMHU 1HTEep €py — BUITUBAHUMH PYIITHU-
Kamu Ta (oTtorpadisMu poaudiB — B YKPATHCHKIM XaTi BUCSITh KAPTUHU 3 300paKEHHSAM POCIHCHKOT
001HOBOT «cIaBW» Ta MOPTPET LAPCHKOT POAUHH, 1 came B Hel, a He B piiHux OcTarn nNpoCcuTh 3aCTyIHU-
LITBA Ta IONOMOTrU. Y TBopuoMy A0poOKy b. AHToHeHKa-/|aBu0oBHYa IaXTapchbka TeMaTUKa Mpe-
CTaBJIeHA HE HAJITO IIMPOKO, OJTHAK BiH 3BEPTABCS 110 KUTTA JloHOacy Ta mpaili TipHHUKIB y HU3II MPO-
30BHX TBOPiB, 30kpeMa B onoBigaHHsaX «['aBpuio Cemenou4 Jlenrncenkoy», «bparu Catann» Ta iH.,
1o BuinuIn ApykoM 1933 p. y BumaBHuTBI « Mosoauii 61tbmoBuk». Tpeba 3a3HaunTu, mo 1937 p.,
MOTIIPH CBOIO 1/ICHHY KOMYHICTHYHY CHIPSIMOBaHICTh, Bacuibs KpacHoB-Acii OyB penpecoBanuii. Pea-
oimitoBannii 1956 p. (Enmuknonenist cydyacHoi Ykpainu, 2014). OueBuaHO, Ha IIOWHO PO3IVISHY-
TUW mepeknananpkuii BuOip b. AHTOHEeHKa-/{aBumoBHYa BIUTMHYIIH K YKPAiHCbKI MOTHBH TPHJIOTT
«Y BOTHI», TaK 1 CXOXKICTh JI0JIb aBTOPA M caMOro MepeKiiaiada, a TaKoXK 3aIlikaBJIeHHS BUPOOHUYOIO
Ta IHIYCTPiaJIbHOK TEMATHKOIO Ha MOYATKY JIITEPaTypHOI AISIBHOCTI OCTAaHHBOTO.

[Touactu 3 mogiOHMX MipKyBaHb b. AHTOHEHKO-/[aBH10BHY, TTEBHO, MEPEKIIa/IaB 1 OKpEeMi POCiii-
cbkoMOBHi TBOpH Limi JIlyOMHCBKOTO — NMHUCHMEHHHMKA, SKWUH IMHCAaB YKPAiHCHKOI Ta POCIMCHKOIO
MoBaMmu. [1po 111 mepexianu, 1mo TakoX MoOaYMIIM CBIT y MIICTASCATUX pokax XX CT. 3rafaHo B YKpa-
THCBKIM JiTepaTypHiii eHuukonenii (YkpaiHncbka miTeparypHa eHnukionenis, 1. 2, c. 117-118).
I. Iybuncekoro, sik cBigunth YJIE, Ha3uBaIu «CIiBIIEM YEPBOHOTO KO3aITBa». JIEBOBY 4acTKy CBOIX
TBOPIB MUCHMEHHUK MPUCBATUB MOXOJaM I[LOTO KO3allTBa, Yy JIaBaX SKOTO BIH CIYXHB CaM, a TAKOX
YKUTTEBUM IUISIXaM PaITHChKUX BIHCHKOBUX Ais4iB. Y 1931-1937 pp. 1. [lyounchkuii 061iiMaB rocaay
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cekperaps komicii oooponu Pagrapkomy YPCP 1 LIK KII(6)Y. 1937 p. nucbMeHHUKA perpecyBaIu.
PeabinitoBanuit 1955 p.

Ha 11 % poku npumanae i mosia JiTeparypHO-XyI0’)KHbOTO aibMaHaxy «Cy3ip’si», SIKHH i CBOEIO
0OKJTaIMHKOIO 30MpaB YKPATHChKI MEPEKIad TBOPIB MUCHbMEHHUKIB 3 1HIIUX COIO3HHUX PECITyOJIiK.
AnpMaHax, sk cBITUUTh « EHIIMKIIONIEAis cydacHOoi YKpaiHuy, 31HIIIF0BaB TOMIMIHINA AUPEKTOP BUIAB-
Hunrea «J{Hinmpo» Onekcanap banmaypa, mo i cam yumano nepekianas (EHmukionenis cyyacHoi
VYkpaian, 2003). [lo pemakiiiHoi kKojerii aibMaHaxy, KpiM Hboro, yBiiinuin O. 'onuap, M. baxan,
B. buuko M. lllymumno Ta in. Ovyonus koserito . [TaBaudko. 1968 p. cBiT moGavyuB apyruii BUITYCK
arpbMaHaxy. BiH mMaB 3aranpHUi XapakTep 1 BMIIlyBaB BipIlli, OIIOBIIaHHSI, 11’ €CH, CTATTI Ta HAPUCH
MMCBMEHHUKIB 3 YCIX paIsgHChKUX pecryOnik. g uporo Buaanns b. Auronenko-J/laBunoBud nepe-
KJIaB TPU ONOBIJaHHS — «Xail 3HAIOTh JIIOAW» €BPEHCHKO-TATCHKOTO NMUChbMEHHMKA Mimri baximi-
€Ba (X04 y caMOMy ajbMaHaxy MMOMMJIKOBO 3a3HaY€HO, L0 TO MepeKiaj 3 TaTapchbkoi, a HE 3 TaT-
cekoi (Cy3sip’s, 1968, c. 74)), «Knumopykuii» pociicbKOMOBHOTO a0Xa3bKOro MUCbMEHHHMKA Daziis
Ickannepa 1 «BoBkm» pociiicbkoro nucbMeHHuka Bacws [lykmina.

OcHoBHI Temu TBopYocTi Mimni baxmiieBa, oHOTO 3 3a4MHATENIB TaTCHKOI MPO3H, — OyIBHUIITBO
HOBOTO XUTTS, IHTEpHAIlIOHAIBHA JIpyxk0a, O0poTh0a «HOBOTO» 1 «CTaporo». bopoTb0y «HOBOTOY
1«CTaporo» i Moka3aHo B OMOB1IaHHI « Xaid 3HAIOTh JIFOINY, €HIrpadoM 70 SKOTO CIIYTY€E TareCTaHChKE
MIPUCIIB’s: «X04 1 OCUIANOC JIUCTS, YMHAPA BCE OAHO KUBE». | TO MOKa3aHO B JOCUTh HE3BUYHUIA
crioci6. B ripebke cenumie Houit Uyryp npui3auth KOPECHOHACHT MICIIEBOI ra3eTH, 1100 MOCIi-
KyBaTHCs 3 IIAHOBAaHUM KOJITOCITHHKOM-HOBaropoM — ctapum lOcydom. Came Big iMeHi rasersipa
1 BeeThCsl OMoBiAb. Yaoma razetsap 3acrae HOcydoBy apyxuHy, sika nepekasye oMy pi3Hi BUTIBKH
CBOTO YOJIOBIKa, IO CBiTYaTh HE PO HOTO MOBAXKHICTH 1 HOBAaTOPCTBO, a PO MOTO 3alIKapyOIiCTh.
CBo€ MOBJIEHHS JKIHKa IEIPO Iepecuriae MpUMOBKaMU Ta JIOTETIaMH, 1apMa 10 TOBOPUTH PO J1yKe
YyTIMBi A7 Hel pedi. 3raaye BoHA il HEBICTKY-MICTSIHKY — BUMTEJIbKY LIKOJH, SIKY, HABIAKU, 3BH-
HyBa4yy€ B IPUXUIBHOCTI 10 HOBOTO KUTTS i LIJIKOBUTOMY HEBMIHHI OPATUCS 32 CTAPUM 3BUYAEM
y rocrnogapcTBi. HanmpukiHIli >KIHUMHOT OMOBII MpO HAOOIIJIE KOPECIOHASHT X04 1 CIiBYyBa€ ii,
OJTHAaK JICJIBE CTPUMYETBCS BiJl CMiXy. 3aKIHUY€EThCS TBIp TUM, IO J00MYy noBepHyBcs FOcyd, cro-
BIIIICHWI HAPEINTI PO BI3UT razetsipa. AJie sK k€ BiH 3IUBYBaBCsl, J13HABIINCH, 1110 PO HHOTO BXKE
BCe PO3IIOBiNa ApyKHMHA. [T c7I0Ba KOPECTIOH/IEHT, K CTBEPIKYE CaM, i HaBiB y ra3eTi: «A s, HiU0To He
JI0JIal0Y M, BUKJIAB HA IMarepi onoBigaHHs ctapoi. Hexait 3Har0Th JIrou, SKuid BiH, 11ei ctapuii FOcyd
13 cenmmma Hoswuit Yyryp» (Cysip’s, 1968, c. 74). B octanHbomy ab3arii, sk 6a4uMo, Ha aHTUTE31
«HOBE — cTape» 3pobieHo ¢iHambHUN akueHT. He3puuna ¢alyina, COKOBUTAa MOBa i HEHAB’ SI3TUBUIA
TOH OIIOBi/Ii, MOTIPH ii TOCTPY 30CEPEIKEHICTh Ha OHIN TeMi, Ayke Onu3bki b. AHTOHEHKOBI-/[aBu-
JOBUYY sIK Jritepatopy. Lli pucu, odeBuHO, i 3yMOBHIIN HOTO MepeKIagalbKuil iHTEpecC.

TeopuicTs ®. Ickanaepa Maia CBOro yacy BEJIUKY MOMYJISPHICTh, BIA3HAYAIOUHCh €KCIIPECUBHICTIO,
CBIXKICTIO CBITOCIIPHUIHSATTS, TIEBHOKO CMUTMBICTIO TOBOPHUTH PO 3TrYOHY CYTh CTAJIIHCHKOTO PEKUMY,
BHKPHUBATH HETATUBHI SBUIIIA YaC1B 3aCTOI0, TYMICTh 1 MPUCTY>KHUIITBO OIOPOKpPaTii, 0KO3aMUITIOBaHHS,
MapagaHiCTh, IeMarorito. J{Jis po3KpHUTTS CyCIUIBHO 3HAYYIIUX 1 O0JIFOUNX TeM MUChbMEHHUK BUKOPHC-
TOBYE pi3HI 3aco0u (panTacmaropis, apc, catupa, TymMop Ta iH.), 4aCTO MOETHYIOUH 1X MK COOO0¥O.
Omnoigannsa «Kaumopykuii», K BHIHO BXXE 3 CaMOi Ha3BH, TAKOX CIIOBHEHE T'ymopy. | 0JIOBHHMIA
repoit TBopy, lllaaban Jlap6a, Ha npi3Buckko Knumopykwuii, — abXxa3bKuii CEJITHUH 3 JOCUTh CBOEPII-
HUM XapaKTepOM 1 CTABJICHHSM JI0 POANYIB Ta cycimiB. OIHOTO pasy, KOJIM BiH JISKAB y JIIKapHI U yxe
BU/Iy’XYBaB, JI0 Cilbpaan 1noTeneoHyBanu i ckasamm, mo Kimmopykuii momep. Momy BHKomamm
MOTHITY, a KOJIH 3’ ICyBaJI0Cs, [0 TOM KUBHH, TaK 1 HE 3aKOTaJIH 1i. 3 11€0 MOTHJIOKO ITOB’S13aHO 037114
KypHO3HUX CHUTYyallii, 00IrpaHuX y TBOPi, 00, K Ka3aiau ogHocenblll Knumopykoro, «B Hei momnasa-
I0Th yCi, KpIM TOr0, KOMYy BOoHa npu3zHadeHay (Cy3ip’s, 1968, c. 81). OnoBias BeneTbcs Bij nepioi
ocobwu, cedTo Bl aBTOPA, 1110, BIACHE, i PO3Ka3ye Ha IOYaTKy TBOPY, SIK CaM Y IMTUHCTBI BCKOYUB Y TY
MOTHITY, JIe «IPpoOyB KiJbKa TOAWH y TOBAapUCTBI npubiaymaHoro mamna» (Cysip’s, 1968, c. 80). IToxii
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po3ropTaroTbes Ha Ti1 J{pyroi cBiTOBOI BiiHH, TOK 0arato KOMy 3/1a€ThCs, 1110 TYMOPOBI B )KHTT1 HIOU
i1 He MicIIe, a IPOTE JIFOAM HE BIIMOBIISAIOTHCS BiJl HbOro. CMitoThest BOHU i ko Knumopykuit momep
MO-CIPaBXHbOMY, — 3BICHO K, HE 3 HOr0 cMepTi, a 3 HOro mepeicMepTHOI BUTIBKU: TOH MOMPOCHUB
cBorO Jpyra Mycrady, 3 SIKUM yce )KUTTS PI3HUMH KapTIBIUBUMHU CIIOCOOAMHU 3MaraBcs B JIF0OOBI
JI0 KOHEH, mepecTpuOHyTH TpUUi KoHeM 4epe3 Horo, [llaabanoBy, TpyHy, koiu BiH nmompe. Kinp He
cTaB cTpubaru uepes nokiHuka, yum Kinuiopykuii 10BiB, 1110 Taku jinime 3a Mycrady 3HaeThCs Ha
KOHsIX, aie MycTada moKpuBAMBCS Ha LIEH JKapT, 3 SIKOT0 Ha TIOXOPOHi perotainu Bci. KBiHTeceHIIi€0
TBOPY MOXKHA BBa)KaTH Taki psaku: «Komm BMHpae cTapa JIFOAWHA, MEHI 3/1a€ThCS, IIIKOM JI0 pedi
OyayTh 1 Becelll MOMUHKHY, W TUITHUHN o0psi. JIroauHa 3aBepimia CBOO JIFOJICHKY My Th, 1 SIKIIIO BOHA
roMepsa CTaporo, JOXKUBIIY, SIK Y HAC KaXyTh, 0 CBOIO CTPOKY, 3HAUUTh KUBUM JIFOJSIM MOXHA
CBSITKYBaTH nepemMory JonuHu Haj goneto» (Cysip’s, 1968, c. 100). Came XUTTECTBEPAHICTD, CHIIA
JIOJICBKOTO 1yXy Ta ICKpUCTUI I'yMOp — pUCH, IpUTaMaHH1 i TBopuocTi b. AHTOHEeHKa-/[aBuioBu4a —
OyJu, Ha Halll [TOTJIsA], BU3HAYAJIHLHUMH B HaMipi EPeKIIacTH 11€ OMOB1IaHHS.

VY tBopax B. HlykmmuHa Ha mepumuii miaH 3ae01IbIIOr0 BUCTYNAIOTh IMMOMHHI MOPAJIBHO-
€TUYHI TpoOJIeMH, HalliOHANIbHI Ta 3arallbHONIONCHKI IIHHOCTI. | omoBinanus «BoBku» He BUHS-
TOK. TBIp MOAIJIEHO HA TPU KOPOTKI YACTUHU. 3a4MH TBOPY 3HAHOMUTH YMTada 3 CEIISTHUHOM [BaHOM
JlertsaproBuM Ta Horo 3sTeM — Haymom KpeueroBum. B3aemMuHu MiX HUMHU JTOCHThH HETPHS3HI.
AJe He TIJIBKU 4epe3 0COOMCTI CTOCYHKHM 35TS M TeCTs MUCbMEHHUK PO3KPHUBA€E IXHI XapaKTepH.
B ocHOBHIli YaCcTHHI TBOPY IM CyAHJIOCS 3yCTPITHCS 3 BOBKAMH, 1 BUTPOOYBaHHS LI€I0 3yCTPIUUIO
Ha MOPaJIbHICTh Ta JIOASHICTH HE MPONIIIOB HI TECTh, H1 34Th. TeCcTh 3paauB IBaHa ¥ yTiK 3 TYMKOIO,
110 BOBKH PO3JIEPYTh 34Ts, a TOMY U KJIONoTy BiH, Haym, He matume. OgHak [BaH BH)KHB 1 B TpeTiit
YacTHHI ONOBiaHHS HerepeOOpHO Xoue MpOBUUTH TecTs. Haym mepenbauwivBo 3HAWIIOB 3aXHCT
y CLIBCHKOTO MiNimioHepa, ikuii 3a0upae IBana B OyluerapHio if JOpOror BiJIMOBIISIE BiJ IOMCTH.
ABTOp IOBOJIUTH, 110 O€3MyTHA, aMOpasibHa JIFOJJMHA Tipllia BiJl BOBKA, a 1[0 MOPaJbHO-ETHUYHUM
ACIIeKT POCTEXKYEThCA B 0ararbox TBopax b. AHTOHEeHKa-/[aBugoBHYa, TO i 1IeH MepeKIagalbKui
BUOIp MUCbMEHHHUKA LIJIKOM 3PO3YMILIHH.

BunsTkoBe Miclue B mepekiaai XyAoKHbBOI JIiTepaTypu IHocigae nepekiaa TBopiB A aiteil. Ha
JTYMKY BigoMoro mnepekiano3HaBls O. PeOpis, «mepekiaieHi TEKCTH TBOPIB JAUTAYOI JiTepaTypu
MOKHA BBa)KaTW KOMYHIKalll€l0 OCOOJMBOIO TaTyHKY, IO 3000B’s3y€ IMepekiazada, Tak caMo SK
1 aBTOpa, BMITH 0AuWTH CBIT OYMMa AUTHHH, BiI4yBaTH MoOadyeHe 1 MepexuTe K AUTHHA, BOJIOIITH
TaK 3BaHOIO “TIaM’SITTIO TUTHHCTBA”, TOOTO OyTH 3JaTHUM Pa30M 3 JUTHHOIO BiJIKpUBATHU CBIT, a HE
MPOCTO MEepeKIIaaTH JOPOCHi MOHATTA i MoBotO» (Pebpiii, 2012, c. 90). Ilepexianatu AUTsIdy JiTe-
patypy Opascs i b. AaTonenko-J/laBunoBuu. Tak, 1960 p. y JlutBunasi YPCP Buxoauts ioro nepe-
KJ1aJ1 onoBifaHHs «IBaH» pociiicbkoro nucbMeHHHKa-(poHTOBUKA Bonoaumupa boromososa mpo
JIBaHAJISITUPIYHOTO XJIOMYMKA-pO3BiiHUKA [Bana bonaapesa, o gonomaras apmii B Jlpyry cBiTOBY
BiiiHy. TBip HamKUCaHoO BiJ IMEH1 MOJIOZIOTO CTapILIOro JelTeHaHTa ["anblesa, 1o MaB 3 IBaHOM KiJibKa
3ycrpiveit. Hanmpukinii noBicti [anbiieB ni3HAETHCS 3 HIMEIBKUX apXiBiB y bepmini, mo IBana pos-
CTPUISIHO: IIKOJISIpa 3aTpUMala JOMOMIXKHA IOJIILs, KO TOW JIeKaB y CHITY M CTEKHUB 3a PyXOoM
emenoHiB. Tema BiifHHM i TIOOMHM Ha BiliHI — O/IHA 3 HACKPI3HUX TeM TBopYocTi b. AHTOHEeHKa-/[aBH-
JIOBHUYA, SIKUM MEepeXUB HE OJHY TipKy BTpaTy ONM3bKUX JIIOAEH YHACTIIOK BOEHHMX [l 1 cam OyB
Oe3rocepeaHiM y4yacHUKOM — BOiHOM B apmii YHP. Tum-t1o, Ha Hamm morisia, omnoBigaHHs «IBan
1 mpuBepHyJ0 10 cede yBary nepeknanada. [logiOuuii croxer, ane mpo noaii 1917-1919 pp., pemnpe-
3eHTOBaHO y TBOpi b. AnToHeHka-/[aBumoBuua «lpumka PosBimau» (I'puiika-po3BigHuk»). TBip
«IBan» MaB KiJbKa penakiiii — xxypHaibHy (1957 p.), 3a skoro mepekinanaB b. Antonenko-/laBu-
noBud (boromosor, 1960), 1 mi3HimI KHWKKOBI pepakiii. 3 omwaay Ha e 1989 p. y BUAaBHUIITBI
«Becenkay BUiIIOB 1pykoM HOBUH yKpaiHchkuit nepekinan JI. Hybacosoi (boromonos, 1989), ne tBip
Ha3BaHO B)KE HE OIIOBIIAHHIM, a IIOBICTIO.
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1962 p. y Tomy x JluTBHmaBi moGaunsia cBiT 30ipka ONMoBigaHb A JOMKIIBHAT «IleTpruka-Pukay
MoJIaBchKoro Jnitepatopa Eminiana bykosa (bykos, 1962). ['onoBHuMIA IEpCOHAXK YCiX TBOPIB — XJIOTI-
gk [lerpuka, sxoro Broma Ha3uBaroTh npocto Puka. Ha mpuxmani Puku nucbMeHHUK BHXOBYE
JTUTSYY aBAUTOPiO, TIOKA3ylOuH il y >KapTiBIMBOMY CBIT/JII HETaTMBHI PUCH XJOMUYuKa. B ykpain-
cekoMy BuAaHHi 10 moBUambHUX MiHIATIOP: «Achansry, «SK s BpsaTyBaB bobay, «A0mykoy, «JIyk»,
«Koneco», «Crapuii ropix», «/[3epkano», «Oxenemp», «AnenbcuHu» 1 «Mapia-BUTIBHUILD.
b. AnTtoHenko-/[aBuioBruY nepekias onosinanHs «Kojecoy, y SsKkoMy H1eThbest Mpo 3TyOHICTh OpexHi
W TIpo Te, 10 JIFONIA 3aTATOMY OPEXYHOBI HE BIpATHh HaBITh TOI, KOJHM BiH TOBOPUTH LIUPY IPaBIY.
Jutsdi poku b. AnTOHeHKa-/[aBunoBrya Oynu «6e3TypOOTHUMHM Ta BIABEPTUMH, JTIOASTHUMU Ta YeC-
HUMHU, a TOMY CTBOPHJIM HIATPYHTS JIs1 HE3TACHOTO KUTTEBOTO ONTUMI3MY, SIKUI MUCbMEHHUK 30epir
Ta TMPOHIC Yepe3 yCe KUTTS, BIATBOPUBIIHN Y TICUXOJIOTTYHO MalCTEpHUX TBOpax ais mitei» (bimo-
OpoBchbKa, 2024, c. 105). I meBHa piy, y nmepekiaiax Takux TBOPIB 3 IHIIUX JIITEpaTyp.

BucnoBku. Ilepexnananpka gisuibHiCTh b. AHTOHEHKa-/|aBUI0BHMYA TIOCIa€ BXXIIUBE, X0U 1 HE
JIOMiHaHTHE MICII€ B 1Or0 TBOPYOMY JOPOOKY, TOMOBHIOIOUHM HOTO SIK MPO3aika 1 MOBO3HABIIS, a TAKOX
MOETHYIOUYH XYJIO’KHI, JIIHTBICTHYHI Ta KyJIBTYPHHUIIbKI OPIEHTHUPH M OpraHIgHO BIUCYIOYHCH Y 3arajib-
HUil pO3BUTOK yKpaiHchKoi niteparypu XX cr. Mloro mepeknany crnpsMoBaHi Ha TIHOOKE IPOHUK-
HEHHSI B CTPYKTYpPY 1HILIOMOBHOTO TEKCTY, CHPUSIOTh BUPOOJIEHHIO CTUIICTHYHOI TOYHOCTI, YBaru
JI0 IICUXOJIOTIYHOI JeTall Ta CHMBOJIIYHOI HACUYEHOCTI ImuchMa. Po0oTa 3 1IHIIIOMOBHUMH TEKCTAMH
cnpusiia popMyBaHHIO BUCOKOT MOBHOI KyJBTYPU MUTIISI, TOYHOCT] CJIOBOBKHBAHHS Ta YBaXKHOCTI 10
CEMaHTHYHUX 1 CTUIICTUYHUX HIOAHCIB, 10, HA HAIILy TYMKY, CTaJIO MOIITOBXOM 1 Pe3y/IbTaToOM Horo
MOBO3HAaBUOI1 mpari «fk mu ropopumoy (nepme Buganus 1970 p.). [lepexnananpkuii 10CBiL opra-
HIYHO MOEAHYBABCA 3 MOro MUCbMEHHUIBKOIO MIPAKTHKOIO, 30arauyyrouu iHIUBIyaJbHy MOETUKY Ta
MOTTHOTIO0YH TICUXOJIOTI3M 1 CHMBOJIIYHY HaCHa)KEHICTh IMPO30BUX TBOPIB.

[Tocrare b. AnTOHEHKa-/{aBumoBHYA K TIEpeKiIagada B KOHTEKCTI YKpaiHChKOT TiTeparypu XX CT.
BUPI3HAETHCS MOEIHAHHSIM BUCOKOI MOBHOI KYJIBTYpH Ta HAIlIOHAJILHO 30pieHTOBaHOi no3utiii. [lepe-
JyCiM Mepekiiaad HaJIe)KUTh JI0 Ti€T reHeparllii MUTIIIB, sika (hopMyBalia YKpaiHChKUN XyI0KHIH repe-
KJIaJl y CKJIAJIHAX ICTOPUYHMX yMOBaX — 00y 1/1€0JIOTMYHOrO TUCKY Ta oOMexeHb. [lepeknananbka
nisuibHICTD b. AHTOHEHKa-/laBu10BHYa OCTAE SIK CKJIAJHUK HOT0 KyJIbTYPHHULBKOI MICii: uepes mnepe-
KJIaJ BiH JI0JIy4aB YKpPaiHCHKOIO YHMTa4a 10 CBITOBOI JIITEpPAaTypu Ta BOAHOYAC YTBEPIKYBaB CaMo-
OyTHICTh YKPaiHCHKOTO CJIOBA.

Koo aBTopiB 1 TBOpiB, epekianeHux b. AHToHeHKO-/[aBu10BUYEM, HE € HAATO IMUPOKUM, OJTHAK
penpe3eHTye BaXKIMBI HAMIPSIMU JITEPATYp, M0 Oyau aKTyaJIbHUMU JJIsl YKPaiHCHKOTO KYJIBTYPHOTO
npocTopy XX cT. Y nepekiiaganbKii TissIbHOCTI TUCbMEHHHKA, TaK CaMOo SK 1 B JIITEpaTypHil, MOXKHA
YMOBHO BHUOKPEMHTH JIBa MEPIOJIN: MEPIINN (BiJ] MOYATKY JITEPATypHOI AISUTBHOCTI 10 YB’I3HCHHS)
1 npyruii (micnst peabimitanii). [lepmuii mepiog Mo3HaYeHUH ToJOBHO IMEpeKIagaMu 3 POCIHChKOT
JOPaJSIHCHKOT Ta €BPOMEMCHKUX JiTepaTyp. Y ApPYromy Inepioji nepeBaxaroTh MEepeKIaan 3 pociii-
CBKOT Ta 1HIIMX PaASHCHKUX JITEPATyP.

[lepcriekTHBY MOJANBIINX JOCIIHKEHb YOa4aeEMO B KOMILJIEKCHOMY aHai31 epekyiaiaibkoi cra-
nHu b. AnToHeHka-/[aBuaoBuya, 30KpeMa BUBUYEHHI HOTO MEPeKIalallbKuX CTparerii Ta MOBHOC-
TUJTICTUIHUX PIIICHB.
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Tabmuns 1
IHepexnann b. Aurtonenka-/[apunoBuya

Ne Tlepexsiaau i ix 0CHOBHI BHIAHHS
3 ananiticokoi
Amnnepcon II1., «bpatu»

1 |+ Angpepcon . Bparu. Aiiye : onoBiganus / nep. 3 anwl. b. AHtonenka-JlaBunoBuua. Kuie : Kuurocminka, 1926.
C. 3346
Amnpepcon I11., «/Ipyra xxiHka»

2 | *Angepcon L. Ipyra xxinka. iiye : onopiganHs / nep. 3 aHr1. b. Antonenka-Jlaunosuya. Kuis : Kuurocninka, 1926.
C.21-32
Amnnepcos I11., «Koso nactku»

3 | *Awnnepcon I1I. Kono mactku. Hiiye : onoiganus / nep. 3 aHo1. b. AHToHeHka-/laBunoBuya. Kuis : Kuurocminka, 1926.
C. 47-64

4 Amnnepcon 1., «Sitney
» Aunepcon 1. fitue. Hiye : onosinanus / iep. 3 auri. b. Autonenka-/laBunosuya. Kuis : Kaurocminka, 1926. C. 3-20
3 nimeywvxor
Meep K. ®., «[1naBT y ®KIiHOYOMY MOHACTHPI»

5 |*Meep K. @. IInaBr y xxiHouomy MoHacTupi / niep. 3 HiM. b. Antonenka-lasunoBuya. Kuis : Jepxiiteunas YPCP,
1958. 35 c.

6 Beir A., «lllacts OTTo Temke»
*[Igeiir A. Illacts Otro Temke / iep. 3 HiM. b. AnTOHeHKa-J/{aBunoBuua // Beecsit. 1959. Ne 5. C. 82—-86
3 pociiicokoi

7 boromornos B., «IBan»
*boromosog B. Isan : onoBiganHs / iep. 3 poc. b. Autonenka-/laBuaosuua Kuis : luteungas YPCP, 1960. 68 c.
Ickannep @., «Knumopyxuii»

8 *Ickanpep @. Knmmmopykuii : onosinanus / iep. 3 poc. b. Autonenka-Jlasunosuua. Cyszip s giputi, 0nogioanHus, n’ecu,
cmammi ma Hapucu nUcbMeHHuKie opamuix Hapodie Padsncvkoeo Cor3y : anbmanax. Kuis : JIHinpo, 1968. Ne 2.
C. 80-100
Ksitka-OcHoB’saHenko I, «[lan XansBcbKuiny
*» KBitka-OcHoB’siHenko [ [Tan Xansschkuit : poman / mep. 3 poc. b. AutoHenka-JlaBunosuua. [lan Xansiecokuil.

9 | Konomoncoka iobma. Kuis :[Qninpo, 1966. 302 c.
* KBiTka-OcHoB’siHeHKo . Tlan XansBcekuid : pomaH / mep. 3 poc. b. ArToHeHka-/laBunoBnya. Tepromins : Kpua,
2025.352 c.
Muxknyxo-Maknait M., «Cepen nukyniB HoBoi I'BiHe»
* Muknyxo-Maxknaii M. Cepen nukyHiB HoBoi I'Binei / mep. 3 poc. b. AntoHenka-JlaBunoBuua. Kuie : Mononp,

10 [1961.328c.
* Muknyxo-Maknait M. Cepen nukyniB Hosoi I'Binei / mep. 3 poc. b. Anronenka-/laBunosuua. Kuis : TravelBooks,
2022.304 c.
Cumonos K., «KuBi i MepTBi»
* CumonoB K. XKusi i meptBi : poman / mep. 3 poc. b. AntoHenka-J{aBunoBuua. KuiB : /lepaBHe BHIIaBHHUIITBO

11 | xymoxHboi JiTeparypH, 1961.
*Cumownos K. JKuBi i meptBi : poMaH / niep. 3 poc. b. Auronenka-/launosuya. Kuis : Ininpo, 1964. 496 c.
* Cumonos K. XKusi i MepTBi : poman / niep. 3 poc. b. Auronenka-laBuosuua. Kuis : Ininpo, 1970. 524 c.
Cumonos K., «Congaramu He HapOJDKYIOThCSY

12 * CumonoB K. Conaramu He HApOIDKYIOTBCS : poMaH / 1iep. 3 poc. b. Anronenka-/lasunoenya. Kuis : [IHinpo, 1965. 610 c.
*CumonoB K. Congaramu He HApOPKYIOTLCS : poMaH / niep. 3 poc. O. I[TapxomoBcbkoi Ta M. Irnarenka. Kuis : J[Hinpo,
1975. 712 c.
Yexos A., «ITanara Ne 6»

13 |*YexoB A. [Tanmara Ne 6 / ep. 3 poc. b. Antonenka-/laBunosuda. Bubpane : 'y 2 1. Xapkis, Kui : Kaurocminka, 1930.
T. 2 : Onoipanns. C. 156-206
Iesuenko T., «BapHak»
*[lleBuenxo T. Bapnak / niep. 3 poc. b. Anronenka-lasunosuya. [Tosicmi. Kuis : JlepxaBHe BUAaBHUIITBO XYJOXKHBOT

14 niteparypu, 1964. C. 75-107
* [lleBuenko T. Bapuak / mep. 3 poc. b. Antonenka-JlaBunoBuua. Teopu : y 2 1. Kuis : [ninpo, 1966. T. 2. : Hazap
Cmooons. [losicmi. C. 145-179
*IlleBuenko T. Bapnak / nep. 3 poc. b. Antonenka-JlaBunoBuya. Xyooorcnux : nosicti. Kuis : Monogs, 1985. C. 66-95
Ilepyenko T., «<Haltmuuka»
*[lleBuenko T. Bapnak / niep. 3 poc. b. Auronenka-/lapunoBuya. [Tosicmi. Kuis : JlepkaBHe BUAABHUIITBO XYIOKHBOT
niteparypu, 1964. C. 5-73

15 |elleBuyenko T. BapHak / nep. 3 poc. b. Auronenka-laBunosuua. 7eopu : 'y 2 1. Kui : JIninpo, 1966. T. 2. : Hasap

Cmooons. Ilosicmi. C. 71-144
* [llepuenko T. Haiimuuka / mep. 3 poc. b. Anronenka-/laBunoBuua. Xyooocnux : noicti. KuiB : Momnons, 1985.
C.5-65
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[Tponowxenns Tabmui 1

Ilykmnn B., «BoBkn»
16 |Ulykmun B. BoBku : onoBinanns / nep. 3 poc. b. AnTonenka-Jlasunosuua. Cyzip s ipuwii, onogioanns, n’ecu, cmammi

ma Hapucu NUCbMeHHUKI6 Opamuix Hapodie Paosncwvrozco Corw3zy : anbmanax. Kuis : JIninpo, 1968. Ne 2. C. 136-140
3 pymyHcbKoi (M010a6chKoi)

byxos E., «Koneco»
17 | ByxoB E. Koneco / nep. 3 mona. b. Antonencka-Jlasunosuua // [lempuka-Puka : OnOBiAaHHS AJ1s1 AOUIKUIBHOTO BIKY.
Kuis : lutBunas YPCP, 1962. C. 12-15

3 mamcuokoi

BaxurieB M., «Xaii 3HAIOTB JIFOINY

BaxmrieB M. Xaii 3HatOTh JIFOAY : ONOBiIaHHs / Tiep. 3 Tarchk. b. AuToHeHKa-{aBunoBuya. Cyszip s ¢ipuii, onogioanus,
n’ecu, cmammi ma Hapucu NUCbMEHHUKIE Opamuix Hapodie Paosncvrozo Coro3y : anbmanax. Kuis : Jninpo, 1968.
Ne 2. C.71-74

3 uysacvkoi

Kpacnos-Acni B., «Mapna Hamis»
19 |Kpacnos-Acni B. Mapha Haxis / nep. 3 dyBackk. b. AnTOHeHKa-JlaBunoBUYa. Becranui gimep : c1080 NUCLMEHHUKIB

Yysawii. Kuis : depxmitugas YPCP, 1961. C. 113-120

18

Cnucox BUKOPHUCTAHOI JiTepaTypH

1. Konowmienp JI. B. Ykpaincekuit XynoxHii nepekiaz ta nepexianadi 1920-30-x pokis: Marepiaau 10
Kypcy «lcTopis nepexiany» : HapdanbHUi nociOHuk. Binauns : Hoa Kuura, 2015. 360 c.

2. Boiiko JI. C. 3 xoropru oxepxxumux: Kutts 1 TBopuicTs boprca AntoHeHka-/laBuioBuya B niTepa-
TypHOMy miponieci XX crT. 2-re Bua. Kuis : BJl «KueBo-Morunsucrka akanemis», 2004. 584 c.

3. Annepcon 1. Sine : onoBiganns / nep. 3 annt. b. Antonenka-/lapunoBuya. Kuis : Kaurocminka,
1926. 64 c.

4. Anrtonenko-/laBunosud b. /. Hamanku npaninis / TBopdy cnaamuHy po3irykas, 310paB, MiIroTy-
BaB JI0 ApyKy 1 mpokomeHTyBas JI. boiiko. KuiB : KM Academia, 1998. 696 c.

5. Meep K. @. ITnaBt y xxiHouoMy MoHAcTupi / iep. 3 HimM. b. AnTonenka-/laBunosuua. Kuis : Jlepx-
mitBuaas YPCP, 1958. 35 c.

6. I'ymenna JI. ap Esnorei: Icriut mam’siti @ y 2 k1. / mepenm. B. Tlenu ; micnsmosa C. T'opomka. KuiB :
Huinpo, 2004. 517 c. Ku. 1: KuiBebki kpyui, c. 20-254; Ku. 2: XKap 1 kpura, c. 255-504.

7. Ugeiir A. Iacts Otro Temke / mep. 3 HiM. b. AntoHenka-JlaBunoBuda. Bcecgim. 1959. Ne 5.
C. 82-86.

8. Antonenko-JlaBumosuu b. JI. TBopu : y 2 T. Kuis : Hayk. mymka, 1999. T. 2 : Cubipcbki HOBETH.
Omnogimanns. [lyominuctuka. Cnoeaou. Jluctysanns / ynopsan. ta npuM. JI. C. boiika. 656 c.

9. Cambpoc 0. I1[a6umi. Miif muisix 10 koMyHi3My : MeMmyapHi Hapuch. Horo-Hopk : CydacHicTs, 1988.
417 c.

10. Awnronenko-/laBunoBuy b. /1. /Iicti nuctiB b. AnToHenka-/[aBunosuya / yknan. . Uy6. Memnb-
OopH : Jlacrika, 1986. 272 c.

11.Bararrs. bopuc AnToneHko-/laBunoBiy ounmMa cydacHukiB / ynopsa. b. Tumomenko. Kuis : Bunas-
aunTBO iMeHi Onenn Temiry, 1999. 512 c.

12. Jlumap veabecypauux ineir bopuc AnToHEeHKO0-/[aBUmOBHY : 30ipKa CIIOMHHIB, JHCTIB 1 MaJlO0C-
TynHuX TBOpiB / pen. JI. M. 3anecska-Onumkend. Kuis : bibmioreka sxxypHainy «HAC», 1994. 224 c.

13. Konomiens JI., Kanpauuenko O. IcTopis mepexiaay 3 MOCTKONOHIaIbHOI EPCIEKTUBH. [Hpopma-
yiuni ghinonociuni cmyoii. 2023. Ne 1(54). C. 89-104. DOI: https://doi.org/10.17721/i.54.23.12
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Binooposceka K. O., Lllepouna /1. B. Ilepexnagaubka aisinbHicTs b. AHTOHeHKa-/{aBugoBHYA

VY crarTi 3po6ieHo crpoOy aHami3y 1 cucTeMaTH3anii nepexyiaganbkoi isnbHOCTI b. AHTOHEHKa-
JlaBui0BMYa SIK BAroMOTO CKJIaJHUKA HOTo TBOPYOi Ta HAyKOBO-MOBO3HABYOI CHAALIMHUA. AKTYyallb-
HICTb JIOCIIIJKEHHS 3yMOBJIEHA B1JICYTHICTIO IPYHTOBHUX HAyKOBHUX Ipallb, CIIPSIMOBAHUX HA KOMII-
JIeKCHE OCcMHCIIeHHs TocTari b. AHTOHeHKa-/[aBu0BrYa SIK TepeKI1afada, i HeOCTaTHIM BUBYEHHSAM
fioro nepexyafalbKoro A0poOKy, po3IVIsIaHOTO B HEUHUCIEHHUX Ta Po3pi3HeHUX mpaisix. OCHOBHY
yBary 30Cepe/PkeHO Ha JIITepaTypOo3HaBUOMY W MepeKiIal03HaBUYOMY acHeKTax JOCHIKEHHS mepe-
KJIaJliB MUTLS, YTOYHEHUI MepesIiK IKUX HaBeIeHO B pO3Bi/Li. 3 COBaHO, 110 NMepeKIaanbka Ipak-
THKa MHCbMEHHHMKA OPraHiyHO MOB’si3aHa 3 HOro JiTepaTypHUMM HAaCTaHOBAaMH Ta MOBO3HABUMMU
HOIVIsIIaMU, 30KpeMa 3 1J1e€l0 3alydeHHs YKpPaiHChKOIO YuTaya J0 1HIIUX KYJIBTYPHUX TpPaJHLii,
€CTEeTHK 1 CBITOIVISIIHUX MOZEJEH, a TaKoXK yTBEpAKEHHs HallloHAJIbHOI cCaMOOyTHOCTI YKpaiHCHKOT
MOBH, (hopMyBaHHSI 0araropiBHEBOTO KYJIBTYPHOTO AIaliOTy, SKHM MiABUINY€E 1HTENEKTyadbHUI Ta
€CTEeTUYHUHN PiBEHb JITEPATYPH.

3acBiueHo, 110 KOJIO aBTOPIB 1 TBOpIB, NepekiageHnx b. AHToHeHko-/laBuoBUYEM, HE HAJTO
IIMPOKE, aJie PEeNpe3eHTy€e MPOBIIHI JTITepaTypHi HAPSIMHU, IPEACTABICHI B YKPAaiHCHKOMY KYJBTYp-
HoMy npoctopi XX cT. Ilokazano, 1o B nepekiajgambKiil AisNIbHOCTI MMCbMEHHUKA, TaK CaMo SIK
1 B JiTepaTypHiii, MO>kKHa YMOBHO BHOKPEMHTHU JIBa MEPIOJU: MEPIIHii (BiA MOYATKY JiTepaTypHOi
TiSUTBHOCTI 10 yB’sI3HEHHS) 1 apyruii (micns peabimitanii). [lepmuit mepiog mo3HadyeHU TOIOBHO
nepexsazaMu 3 pociichbkoi TOpaAsHCBKOI Ta €BPOIEHCHKUX JiTeparyp. Y Apyromy Inepioni mnepe-
Ba)KAIOTh MEPEKJIa N 3 POCIMCHKOI Ta IHIIMX PaAsHCBKUX JiTeparyp. [ligkpecieHo, mo nepekaaau
MOCIIal0Th BaXKIIUBE, X0U 1 HE JOMIHAHTHE Miclle y TBOpdiil cnaamuHi b. AHTOHeHKa-/{aBugoBHYa,
JIOTIOBHIOIOYH HOTO SIK JIITEpaTopa 1 IIHTBICTa, @ TAKOXK MOETHYIOYHU XyJ0XKH1, MOBO3HABY1 Ta KYIBTYp-
HUIbKI OPIEHTUPH i OPTraHIYHO BIUCYIOUYUCH Y 3arajdbHUM KOHTEKCT YKpaiHChKOI JiTepaTypu XX CT.
3aKI1IEeHTOBAHO, 1110 JisIbHICTh b. AHTOHeHKa-/[aBuoBHYA SK Nepekiazadya He 0OMEXYETbCS CyTO
NMCbMEHHUIIBKOIO MPAKTUKOI0, a HaOyBa€ IIMPIIOTO KyJIbTYpHO-ICTOPUYHOIO 3HAUEHHS, OCKUIBKU
crpusie Konudikalii MOBHUX HOPM Ta (POPMYBAHHIO €CTETUYHUX KPUTEPIIB XYIO0KHBOTO MEPEKIATY.
VY nmiacyMKy A0BEAEHO, 1110 MepeKIafalbKuil JTOpoOOK MUTIS CTAHOBUTH 3HAYYIIMN €Tall Y PO3BUTKY
YKpaiHChKOT'O MepeKJIaZio3HAaBCTBa 1 30epirae CBOO Bary B Cy4aCHOMY HayKOBOMY JAMCKYpCI.

Kniouosa cnosa: b. AnTOHEeHKO-/|aBHI0BUY, NEpeKal03HABCTBO, MepeKiajanbka IisIbHICTb,
XyAOXKHIN MepeKaj, nepexiaaad.

Bilobrovska K. O., Shcherbyna D. V. B. Antonenko-Davydovych’s Translation Practice

The article attempts to analyze and systematize B. Antonenko-Davydovych’s translation practice
as a significant component of his creative and scientific-linguistic heritage. The relevance of the
study is due to the lack of thorough scientific works aimed at a comprehensive understanding of
B. Antonenko-Davydovych figure as a translator, and the insufficient study of his translation work,
which is considered in a few and scattered works. The main attention is focused on the literary
and translation studies aspects of the research of the artist’s translations, a detailed list of which is
provided in the article. It has been found that the writer's translation practice is organically connected
with his literary guidelines and linguistic views, in particular with the idea of involving the Ukrainian
reader in other cultural traditions, aesthetics and worldview models, as well as affirming the national
identity of the Ukrainian language, forming a multi-level cultural dialogue that raises the intellectual
and aesthetic level of literature.

It is proven that the range of authors and works translated by B. Antonenko-Davydovych is not
very wide, but represents the leading literary trends prevalent in the Ukrainian cultural space of the
20™ century. It is shown that in the writer’s translation practice, as well as in his literary practice, two
periods can be conditionally distinguished: the first (from the beginning of his literary practice to
imprisonment) and the second (after rehabilitation). The first period is marked mainly by translations
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from Russian pre-Soviet and European literature. The second period is dominated by translations
from Russian and other Soviet literature. It is highlighted that translations take an important, although
not dominant, place in B. Antonenko-Davydovych’s creative heritage, complementing him as a writer
and linguist, as well as combining artistic, linguistic and cultural orientations and organically fitting
into the general context of Ukrainian literature of the 20™ century. It is emphasized that B. Antonenko-
Davydovych’s practice as a translator is not limited to purely literary practice, but acquires a broader
cultural and historical significance, as it contributes to the codification of language norms and the
formation of aesthetic criteria for literary translation. As a result, it is proven that the artist’s translation
work constitutes a significant stage in the development of Ukrainian translation studies and retains its
significance in modern scientific discourse.

Keywords: B. Antonenko-Davydovych, translation studies, translation practice, literary translation,
translator.
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KOI'HITUBHI, JMCKYPCUBHI TA KOMYHIKATUBHI BUMIPHU IIEPEKJIALY
3 BUKOPUCTAHHAM HITYYHOI'O IHTEJEKTY

CrpimMkuii po3BUTOK TEXHONIOTiH mTydHoro inTenekry (L) cyrreBo Tpancdopmye cydacHy nepe-
KJIa/1allbKy JiSUTBHICTD 1 BOJAHOYAC aKTyali3y€e HU3KYy HOBHX HAayKOBHX 1 MPAKTHUHUX MpoliieM. Yipo-
JIOBK OCTaHHBOTO JIECATHIIITTS] CUCTEMU HEMPOMEPEKEBOTO MAIIMHHOTO MEPEKIIaay Ta BEJUKI MOBHI
MOJIeNTi Iefalli aKTUBHIIIE IHTETPYIOThCS B MPOQECiiiHy MpakTHKY MepeKiIafadiB, 0 IPU3BOIUTH 10
3MIHU XapakTepy MepeKIagalbKoro mpolecy, Horo KOrHiTUBHOI OpraHisailii, IUCKypCUBHOI CTPYK-
TYpPH TEKCTy Ta KOMYHIKaTHBHHMX CTpPaTerii MOBHOTO MOCEpPEIHUITBA. SIKIIO paHilie nepekiiaaad
BHCTYIIaB NIEPEBAXKHO SIK O€3MOCepeHIi MPOAYIIEHT TEKCTY MepeKiIaay, TO B yMOBAaX BUKOPUCTAHHS
QITOPUTMIYHUX CHCTEM BiH JIeAalli yacTime BUKOHY€E (PyHKIT MoaepaTopa, peakropa Ta aHaJiTHKa,
SIKUH OIIIHIOE, KOPUTYE Ta aJanTye MAIIMHHUN BHUXiJ] BiIMOBIAHO 10 BUMOT KOHKPETHOTO TUCKYPCY
1 KOMYHIKaTUBHOI CHUTYAIlil.

VY 3B’S3Ky 3 IMM IMUTAHHS B3a€MOJII1 JIIOAMHU 1 aITOPUTMY B TIepeKiIaallbKoMy Ipolieci HabyBae
0COOJIMBOI aKTYaJIbHOCTI HE JIMILE JJIs IepeKyIal03HaBCTBa, a i ISl CYMIKHUX Traily3eil — KOTHITHUB-
HO{ JIIHTBICTUKY, IU(POBOI T'YMaHITAPUCTUKU Ta METOJIUKH NMpodeciiHol MiAroOTOBKH MEepeKIIaaadiB.
[IpakT4Ha 3HAYYNIICTh i€l MPOOIEeMH 3yMOBIICHA TAKOXK TPaHC(HOPMAIIEI0 PUHKY TepeKiaialb-
KHX TIOCTYT, Je Jeaaii OimbIIoro 3Ha4eHHs] HaOyBalOTh HABUYKH POOOTH 3 CHCTEMaMU MAIIUHHOTO
nepeKiaay, MoCTpeaaryBaHHs Ta KpUTUYHOTO OLIHIOBAaHHS PE3yAbTaTiB POOOTH IITYYHOTO IHTEIEKTY.
Binrak cyyacHa nepekiaaaibka disUTbHICTh MOCTAE SIK CKIIaHa CUCTEMa B3aEMOJIIi MIX TepeKiaaa-
4eM, allTOPUTMIYHUM THCTPYMEHTOM, TEKCTOM 1 I[IThOBOIO ayIUTOPIET0, 110 MOTpedy€e HOBOTO Teope-
TUYHOTO OCMHUCIICHHSI.

OcTtaHHIMH poKaMu MpoOJieMaTHka BHUKOPUCTAHHS IITYYHOTO IHTENEKTY y MEepeKIaai aKTHBHO
JOCTIIKY€ETHCS SIK y BITYM3HSIHOMY, TaK 1 B MKHAPOJAHOMY HayKOBOMY JTMCKYpCi. 3HauHa yBara Inpu-
IinseTbes TpaHchopMarii nepexsiaganbkoi KOMIETEHTHOCTI Ta MEPEOCMHUCIEHHIO POJIi epekiiaaada
y mudpoBomy cepenosuili (bymryes, 2024a; Ko63esa, Xosuip, Jlazop, 2025; Kpacyns, Typuuna,
2020). 3okpema, AOCTIAHUKH ITiIKPECTIOOTh, 10 PO3BUTOK alTOPUTMIYHUX CUCTEM HE YCyBae
MOTpedu B JIIOJACHKOMY TMEpEKIaaavyeBi, a pajlle 3MIHIOE XapakTep HOro MisIbHOCTI, ITOCUITIOI0YH
3HAUEHHS aHAJITUYHOTO MUCIIEHHS, KpUTUYHOTO OI[IHIOBAaHHS Ta CTPATEriyHOrO MPUUHATTA PIlIeHb
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(Prieto Ramos, 2024). ¥ Hu3mi npaimp aKIEHTYEThCS yBara Ha ¢opMyBaHHI Tak 3BaHOi Al literacy
(rpamoTtHOCTI y cdepi L) — 37aTHOCTI €(hEKTUBHO BUKOPUCTOBYBATH TEXHOJIOTII IITYYHOTO 1HTE-
JIEKTY Ta BOJHOYAC yCBIIOMITIOBATH iXHI oOMexxeHHs (Zhang & Doherty, 2025).

Oxkpemuii HarpsiM JTOCITIKEHb CTOCYEThCS IHTETpallii MalIMHHOTO MepeKIiany y npodeciiny mia-
TOTOBKY TepekiaaadiB. HaykoBii HaroyomyrmTh Ha HEOOX1AHOCTI PO3BUTKY TE€XHOJIOTIYHOTO MUC-
JIeHHs Ta (GOpMYyBaHHS HOBHX NMPOGECIHHUX POJICH, MOB’A3aHUX 13 KOHTPOJIEM SKOCTI MAIIMHHOTO
NepeKIIaay Ta KOHCYJAbTYBaHHIM 11010 oro BukopuctanHs (Ehrensberger-Dow, Delorme Benites, &
Lehr, 2023). [ami gociimkeHHs] JEMOHCTPYIOTh, 110 3aCTOCYBaHHS CHCTEM MAIIMHHOTO MEepPeKIany
BIUIMBAa€ Ha (OPMYBaHHS TEMaTHYHOI Ta 1H(GOPMAIIHHO-IIONTYKOBOI KOMIIETEHTHOCTI CTY/ICHTIB,
a TAaKOXK Ha XapaKTep iXHIX nmepekiaganbkux crpareriii (Quinci, 2024).

Boanouac y G11bIIOCTI CydyacHUX Mpallb yBara 30Cepe/Ky€eThCs IEPEeBAKHO HA TEXHOJIOTTYHOMY
a00 mearorivHOMy acIeKTax BUKOPUCTAHHS MITYYHOTO 1HTEIECKTY, TO/A1 K KOMIUICKCHUIN aHaIi3 Kor-
HITUBHUX, TUCKYPCUBHUX 1 KOMYHIKATUBHHUX XapaKTEPUCTHUK IEPEeKIaIalbKoro mpoiecy B yMOBax
AITOPUTMIYHOT MIATPUMKH 3aJIMIIAETHCS HEJOCTATHBO pO3po0iieHnM. 30Kpema, moTpedye moaalib-
IIOT0 YTOYHEHHS MUTaHHS Mpo Te, sk came BukopuctanHs LI 3MiHIO€ KOTHITUBHI MEXaHI3MH MPH-
WHATTS NepeKyafalbKuX pilleHb, BIUIMBAE HA AUCKYPCHBHY OpraHi3alilo TEKCTy Ta TpaHC(hOopMye
KOMYHIKaTHBHY POJIb MEpeKiiajiaya K MeiaTopa MK Pi3HUMHU MOBHUMH Ta KYJIBTYPHUMH CIHiJIb-
Hotamu. Came Il acleKTH CTaHOBJISATh HEBUPILIEHY YAaCTUHY 3arajbHOi MpoOIeMH, 10 3YMOBIIOE
HEOOX1HICTh MOJAJIBIITNX HAYKOBHUX JOCIIIIKEHb.

MeTtoro cTaTTi € KOMIUIEKCHE OCMHUCIICHHSI KOTHITUBHHUX, TUCKYPCUBHUX 1 KOMYHIKAaTUBHUX BUMi-
PiB MepeKiIany 3 BAKOPUCTAHHAM TEXHOJOT1H IITy4YHOTO 1HTENIEKTY Ta BU3HAUYEHHS IXHBOTO BIUIMBY Ha
Cy4yacHy HepeKJafalbKy MisuIbHICTb. i1 JOCATHEHHS MOCTaBICHOI METH MepeadaueHo po3B’ si3aHHs
TaKUX 3aBJaHb: MMPOAHATI3yBaTH Cy4YacHI HAyKOBI IMJAXOAW A0 BUKOPHUCTAHHS IITYYHOTO IHTEIEKTY
B MEpEKIAaIbKIN MisUIBHOCTI; BU3HAYUTH OCOOJMBOCTI KOTHITHBHOI OpTraHi3allii nmepeksiagabKoro
MPOIIECY B yMOBaX aJIrOPUTMIYHOI MIATPUMKH; OXapaKTEPU3yBaTH TUCKYPCUBHI TpaHChOpMAaIIii TeK-
CTy TIEPEKIaay; a TAKOXK PO3KPHUTH Creln(DiKy KOMYHIKAaTUBHOI POJIi MepeKIiaada y B3aEMOIl 3 ajro-
PUTMIYHUMHU CUCTEMaMH.

MeTon0510TiuHy OCHOBY JOCIIJIKEHHSI CTAHOBUTH KOMILIEKC B3a€MOJIONOBHIOBAIBHUX METOJIIB.
AHaJi3 i CHHTEe3 HayKOBO1 JIITepaTypy 3aCTOCOBAHO VISl y3arajlbHEHHS Cy4YaCHUX TEOPETUYHHX IT11X0-
JiB 10 IPOOJIeMH BUKOPHUCTAHHS IITYYHOTO IHTEJIEKTY B MepeKIafalbKii aisutbHOCTI. J{ucKypc-aHa-
J113 BUKOPHUCTAHO JIJIsl BUSIBJICHHS )KaHPOBHX, IParMaTUYHUX 1 CTHIIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH TEKCTIB,
CTBOPEHUX 13 3aCTOCYBaHHSIM CHUCTEM MAIlIMHHOTO mepekiany. [lopiBHsIIbHUN aHaMI3 MepeKkiiaaallb-
KHX BaplaHTIB JI03BOJIMB MPOCTEKUTH Crienudiky TpaHchopMalliil TEKCTy B YMOBax BUKOPUCTAHHS
aNropuTMI4HUX cucTeM. KpiMm TOro, 3aCTOCOBaHO €1€MEHTH KOHTEHT-aHaJi3y JAJsl BUABICHHS THUIIO-
BUX MOMMJIOK 1 peAaryBaJIbHUX ONepalii, N0 BUHUKAIOTh MiJ Yac MOCTPEeAaryBaHHS MAlluHHOTO
MepeKay.

3 KOTHITUBHOI TOYKH 30py BUKOPUCTAHHS IITYYHOTO 1HTEIEKTY 3MIHIOE CTPYKTYPY MepeKiIaaalib-
xoro miporiecy (boratupens, 2023; bymryes, 2024b). Skmio B TpaauIiiiHiid MOACII IEpPEeKIaay I0Mi-
HyBaJu olepallii iHTeprpeTalii Ta MOPOKEHHS TEKCTY, TO B YMOBaX aJTOPUTMIYHOI IMiATPUMKH
3pOcCTa€e POJIb AHATITHYHUX 1 KOHTPOJILHUX orepaliid. [lepeknagay genani yacrime BUCTyIA€E SIK aHa-
JITUK, SKAW OI[IHIOE MAllTMHHUN BUXI1J, BUSBJISE TOTCHIMHI TOMUIIKH Ta MPUHAMAE PIIICHHS II0/I0
JOIUTPHOCTI HOTO pefaryBaHHs. Y Takii cuTyallii 0coOIMBOro 3Ha4eHHs HA0yBarOTh METAKOTHITUBHI
MPOIIECH — IJTAHYBAHHS, MOHITOPHHT 1 OIIIHIOBAHHSI BIIACHOI JISJTHOCTI.

JlocnipkeHHs nepekiaanbkoi koMrneTeHTHOCTI B yMoBax 11 3acBiquyroTh, 110 KJIFOYOBOIO CTA€
3JIaTHICTh JI0 IPUUHATTS PIIIEHb Y CUTYyAIliSIX KOTHITUBHOI HEBU3HAUYCHOCTI, KOJIM MAIlIMHHUH TIepe-
KJIaJl BUITIsAAa€e opMajIbHO KOPEKTHUM, aji€ MICTUTh MPUXOBaHI MparMaTuyHi Y4 TUCKYPCUBHI 3CYBH
(Prieto Ramos, 2024). V Takomy BHITaJIKy MEpeKIaiad Ma€ HE JIMIIEC BUSBUTH IIOMUJIKY, a i BU3HA-
YUTH i1 IPUPOJLY: TEPMIHOIOTIUHY, )KaHPOBY, IHTEPTEKCTYaIbHY a00 KyJIbTypHO-IIparMaTHuHY.
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Oxkpemoi yBaru 3aciyroBye ¢opMyBaHHsI Tak 3BaHoi Al literacy — 31aTHOCTI pO3yMiTH MOYKIUBOCTI
11 OOMEXEHHS aJITOPUTMIYHUX CHCTEM, IHTEPIPETYBaTH PE3yJIbTaTH iXHbO1 pOOOTH Ta 3/IHCHIOBATH
KPUTHYHUN KOHTPOJIb KOCTI (Zhang & Doherty, 2025). L{e o3Hauae, 110 nepekiiagad nepexoauTh Bij
pOJIi «aBTOpa TEKCTY» JI0 POJIi KOTHITUBHOTO MOJIEPATOPa, AIKKI KEpye MPOoIecoM TeHepallii, Biioopy
Ta pelaryBaHHs BapiaHTIB.

EmnipuyHi mociipKeHHS BKa3yl0Th, IO HaBYaJIbHI CTpATerii, SKi MOE€AHYIOTh TEOPETUIHE OCMHC-
JICHHS THCTPYMEHTIB 13 MPAKTUKOIO IXHBOTO 3aCTOCYBaHHS B PeaJIbHUX MEepPeKIadalbKuX 3aBIaHHSAX,
CIPUSIOTH PO3BUTKY TEXHOJOTIYHOTO MUCJIEHHS Ta cTpareriynoi rayukocti (He & Tao, 2022). Takum
YHUHOM, KOTHITUBHHM BUMip Al-acCTOBaHMX MPAKTUK OXOILTIOE:

— IIEPEPO3MOALT YBard MiXk aHAII30M 1 KOHTPOJIEM;

— ¢opMyBaHHS HABUYOK KPUTHUYHOTO OI[IHIOBAaHHS MAIIMHHOTO BUXOJY;

— PO3BUTOK CTPATETIYHOTO MHUCIICHHS Ta BIAMOBIAAIBHOTO MIPUAHATTS PIllICHb.

BuxopucranHs cucTeM MallMHHOTO MEPeKiIaay il BeIMKUX MOBHUX MOJENEN HE 3MEHIIYE KOr-
HITUBHOTO HaBaHTa)XKEHHs MEpeKiIajaya, a 3MiHIO€ HOro cTpykTypy. YacTuHA 3yCHIIb IEPEHOCUTHCS
3 TIOPOKEHHS TEKCTY Ha HOTO aHaIi3 1 KpUTHUYHY TIEPEBIPKY. Y IIbOMY KOHTEKCTI JOCIIITHUKH Haro-
JIONIYIOTh HAa HEOOXITHOCTI PO3BUTKY TEXHOJOTIYHOTO MUCIIEHHS, 1110 MOEAHYE 3HAHHS PO 1HCTPY-
MEHTH 3 YMIHHSIM JICKBaTHO JIIITH B peallbHUX Nepekaaaanbkux cutyamisx (He & Tao, 2022).

BoaHouac BUKOPUCTaHHS IITYYHOTO 1HTEJIEKTY ICTOTHO BIUIMBAE HA TUCKYPCUBHY CTPYKTYPY TEK-
CTy mepekiaay. AIrTOpUTMIYHI CUCTEMH, OPIEHTYIOYHCHh HA CTATUCTUYHI 3aKOHOMIPHOCTI MOBJICHHS,
4acTo MPOAYKYIOTh TEKCTH, IO € IPaMaTHYHO NMPaBUILHUMH, aj€ JEMOHCTPYIOTh TEHIEHLIIO 0
CcTHTICTUYHOI yHi(ikarii Ta skaHpoBoi HeTpamizamii (JIroTsHchka, 2025). V pe3ynbrari nepekiianaq
3MYIIIEHUH BITHOBIIOBATH IUCKYPCHUBHI XapaKTEPUCTHKHU TEKCTY, 3a0e3MeUyBaTi HOTO BIAMOBIIHICTh
YKAaHPOBUM HOpPMaM 1 BpaxOBYBaTH MparMaTH4HI OCOOIMBOCTI KOMYHIKaTHBHOI cuTyallii. Came Ha
IbOMY PiBHI TIPOSBIISETHCS (D1JIOJOTIUHA KOMIIETEHTHICTD MEpeKiIagaya, o J103BOJIsE IHTErpyBaTH
TEKCT MepeKIaay B IEBHUMN COLIOKYIBTYPHUN KOHTEKCT.

Y KOHTEKCTI CIeliai3oBaHuX IUCKYPCiB (30KpeMa IOPUIMYHOTO) MiAKPECTIOETHCS, 10 TepeKIIa-
Jlad TIOBUHEH 3a0€3MeYUTH IHCTUTYIIIHY Ta )KaHPOBY BiMOBIHICTh TEKCTY, HABITh SKIIIO MAITMHHUI
BapiaHT € rpaMatndHo KopekTHUM (Prieto Ramos, 2024). Jocmimkenns BBy MII Ha hopmyBaHHS
TeMaTuyHoi Ta 1H(HOPMaLIHHO-TTOIIYKOBOi KOMIIETEHTHOCTI JJIEMOHCTPYIOTh, 1110 Bukopuctanus 11
MOXKE€ SIK TI1JICHJTFOBATH, TaK 1 3HIKYBaTH INIMOMHY JUCKYPCHUBHOTO aHAJI3y 3aJIeKHO Bij PiBHS Mij-
rotoBku crynaeHTa (Quinci, 2024).

Oco6nuBoi akTyanpHOCTI HaOyBae mpobiema mparMaTudHoi aganrarii: Al-cucremu gacto 30epi-
raloTh CEMaHTUYHY €KBIBAJICHTHICTh, aJI¢ HE BPaXOBYIOTh KyJbTYPHI KOHOTAIII1, PETiICTPOBY BapiaTHB-
HICTh 200 IMIUTIIIMTHI 3HAYEHHS. Y I[bOMY acCIeKT1 MEpeKiIaaad BUCTYMA€E rapaHTOM JUCKYPCHUBHOT
LUTICHOCTI Ta CTUJIICTUYHOI BIATIOBIAHOCTI IIJIBOBOTO TEKCTY.

TakuM YUHOM, TUCKYPCUBHUM BUMIp Al-acCICTOBaHHMX MPAKTHUK OXOTLTIOE:

— ’KaHPOBY Ta PETiCTPOBY aJaNTaIlio;

— KOHTPOJIb ParMaTU4HO1 TI0PEYHOCTI;

— 3a0€e3MeUeHHs CTUIIICTUYHOT IIUTICHOCT] TEKCTY;

— IHTEPTEKCTYaJIbHY Y3TO/KEHICTb.

CydacHi cuCTeMHU MaIIMHHOTO MepeKIIay 3/1aTHI 3a0e31euyBaTi BUCOKY (pOpMajbHy €KBIBAJICHT-
HICTh Ha PiBHI JJEKCUKH Ta CHHTAKCHUCY, OJJHAK BOHU YaCcTO AEMOHCTPYIOTh TEHICHITIIO 10 CTUIIICTHY-
HO1 yHidiKarii TeKCTy. AITOpUTMIYHA 00POOKa TSAXKIE JO «CEPEIHBOTO PETICTPY», IO MOXKE TPHU3BO-
JUTH 10 BTPATH )KaHPOBUX MAapPKePiB, EKCIPECUBHOCTI a00 IHCTUTYIIHHO1 crieludiKy.

VY nochipKeHHSIX IepeKiIaaanbkoi KoMIeTeHTHOCTI B ymoBax LI miakpecmroeTbess HEOOXiIHICTh
30epeKEeHHS KaHPOBOI BIMOBITHOCTI SK CKJIaJHHUKA MPodeciiHOl BIAMOBIAAIBHOCTI NEepeKIagada
(Prieto Ramos, 2024). Oco611BO 11 aKTyaJlbHO JJIs1 FOPUANYHOTO, aKaJIEMIYHOTO Ta ITyOJ1YHOTO JUC-
KypciB, Jie >KaHPOB1 HOPMU MAIOTh PETYISITUBHUIA XapaKTep.
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KomyHnikaTuBHUI BUMIip Nepekiaay 3 BUKOPUCTAHHIM IITYYHOTO IHTENEKTY OB’ sI3aHUi 13 TpaHC-
dbopmariero npodeciiinoi pomi mepekianada. Y cydyacHOMy IHU(PPOBOMY CEpeOBHINI MepeKianaq
BUCTYIIA€ HE JIMIIE SIK MOBHHM MOCEPEIHUK, a il sIK BIANOBINAJbHUI MOAEPATOP KOMYHIKaTUBHOTO
MIPOIIECY, IKUH KOOPAUHYE B3aEMOJIII0 MK aJITOPUTMIYHUMHU CUCTEMaMHM, TEKCTOM 1 IIIbOBOIO ay/Iu-
TOpi€0. Y IIbOMY KOHTEKCT1 BO)KJIMBUMHU CTAIOTh MUTAHHS MTPOQECIHHOT €THKH, PO30POCTi BUKOPHUC-
TaHHS TEXHOJIOT1H Ta BiAMOBIAAIBHOCTI 3a KIHIICBUH pe3yibrar nepekiany (baxos Ta in., 2025).

Buxopucranns 11 3miHIOEe He nuie mpolec nepekiany, a i npodeciiiHy poib mepekiaaada.
Cy4acHi 10oCiHKeHHS MAKPECTIOITb, IO Mepekiianad y MuPpPoBOMY CEpeIOBHUII BUKOHYE (QyHKITIT
KOHCYJIbTaHTa, MojiepaTopa Ta rapanTa sskocti (Ehrensberger-Dow, Delorme Benites, & Lehr, 2023).

KomyHnikaTuBHUN BUMIp Tiepeadavac:

— 3JIaTHICTh apTryMEHTYBATH MpodeciiiHi PIIICHHS MEePel 3aMOBHUKOM;

— TOSICHIOBAaTH Mexi1 3actocyBanHs LI

— JOTPUMYBATHUCS IPHUHIIUIIIB €TUYHOCTI Ta KOH(PIACHITIHHOCTI;

— 3a0e31neuyBaTH MPO30PICTh BUKOPUCTAHHS TEXHOJIOTIH.

3acTtocyBaHHs MepeKIaalbKuX 3aCTOCYHKIB y HaBUaHHI IEMOHCTPYE, 110 O€3 HAJEKHOTO Meaa-
TOT1YHOTO CYNPOBOAY CTyACHTU MOXYTh cripuitmaru 111 sik aBTOMaTuyHy 3aMiHy Mepekiagaya, o
3HIKYE piBeHb KpuTHYHOTO aHai3y (Alotaibi & Salamah, 2023). OTxe, popMyBaHHS KOMYHIKaTHB-
HOI1 BiJIMTOBIIaJILHOCTI € 000B’I3KOBOIO CKJIaI0BOIO MTPOQECIHHOT MiITOTOBKH.

VY ubomy koHTekcTi Al-acucroBani nepekiiaalbKi NPaKTUKUA MAIOTh PO3IVISAATUCS HE K TEXHOIIO-
riyHa iHHOBAIIis, a SIK KOMYHIKaTHBHA CUCTEMA B3a€MOJI1 “JIFOIMHA — AJITOPUTM — IUCKYPC — ayAUTO-
pis”, e mepekiiaay 3aJuIaeThCs IEHTPATbHOIO JAHKOIO, BIIOBIIAIBLHOO 3 KIHIEBUN PE3YIIbTaT.

VY npodeciiiHiil MpaKTHIll KIHIIEBUI TEKCT aCOLIIOETHCS HE 3 IHCTPYMEHTOM, a 3 TIEpPEeKIagadeM K
¢daxiBuem. Came mepekiiaiad Hece BiAMOBIIAIBHICTh MEPEl 3aMOBHUKOM 1 IIJIOBOKO ayIUTOPIEIO,
HEe3aJIe)KHO BiJ TOro, yu OyB BUKopucTanui 1.

JlocmipkeHHs poJiel mepekiazada B ymMoBax HU(poBoi TpaHchopMarllii MmiIKpecIoTh MOsSBY
HOBO1 (PYHKIIIT — KOHCYJIbTaHTa 3 TEXHOJOTIYHOT IPAaMOTHOCTI Ta rapaHTa SIKOCTI MalTuHHOTO Tepe-
kiany (Ehrensberger-Dow, Delorme Benites, & Lehr, 2023). Ile o3navae, 1o nepekianad Mae:

— TOSICHIOBAaTH MexXi1 3actocyBanHs LI

— apryMEHTYBaTH HEOOX1HICTh MTOCTPEAaryBaHHs,

— IPOTHO3YBAaTH MOXJIUBI PU3UKH;

— 3a0e3mneuyBaTH BiMOBIHICTh TEKCTY IHCTUTYLIHHIM BUMOTAM.

KomyHikaTuBHA BiIMOBIJAIBHICTh Y 1IbOMY KOHTEKCTI € HE MEHII 3HAYyIIOK, HIXK JIHTBICTUYHA
TOYHICTb.

Takum 4MHOM, pe3yabTaTH AOCHIIKEHHS JO3BOJSIOTH JINTH BUCHOBKY, II0 BUKOPUCTAHHS TEX-
HOJIOT1M IITYYHOTO IHTEJIEKTY 3YMOBJIIOE€ KOMIUIEKCHY TpaHchopmallito mepekaaanbkoi Iisib-
HOCTI, SIKa MPOSIBIIIETHCS Y TPHOX B3a€MOIOB’SI3aHUX BUMIPaxX — KOTHITUBHOMY, JUCKYPCUBHOMY Ta
KOMYHIKaTUBHOMY. KOTHITUBHUI BUMIp IMOB’S3aHUH 13 3MIHOIO CTPYKTYpU MEPEKIaIaIbKOro Mmpo-
1IeCy Ta MOCWJICHHSM POJIi aHAJTITUYHOTO MHUCIEHHS. JIMCKYypCHBHMIA BUMIp BimoOpa)kae HEOOXin-
HICTh 3a0e3MeYeHHsI )KaHPOBOi Ta MparMaTU4HOI aJeKBaTHOCTI TEKCTy nepekiany. KomyHikaruBHUiA
BHMIp XapaKTepu3ye NepeKiaaada sk BiIMOBIIAILHOTO MeI1aTopa MiXK aITOPUTMIYHUMH CHCTEMaMH
Ta y9aCHHUKaMHU MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIIii.

[lepcriekTHBY MOJANBIINX JOCIIHKEHb OB’ A3aH1 3 EMIIPUYHUM BUBYEHHSIM KOTHITUBHUX CTpa-
Terii MepeKaaqiB I 9ac PoOOTH 3 CUCTEMaMHU IITYYHOTO 1HTEJIEKTY, aHATI30M JUCKYPCHUBHUX
TpaHchopmalliii y pi3sHUX THUIIAX TEKCTIB Ta PO3POOJICHHSIM MeToAuK (hopmyBaHHS Al-rpaMOTHOCTI
B npodeciiiHiil miAroTOBIII MEepeKIIaadiB.
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Cepreea B. €., Ilepenags /I. O. KorHiTuBHi, IMCKYPCHBHI Ta KOMYHIKAaTHBHi BHMIipH
nepeKjIaay 3 BHKOPHCTAHHAM IITYYHOIO iHTEJIEKTY

CTaTTiO NPUCBSIYEHO JOCTIKEHHIO KOTHITUBHUX, JAUCKYPCHUBHHMX Ta KOMYHIKaTUBHMX BHMIpiB
MepeKyIaay B yMOBaX BUKOPUCTAHHS TEXHOJIOTIH ITyYHOTO IHTEIEKTY. AKTYalbHICTh TEMHU 3yMOB-
JieHa CTPIMKUM PO3BUTKOM aITOPUTMIYHHUX CHCTEM OOPOOKHM MPUPOAHOT MOBH, SIKi aKTUBHO 1HTETPY-
I0ThCS Y TIEPEKIIAIAIbKY MPAKTHUKY Ta TPAHC(HOPMYIOTh XapakTep MpoQeciiHoi AisIIbHOCTI epeKia-
nada. MeToro JOCIiIKeHHS € KOMIUIEKCHE OCMHCIICHHSI BIUIMBY IITYYHOTO 1HTEJIEKTY Ha CTPYKTYPY
MEePEeKIAAABKOTO MPOIECy, JUCKYPCHBHI XapaKTEPUCTUKU TEKCTY MEpPEeKIaay Ta KOMYHIKaTHBHY
poJb TMepeKiagaya B CydyacHOMY LH(POBOMY CEpelOBHUILl. Y CTaTTi OOIPYHTOBAHO, L0 BUKOPHC-
TaHHS CHCTEM MalIMHHOTO MEePEKIaay 1 BEIMKUX MOBHHX MOJEIICH 3MiHIOE€ KOTHITHBHY OpTaHi3allito
MEePEeKIAAABKOTO MPOIIEeCy, TOCKIIOIYN POJIb aHATITUYHOTO MUCIIEHHS, KPUTUYHOTO OI[IHIOBAaHHS
MAaIIMHHOTO BUXOJY Ta CTPATETIYHOTO MPUHHATTS NEepeKIAalbKUX pilieHb. JJUCKypcUBHHN BUMIp
MePeKIaay 3 BUKOPUCTAHHSM IITYYHOTO 1HTEJIEKTY OB’ sI3aHUH 13 HEOOX1AHICTIO 3a0€3MeUeHHS KaH-
POBOi aJeKBAaTHOCTI, MParMaTUYHOI PEIEBAHTHOCTI Ta CTUJIICTMYHOI LIUTICHOCTI TEKCTy MepeKamy.
KomyHikaTuBHUI BUMIp TpOsBISE€ThCA Yy TpaHcdopmanii mpodeciitHoi poni mepeknagaya, sSKHi
BUCTYIIa€ ME1aTOPOM MK aITOPUTMIYHUMHU CUCTEMAMHU, TEKCTOM 1 IIJIbOBOIO ayJUTOPIEIO Ta BiAMIO-
BiZIa€ 3a AKICTb 1 JOPEUHICTh KIHIIEBOTO pe3yabrary. OTpUMaHi pe3ylbTaTH MOXYTh OyTH BUKOPHC-
TaHi B Teopii MepekIago3HaBCTBa Ta y MpodeciiiHiil miAroToBli MaiOyTHIX MepeKIaaadis.

Kniouosi cnoea: nepexna, ITYYHUH 1HTENEKT, MAIIMHHUH MTEPEKiIaj], KOTHITUBHI MPOIIECH Tepe-
KJIay, TUCKYpC, KOMYHIKaTHBHA B3a€MOIisI.

Sergieieva V. Ye., Perepadia D. O. Cognitive, Discursive, and Communicative Dimensions
of Translation Using Artificial Intelligence

This article deals with the cognitive, discursive, and communicative dimensions of translation
in the context of artificial intelligence technologies. The topic is relevant due to the rapid development
of algorithmic natural language processing systems, which are actively integrated into translation
practice and transform the nature of professional translators’ work. The aim of the study is to
comprehensively understand the impact of artificial intelligence on the structure of the translation
process, the discursive characteristics of the translated text, and the communicative role of the
translator in the modern digital environment. The article argues that the use of machine translation
systems and large language models changes the cognitive organization of the translation process,
enhancing the role of analytical thinking, critical evaluation of machine output, and strategic decision-
making in translation. The discursive dimension of translation using artificial intelligence is related
to the need to ensure genre adequacy, pragmatic relevance, and stylistic integrity of the translation
text. The communicative dimension manifests itself in the transformation of the professional role
of the translator, who acts as a mediator between algorithmic systems, text, and the target audience
and is responsible for the quality and relevance of the final result. The results obtained can be used
in translation studies theory and in the professional training of future translators.

Keywords: translation, artificial intelligence, machine translation, cognitive processes of translation,
discourse, communicative interaction.
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STRATEGIEN DER UBERSETZUNG DEUTSCHER PHRASEOLOGISMEN
UND PAROMIEN INS UKRAINISCHE

IndermodernenTranslationswissenschaftgewinntdas Problemder Wiedergabe vonPhraseologismen
und Pardmien in der interlingualen Kommunikation besondere Aktualitit. Phraseologismen und
Paromien bilden einen wesentlichen Bestandteil des sprachlichen Weltbildes jeder Nation, da sie
historische Erfahrungen, kulturelle Werte sowie national spezifische Vorstellungen einer bestimmten
Sprachgemeinschaft widerspiegeln. Wie Wolfgang Fleischer feststellt, sind phraseologische Einheiten
«semantisch ganzheitliche und strukturell stabile sprachliche Komplexe, deren Bedeutung sich nicht
auf die Summe der Bedeutungen ihrer Komponenten reduzieren lasst» (Fleischer, 1997, s. 23). Gerade
diese semantische Unteilbarkeit und Bildhaftigkeit bedingen die Schwierigkeit ihrer Ubersetzung in
eine andere Sprache.

Die Ubersetzung deutscher Phraseologismen und Parémien ins Ukrainische stellt ein erhebliches
Problem dar, da feste und bildhafte Ausdruckseinheiten kulturell markierte Elemente, historische
Anspielungen oder spezifische Bilder enthalten, die hdufig keine direkten Entsprechungen in der
Zielsprache aufweisen. In solchen Fillen muss der Ubersetzer verschiedene Ubersetzungsstrategien
anwenden — von der Verwendung eines vollstindigen Aquivalents bis hin zur paraphrasierenden
Ubersetzung oder Transformation. In diesem Zusammenhang gewinnt die Frage nach der Bestimmung
effektiver Strategien zur Ubersetzung von Phraseologismen und Pardmien nicht nur theoretische,
sondern auch praktische Bedeutung, da sie unmittelbar mit der Ausbildung von Ubersetzern sowie
mit der Entwicklung der interkulturellen Kommunikation verbunden ist.

Die Problematik der Ubersetzung von Phraseologismen und Parémien wird sowohl in der
internationalen als auch in der ukrainischen Linguistik umfassend erforscht. Einen bedeutenden
Beitrag zur Entwicklung der Phraseologietheorie leisteten Forscher wie Viktor Vinogradov, Oleksandr
Kunin, Wolfgang Fleischer, Harald Burger u. a. Die Probleme der Ubersetzung von Phraseologie
wurden in den Arbeiten von Mona Baker, Peter Newmark und Eugene Nida untersucht. Insbesondere
betont M. Baker in ihrem Werk «In Other Words: A Coursebook on Translation», dass phraseologische
Einheiten aufgrund des Fehlens direkter Entsprechungen in der Zielsprache haufig ein ernsthaftes
Problem fiir Ubersetzer darstellen (Baker, 2018). Sie unterscheidet mehrere grundlegende Strategien
ihrer Ubersetzung: die Verwendung eines dhnlichen Phraseologismus mit vergleichbarer Bedeutung, die
Anwendung eines Ausdrucks mit abweichender Bildlichkeit, die Paraphrasierung oder das Auslassen.

In der deutschen phraseologischen Tradition leistete H. Burger einen wesentlichen Beitrag zur
Forschung. In seinem Werk «Phraseologie: Eine Einfiihrung am Beispiel des Deutschen» hebt er
hervor, dass Phraseologismen «sprachliche Zeichen mit einem hohen Grad an kultureller Markiertheit»
sind (Burger, 2015, s. 12). Ukrainische Forscher wie A. Zahnitko, I. Korunets und Ya. Krevsun
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betonen ebenfalls, dass die Ubersetzung von Phraseologismen nicht nur die Beriicksichtigung der
lexikalischen Bedeutung, sondern auch pragmatischer und kultureller Faktoren erfordert (Zahnitko,
2008, s. 15-17; Korunets, 2003, s. 11-27; Krevsun, 2015).

TrotzeinerbetrichtlichenAnzahlwissenschaftlicherUntersuchungenbleibtdie Frageder Ubersetzung
deutscher Phraseologismen und Parémien ins Ukrainische unzureichend erforscht. Die meisten
Studien widmen sich allgemeinen Aspekten der Phraseologie oder der Ubersetzung phraseologischer
Einheiten in anderen Sprachpaaren. Zugleich bedarf die Spezifik der Ubersetzungsstrategien im
deutsch-ukrainischen Sprachpaar einer weiteren Untersuchung, insbesondere unter Bertlicksichtigung
der kulturellen und semantischen Besonderheiten beider Sprachen.

Dariiber hinaus sind die grundlegenden Ubersetzungsverfahren, die bei der Wiedergabe von Par-
Omien — Sprichwortern und Redensarten — angewendet werden, bislang nicht hinreichend systema-
tisiert worden, obwohl diese hiufig eine ausgeprigte Bildhaftigkeit und kulturelle Spezifik aufwei-
sen. Dies bedingt die Notwendigkeit einer eingehenderen Analyse von Ubersetzungsstrategien, die
es ermdglichen, Inhalt und Funktion phraseologischer Einheiten in der Zielsprache moglichst prazise
wiederzugeben.

Ziel dieses Artikels ist die Analyse der grundlegenden Strategien zur Ubersetzung deutscher Phra-
seologismen und Pardmien ins Ukrainische. Zur Erreichung dieses Ziels sind folgende Aufgaben
vorgesehen:

1. Die grundlegenden Ansitze zur Ubersetzung phraseologischer Einheiten in den Arbeiten in-
und ausléndischer Forscher zu analysieren;

2. Die hiufigsten Ubersetzungsstrategien zur Ubertragung deutscher Phraseologismen und
Paromien ins Ukrainische zu bestimmen;

3. Diese Strategien anhand konkreter Ubersetzungsbeispiele zu veranschaulichen.

Die methodologische Grundlage der Untersuchung bildet eine Kombination allgemeiner wissen-
schaftlicher sowie spezieller linguistischer Methoden. Insbesondere werden die deskriptive Methode
zur Systematisierung theoretischer monoxkenus zur Phraseologie und Translation, die Methode der
Kontextanalyse zur Bestimmung der Bedeutung phraseologischer Einheiten im sprachlichen Umfeld,
die kontrastive Methode zum Vergleich deutscher Phraseologismen mit ihren ukrainischen Entspre-
chungen sowie die translationswissenschaftliche Analyse zur Bestimmung der bei der Ubertragung
angewandten Transformationsarten herangezogen.

Als Untersuchungsmaterial dienen deutsche Phraseologismen und Parémien, die in phraseolo-
gischen Worterbiichern und in Texten der modernen deutschsprachigen Literatur belegt sind, sowie
deren ukrainische Ubersetzungen. Die grundlegenden Analyseeinheiten bilden phraseologische Ein-
heiten und Paromien als feste sprachliche Konstruktionen, die sich durch semantische Ganzheitlich-
keit, Reproduzierbarkeit und Bildhaftigkeit auszeichnen. Die Untersuchung zielt darauf ab, Regelma-
Bigkeiten ihrer Ubersetzung zu ermitteln und die effektivsten Strategien zur Wiedergabe ihres Inhalts
im Ukrainischen zu bestimmen.

Die Ubersetzung phraseologischer Einheiten und Pardmien stellt eines der komplexesten Pro-
bleme der modernen Translationswissenschaft dar, da diese sprachlichen Einheiten durch semantische
Ganzheitlichkeit, Bildhaftigkeit und kulturelle Markiertheit gekennzeichnet sind. Wie Harald Burger
feststellt, sind Phraseologismen «stabile sprachliche Komplexe, deren Bedeutung nicht unmittelbar
aus den Bedeutungen ihrer Komponenten hervorgeht» (Burger, 2015, s. 17). Gerade diese Eigen-
schaft erschwert ihre Wiedergabe in einer anderen Sprache erheblich.

In der translationswissenschaftlichen Literatur werden mehrere grundlegende Strategien zur Uber-
setzung von Phraseologismen vorgeschlagen. So unterscheidet Mona Baker folgende Mdglichkei-
ten der Wiedergabe phraseologischer Einheiten: die Verwendung eines vollstindigen oder partiel-
len Aquivalents, die Anwendung eines phraseologischen Analogons, die Paraphrasierung bzw. der
beschreibende Ubersetzungsansatz sowie die Lehniibersetzung (Baker, 2018, s. 13—43). Eine #hnli-
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che Auffassung vertreten Peter Newmark und Eugene A. Nida, die betonen, dass die Wahl der Uber-
setzungsstrategie vom Grad der semantischen Ubereinstimmung zwischen den Einheiten der Aus-
gangs- und Zielsprache abhiangt (Newmark, 1988; Nida, 1964).

Im Folgenden werden die grundlegenden Ubersetzungsstrategien bei der Ubertragung deutscher
Parémien und Phraseologismen ins Ukrainische betrachtet.

1. Verwendung eines phraseologischen Aquivalents.

Die produktivste und verbreitetste Strategie bei der Ubersetzung von Phraseologismen ist die
Verwendung eines vollstindigen phraseologischen Aquivalents. In diesem Fall existiert in der
Zielsprache eine etablierte phraseologische Einheit mit identischer oder nahezu identischer Bedeutung
sowie einer vergleichbaren bildlichen Grundlage.

Zum Beispiel: den Nagel auf den Kopf treffen — «enyuumu 6 camy mouxyy; Ol ins Feuer giefien —
«nionueamu onii' y eoconvy,; zwei Fliegen mit einer Klappe schlagen — «eobumu 060ox 3aiiyie 0OHUM
Nnocmpinomy.

Wenn Sprichworter oder Redensarten exakte Entsprechungen in einer anderen Sprache haben,
werden sie mithilfe sogenannter Aquivalente oder durch die Auswahl von Ausdriicken iibersetzt, die
in Bedeutung, Bildhaftigkeit und Lexik {ibereinstimmen, zum Beispiel: Verschiebe nie auf morgen,
was du heute kannst besorgen (dt.) / «He sioknaoaii na 3a6mpa me, wo mu modxiceut 3p0oumu cbo-
200Hi» (ukr.).

In solchen Fillen bereitet die Ubersetzung keine erheblichen Schwierigkeiten, da entsprechende
phraseologische Einheiten in beiden Sprachen ¢ynkunonupyrots und eine &dhnliche bildliche
Struktur aufweisen. Wie Wolfgang Fleischer feststellt, lassen sich solche Ubereinstimmungen durch
die Gemeinsamkeit kultureller Traditionen sowie durch die Universalitdt bestimmter metaphorischer
Modelle erklédren (Fleischer, 1997, s. 41).

2. Verwendung eines phraseologischen Analogons.

Wenn in der Zielsprache kein direkter Aquivalent existiert, kann der Ubersetzer ein phraseologi-
sches Analogon verwenden. In diesem Fall wird die Bedeutung der phraseologischen Einheit durch
einen anderen festen Ausdruck vermittelt, der einen dhnlichen Sinn, aber eine andere bildliche Grund-
lage hat.

Zum Beispiel: die Katze im Sack kaufen — «kynysamu xoma 6 miwkyy; jemanden auf den Arm
nehmen — «6ooumu ko2ocw 3a nicy; den Kopf verlieren — «empamumu 2onogyy.

In den genannten Beispielen haben die deutschen phraseologischen Einheiten ukrainische Entspre-
chungen, die denselben Sinn vermitteln, sich aber manchmal in Bildhaftigkeit oder Struktur unter-
scheiden. Diese Ubersetzungsmethode erméglicht es, den phraseologischen Charakter der AuBerung
zu bewahren und sie gleichzeitig fiir die Sprecher der Zielsprache natiirlich wirken zu lassen.

Wenn in beiden Sprachen keine Aquivalente vorhanden sind, wihlt man einen lexikalischen Aus-
druck, der sich in Bild und Aufbau unterscheidet, aber semantisch oder inhaltlich entspricht. Eine
solche Ubersetzung wird als ,,adiquate” Ubersetzung bezeichnet. Diese Parallelen tragen eine cha-
rakteristische nationale Farbung fiir beide Sprachen, zum Beispiel: Erst die Arbeit, dann das Vergnii-
gen (dt.), «3pobue dino — eynaii cminoy (ukr.).

3.Kalque.

Eine weitere Methode der Ubersetzung von Phraseologismen ist das Kalque, also die wortliche
Ubersetzung der Bestandteile einer phraseologischen Einheit unter Beibehaltung ihrer Struktur. Diese
Strategie wird in Fillen angewendet, in denen die bildliche Grundlage des Ausdrucks fiir die Sprecher
der Zielsprache verstiandlich ist.

Zum Beispiel: das schwarze Schaf der Familie — «uopna sisys poounuy; eine Kette von Ereignis-
sen — «1anyioe nooiy; den ersten Schritt machen — «3pobumu nepuiuti Kpoxy.

Kalque wird héufig verwendet, wenn die phraseologische Einheit ohne zusitzliche kulturelle
Erklarungen verstdndlich ist. Wie jedoch Peter Newmark betont, kann eine iiberméfBige Anwendung
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dieser Methode zur Entstehung kiinstlicher oder unnatiirlicher Konstruktionen in der Zielsprache
fiihren (Newmark, 1988, p. 34).

4. Deskriptive Ubersetzung.

In Fillen, in denen eine phraseologische Einheit weder ein direktes Aquivalent noch einen entspre-
chenden Analoga in der Zielsprache hat, wird die deskriptive Ubersetzung angewendet. Sie besteht
darin, die Bedeutung des Phraseologismus durch eine freie Wendung oder Erkldrung wiederzugeben.

Zum Beispiel: Tomaten auf den Augen haben — «ne nomivamu ouesuonozcoy, ins Fettndpfchen
treten — «<nompanumu 8 He3pyuHy cumyayiro yepes Heobepexchi cnosa abo 0iiy; den inneren Schwei-
nehund tiberwinden — «nodonamu énacmy ninb abo cradKicmoy.

Dabei gibt es in Deutsch und Ukrainisch ,,partielle Aquivalente®, zum Beispiel: Fiir jeden Topf
findet sich ein Deckel (dt.) / «Koocnomy ceoe» (ukr.), Hunger ist der beste Koch (dt.) / «I 0100 ne
mimxay (ukr.).

Die deskriptive Ubersetzung ermdglicht eine prizise Wiedergabe der Bedeutung des Phraseologis-
mus, allerdings geht dabei seine Bildhaftigkeit und stilistische Ausdruckskraft verloren. Aus diesem
Grund wenden Ubersetzer diese Methode in der Regel nur dann an, wenn andere Strategien nicht
moglich sind.

Somit zeigt die Analyse der wichtigsten Ubersetzungsstrategien, dass die Wahl der Methode zur
Wiedergabe deutscher Phraseologismen und Pardmien ins Ukrainische von der Verfiigbarkeit ent-
sprechender Aquivalente in der Zielsprache, den kulturellen Besonderheiten beider Sprachen und
dem Kontext der Verwendung der phraseologischen Einheit abhdngt. Am effektivsten ist die Verwen-
dung von phraseologischen Aquivalenten oder Analogien, wihrend Kalque und deskriptive Uberset-
zung in Féllen ohne etablierte Entsprechungen eingesetzt werden.

Betrachten wir detaillierter die Schwierigkeiten, die Ubersetzer bei dieser lexikalisch-syntakti-
schen Gruppe ins Ukrainische haben.

Die authentische Ubersetzung von Phraseologismen ist besonders anspruchsvoll, da ihnen eine
gesprochene Fiarbung, Aphoristik, Bildhaftigkeit, Pragnanz und Lakonie eigen ist (Korunets, 2003).
Die Verwendung von Phraseologismen ist charakteristisch fiir literarische Texte, Publizistik und
gesprochene Sprache. Thre Anwendung sollte nicht nur als Problem der literarischen Ubersetzung
betrachtet werden, sondern als ein iiberaus wichtiges allgemeines Ubersetzungsproblem.

Tritt bei der Ubersetzung von Phraseologismen eine Schwierigkeit auf, wird in der Regel ein Aqui-
valent nach dem allgemeinen und funktionalen Sinn ausgewéhlt. Zum Beispiel: Unter den Blinden
ist ein Eindugiger Konig — «Y ckpymi wopm icmo myx». Wie man sieht, fehlen Kalque in der Uber-
setzung; die Anschaulichkeit wird nicht auf der Ebene sprachlicher Entsprechungen, sondern auf der
Ebene des allgemeinen Sinns erreicht. Dabei muss auf den Effekt geachtet werden, den das Original
erzielt (Emporung, Ironie, Verachtung, Bewunderung usw.).

Wie bekannt ist, sind phraseologische Ausdriicke ein Schmuck der Sprache. Der Versuch einer
wortlichen Ubersetzung fiihrt zu Ungenauigkeiten und manchmal zu Unangemessenheiten und kann
sogar das Gleichgewicht und die Harmonie der Rede storen. Bei der Ubersetzung phraseologischer
Wendungen ist auf Prignanz, Lakonie und treffende Wiedergabe der Gedanken zu achten. Phraseo-
logismen einer Sprache in eine andere zu iibertragen — eine aullerordentlich schwierige und deli-
kate Aufgabe. Das Bestreben nach einer treffenden Ubersetzung darf sich nicht auf blindes Kopieren
beschriinken, da Kopieren und wértliche Ubersetzung den Inhalt des Phraseologismus verzerren und
zu Verlust seiner Eigenstandigkeit fiihren.

Die im Phraseologismus enthaltenen Informationen werden manchmal nur durch die Form selbst
wahrgenommen. Der Ubersetzer muss das Original nicht nur aus kommunikativer Sicht analysieren,
sondern auch in Bezug auf seine formale Struktur, um die Besonderheiten der zu libertragenden Infor-
mation zu bestimmen.
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In vielen Fillen ist der Ubersetzer gezwungen, auf die sogenannte sachliche Genauigkeit zu
verzichten, da diese oft aufgrund des Fehlens eines entsprechenden Begriffs in der Zielsprache
unmdglich oder aus stilistischen Griinden nicht erwiinscht ist. In solchen Féllen bewahren der Inhalt
des Originals und der Ubersetzung lediglich die stilistischen und phraseologischen Merkmale der
Sprache. Wissenschaftler betrachten in diesen Situationen die Aquivalenzverhiltnisse als bekannte
sprachliche Transformationen logischer Natur. Zahlreiche spezielle Mittel zur Erreichung der
Ubersetzungsadiquatheit, die in der Praxis bekannt sind, werden miteinander kombiniert und hiufig
in Kombination angewendet. Dadurch wird die Adiquatheit der Ubersetzung erreicht. Manchmal
werden der gesamte Inhalt eines Satzes und seine Struktur im Ubersetzungsprozess vollig unkenntlich,
erfiillen aber funktional die gleichen Aufgaben und erzeugen in der Zielsprache denselben Eindruck
wie das Original bei den Muttersprachlern.

Auf diese Weise werden die kommunikative Aufgabe und ihre Funktion vollstédndig wiedergegeben.
Es ist klar, dass der Weg zu solchen Veriinderungen im Bereich der Ubersetzungstitigkeit nicht immer
einfach ist.

Ubersetzungsschwierigkeiten treten insbesondere dann auf, wenn Worter mit iibertragener
Bedeutung vorkommen, die oft mit ungewdhnlichem Sprachgebrauch oder ungewohnlichen
Wortverbindungen verbunden sind. Die Losung des Problems der Wahl einer Wortverbindung,
die durch die lexikalisch-grammatische Norm erlaubt ist, ist nur im Hinblick auf einen konkreten
Fall moglich, da es auf dem heutigen Stand der Phraseologieforschung noch kein Material fiir breit
angelegte Generalisierungen gibt.

Die Ubersetzungspraxis und die detaillierte Analyse bestehender Ubersetzungen zeigen eine
grofle Anzahl korrekter und inkorrekter Varianten. Abweichungen vom Original werden hdufig durch
phraseologische Anforderungen verursacht, einerseits durch die Norm der Wortverbindung in der
Zielsprache, andererseits durch die Notwendigkeit,den Inhaltdes Originals mit Worternund Wendungen
wiederzugeben, die die Tatsachen der Wirklichkeit ausdriicken, die hinter dem Original stehen.

Linguisten schlagen drei Methoden vor, wie phraseologische Einheiten in eine andere Sprache
iibertragen werden konnen: Erstens ist in vielen Fillen eine genaue Ubersetzung mdoglich, die
den allgemeinen Sinn und den Charakter des Phraseologismus bewahrt. Der zweite Typ der
Phraseologismus-Ubertragung besteht in bestimmten Modifikationen einzelner Bestandteile der
verbalen Formel. Diese Art der Ubersetzung reflektiert bis zu einem gewissen Grad die kreative,
nicht wortliche Ubertragung des Inhalts. Die dritte Ubersetzungsmethode besteht in der Verwendung
von Sprichwortern und Redensarten, die in der Zielsprache existieren. Diese Methode vermittelt
den eigenstindigen und lebendigen Farbton des Originals und erfordert vom Ubersetzer umfassende
Kenntnisse der Phraseologie der Ausgangs- und Zielsprache.

Betrachten wir anhand konkreter Beispiele die erste Ubersetzungsmethode. Damit erkennen wir
das Prinzip der Moglichkeit einer vollstindigen Ubersetzung einzelner phraseologischer Einheiten
an. Die folgenden Beispiele von Sprichwortern und Redensarten haben denselben Ursprung, nimlich
die Alltagssprache.

Nennen wir die Ubersetzung einiger gefliigelter Redewendungen biblischen Ursprungs: Ein Buch
mit sieben Siegeln — «Knuowcka 3a cimoma neuamxamuy; Wem viel gegeben ist, von dem wird man
auch viel fordern — «Komy 6acamo oaro, 3 mozo bazamo i cnumaromoy; Wer Wind sdit, wird Sturm
ernten — «Xmo cie gimep, noxcue oypioy; Der Mensch lebt nicht von Brot allein — «He xni6om eounum
Jrcuse 1ooOUHay.

Die genaue Ubersetzung der Bibel ermdglichte das unveriinderte Eindringen dieser Ausdriicke
sowohl in die deutsche als auch in die ukrainische Sprache. Ein erheblicher Teil der Aphorismen,
die aus der Antike in moderne Sprachen gelangt sind, unterliegt ebenfalls der genauen Ubersetzung:
Tropfen hohlt den Stein — «Kpanns i kamine mouumowy; Ein gesunder Geist in einem gesunden Korper —
«Y 300posomy mini — 30o0posuiti dyx»; Die goldene Mitte — «3onoma cepeounay.
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In den oben genannten Beispielen beobachten wir eine Ubersetzungsstrategie, bei der die Titigkeit
des Ubersetzers auf die einfache Substitution einer paremiologischen Einheit reduziert wird.

Analysieren wir den zweiten Typ der Ubertragung phraseologischer Wendungen, bei dem einzelne
Komponenten der Ausgangssprache verindert werden. Die wortliche Ubersetzung ins Deutsche Gibt
Gott Hdschen, gibt er auch Grdschen bedeutet: «boe dacms 3atiuuka, dacms i mpasuuxyy. Eine
solche Ubersetzung dieses Sprichworts wirkt jedoch merkwiirdig; fiir die Ubersetzung wird eine
adidquate Variante gewéhlt: «/Jlacmv boe oenv, dacms i ixcy». Wie man sieht, wurde das deutsche
Gibt Gott, Gibt er wortlich iibersetzt: «hoe dacms» und «dacmw i», wahrend Hdschen («3atiuuxy) und
Grdschen («mpasuuxay) als «denvy» und «idcy» wiedergegeben werden.

Eine dhnliche Situation zeigt sich bei der Ubersetzung von Phraseologismen. Zum Beispiel: Das
Hemd ist mir ndher als Rock, wortlich: «Copouxa meni Onusicue uione cnionuys» — die treffende
Ubersetzung lautet: «Csos copouka bausxcua 0o minay, Platon ist mir lieb, aber noch lieber ist die
Wahrheit, wortlich: «Ilnamown meni dopoeuii, ane icmuna 0opoxicuay.

Fiir die adiquate Ubertragung dieser Phraseologismen ist es zunichst erforderlich, ihren Sinn
genau zu verstehen, da die Ersetzung einzelner Komponenten der Ausgangssprache die Genauigkeit
nicht negativ beeinflusst, sondern im Gegenteil die Ubersetzung inhaltlich und emotional bereichert.

Das unterschiedliche Begriffsgefiige einer Sprache prigt die Ubersetzung von Phraseologismen,
sodass eine Ubersetzung durch schrittweise Substitution von Elementen eines Systems durch die
des anderen Systems nicht mdglich ist. In einem solchen Fall erfolgt die Ubersetzung vor allem
durch Bezugnahme auf den Sinn der AuBerung, durch Eintauchen in sie und Abstraktion von ihren
einzelnen Bestandteilen.

Eine weitere Methode besteht darin, beim Ubersetzen von phraseologischen Einheiten
bereits bestehende Sprichworter, Redewendungen oder andere phraseologische Wendungen zu
verwenden. Diese Methode schlieBt eine wortliche Ubersetzung vollstindig aus und erfordert vom
Ubersetzer die Aktivierung seines gesamten kreativen Potentials. Dabei ist es besonders wichtig,
falsche Assoziationen zu vermeiden, die aufgrund interlingualer Homonyme entstehen konnten.
Der Ubersetzer muss die allgemeinen Merkmale und Nuancen der Kultur sowohl des Volkes der
Ausgangssprache als auch der Zielsprachengemeinschaft kennen. Hintergrundwissen umfasst
Kenntnisse iiber Folklore, Geographie, Anthroponymik, Geschichte, Literatur, Musik, Malerei
usw. Genau dieses Wissen hilft dem Ubersetzer, in der Muttersprache dquivalente phraseologische
Einheiten der Fremdsprache zu finden.

Beispiele: Bdser Gewinn fdhrt bald dahin, wortlich: «/luxuit npubymox 0oseeo me s3anuwia-
emocay; Leeres Stroh dreschen, wortlich: «Moromu nycmy conomy», auch: «llepenusamu 3 nycmozo
6 nopooicney;, Die Ziege ist satt und der Kohl unberiihrt, wortlich: « Cuma xoza xanycmu ne icmoy,
Morgenstunde hat Gold im Munde, wortlich: « Paniwnin wac mae 3onomo 6 pomiy, auch: «Xmo paro
ecmae, momy boe oaey; Es ist unter aller Kanone, wortlich: « Huowcue 3a 6caxi KaHoHuy.

In diesen Beispielen begegnen wir der Nichtiibereinstimmung bestimmter Begriffsumfinge
in verschiedenen Sprachen, manchmal auch dem Fehlen spezifischer Begriffe einer Sprache in der
anderen. Eine wortliche Ubersetzung ist in solchen Fillen unméglich, da der ganze Satz unverstindlich
wiirde.

Beim Finden eines Aquivalents sorgt der Ubersetzer dafiir, dass der allgemeine Sinn des
Phraseologismus erhalten bleibt, die Bildhaftigkeit der Paremiensédtze nicht verdndert wird und
der kulturspezifische Aspekt bewahrt bleibt. Die Ubersetzungstheorie geht von der prinzipiellen
Moglichkeit aus, phraseologische Einheiten einer Sprache in eine andere zu {iibertragen. Fehlen
Aquivalenzen, wird eine prizise Ubersetzung durch Interpretation erreicht, d. h. durch Bezugnahme
auf einen breiten kulturhistorischen Hintergrund.

Fiir eine treffende Ubersetzung bestimmter phraseologischer Einheiten muss der Ubersetzer
genau wissen, welche Methode er anwendet: welche Elemente des Phraseologismus ersetzt oder gar
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nicht iibersetzt werden, wo ein Aquivalent verwendet wird und wo eine Wort-fiir-Wort-Ubertragung
sinnvoll ist.

Der Ubersetzer muss die genaueste Entsprechung im Hinblick auf den Gesamtinhalt, die emotionale
und stilistische Firbung sowie die kulturelle Natiirlichkeit finden. Ubersetzungen, die diese Kriterien
erfiillen, bereichern den lexikalischen und phraseologischen Bestand beider Sprachen. Sie sind
optimal und iibertragen deren nationale und stilistische Farbung.

Die durchgefiihrte Untersuchung erlaubt den Schluss, dass die Ubersetzung deutscher Phraseo-
logismen und Paremiensitze ins Ukrainische ein komplexer, vielschichtiger Prozess ist, der nicht
nur die lexikalisch-semantischen Eigenschaften der sprachlichen Einheiten, sondern auch kultu-
relle, pragmatische und stilistische Faktoren beriicksichtigen muss. Phraseologische Einheiten und
Paremiensétze spiegeln die Besonderheiten des nationalen sprachlichen Weltbildes wider, sodass
ihre adiquate Wiedergabe in einer anderen Sprache den Einsatz verschiedener Ubersetzungsstra-
tegien erfordert.

Die Analyse der theoretischen Ansitze zur Erforschung der Phraseologie und der Ubersetzung
phraseologischer Einheiten, wie sie in den Arbeiten von Harald Burger, Wolfgang Fleischer, Mona
Baker und Peter Newmark dargestellt sind, zeigt, dass die Ubersetzung von Phraseologismen unter
Beriicksichtigung ihrer semantischen Ganzheit, ihrer bildhaften Struktur und ihrer funktionalen
Bestimmung im Text erfolgen muss (Burger, 2015; Baker, 2018; Newmark, 1988; Nida, 1964).

Im Ergebnis der Untersuchung wurden die Hauptstrategien fiir die Ubersetzung deutscher
phraseologischer Einheiten und Paremiensdtze ins Ukrainische identifiziert, darunter die am
weitesten verbreiteten Methoden: Verwendung eines phraseologischen Aquivalents, Anwendung
eines phraseologischen Analogons, Kalque und deskriptive Ubersetzung.

Die adédquateste Methode der Phraseologismusiibertragung gilt als die Verwendung eines
vollstindigen oder teilweisen phraseologischen Aquivalents, da sie sowohl den Inhalt als auch die
bildhafte Struktur des Ausdrucks bewahrt. Bei fehlendem Aquivalent erweist sich die Strategie der
Verwendung eines phraseologischen Analogons als effektiv, da sie die Natiirlichkeit der Ubersetzung
in der Zielsprache gewihrleistet. Kalque wird iiberwiegend dann eingesetzt, wenn die bildhafte
Grundlage des Phraseologismus fiir die Sprecher der Zielsprache verstindlich ist, wéhrend die
deskriptive Ubersetzung in Situationen verwendet wird, in denen andere Ubersetzungsmittel ungeeignet
sind. Letztere fiihrt jedoch hdufig zum Verlust der Bildhaftigkeit und stilistischen Ausdruckskraft der
phraseologischen Einheit.

Daraus folgt, dass die Wahl der Ubersetzungsstrategie von mehreren Faktoren abhingt,
insbesondere von der Verfiigbarkeit entsprechender phraseologischer Entsprechungen in der
Zielsprache, der kulturellen Spezifik der sprachlichen Einheiten, dem Kontext ihrer Verwendung und
dem kommunikativen Ziel des Textes. Eine erfolgreiche Ubersetzung deutscher Phraseologismen
und Paremiensdtze ist nur durch einen ganzheitlichen Ansatz mdglich, der linguistische,
kulturwissenschaftliche und iibersetzungswissenschaftliche Analysen kombiniert.

Zukiinftige Forschungsperspektiven in diesem Bereich sehen eine detailliertere Analyse der
Ubersetzungsstrategien fiir deutsche phraseologische Einheiten in verschiedenen Texttypen vor,
insbesondere in literarischen Texten, journalistischen Texten und Mediendiskursen. Vielversprechend
ist auch die Untersuchung kulturell markierter Phraseologismen und Paremiensitze, die national-
spezifische Konzepte der deutschen sprachlichen Weltanschauung widerspiegeln, sowie der
kontrastive Vergleich deutscher und ukrainischer Paremiensitze, um gemeinsame und unterschiedliche
bildhafte Muster zu identifizieren. Dariiber hinaus konnten kiinftige Forschungen auf die Erstellung
spezialisierter deutsch-ukrainischer phraseologischer Worterbiicher und elektronischer Korpora
phraseologischer Einheiten abzielen, was die Ubersetzungsqualitit verbessern und die Entwicklung
der modernen Ubersetzungswissenschaft fordern wiirde.

110



Bicauxk JIHY imeni Tapaca llleBuenka. ®isonoriuni Hayxm Ne 1, 2026 ISSN 2227-2844 print

Literaturverzeichnis

1. Baker M. In Other Words: A Coursebook on Translation. 3rd ed. London; New York: Routledge,
2018. 360 p. DOI: https://doi.org/10.4324/9781315619187

2. Burger H. Phraseologie: Eine Einfiihrung am Beispiel des Deutschen. 5., neu bearbeitete Auf-
lage. Berlin: Erich Schmidt Verlag, 2015. 232 s.

3. Fleischer W. Phraseologie der deutschen Gegenwartssprache. 2., durchgesehene Auflage. Tiibin-
gen: Max Niemeyer Verlag, 1997. 299 s. DOI: https://doi.org/10.1515/9783110947625

4. Newmark P. 4 Textbook of Translation. London; New York: Prentice Hall, 1988. 292 p.

5. NidaE. A. Toward a Science of Translating: With Special Reference to Principles and Procedures
Involvedin Bible Translating. Leiden: E.J. Brill, 1964.331 p. DOI: https://doi.org/10.1163/9789004495746

6. 3arnitko A. Cyuacha ninegicmuxa.: meopii i npoonemu. Jlonensk : JlouHY, 2008. 528 c.

7. Kopysers 1. B. [TopiBHsUIbHA TUTIONOTIS aHIIIHCHKOT Ta YKPaiHCHKOT MOB : HaBY. MOCIOHUK. BiHHMIIA :
Hosa knura, 2003. 458 c.

8. Kpescyn 1. OcHOBHI HUIAXHU epekiany (ppaseoiaoriyHux oquHulb / Hayk. kep. O. A. Kupudenxo.
Ilepexnaoaywxi innosayii : mamepianu V BceyKpaincokoi cnydeHmcvKoi HayKo8o-npakmuiHoi KoHgpepeH-
yii, m. Cymu, 12—13 bepesusn 2015 p. / Peokon.: C. O. lllsauxo, 1. K. Kobsxosa, O. O. JKyrascoka ma in.
Cymm : Cym21V, 2015. C. 71-72.

References

1. Baker, M. (2018). In Other Words: A Coursebook on Translation. 3rd ed. London; New York:
Routledge. DOI: https://doi.org/10.4324/9781315619187

2. Burger, H. (2015). Phraseologie: Eine Einfiihrung am Beispiel des Deutschen. 5., neu bearbei-
tete Auflage. Berlin: Erich Schmidt Verlag.

3. Fleischer, W. (1997). Phraseologie der deutschen Gegenwartssprache. 2., durchgesehene Auf-
lage. Tiibingen: Max Niemeyer Verlag. DOI: https://doi.org/10.1515/9783110947625

4. Newmark, P. (1988). A Textbook of Translation. London; New York: Prentice Hall.

5. Nida, E. A. (1964). Toward a Science of Translating: With Special Reference to Principles and
Procedures Involvedin Bible Translating. Leiden: E.J. Brill. DOI: https://doi.org/10.1163/9789004495746

6. Zahnitko, A. (2008). Suchasna linhvistyka: teorii i problemy [Modern linguistics: theories and prob-
lems]. Donetsk: DonNU [in Ukrainian].

7. Korunets, 1. (2003). Porivnialna typolohiia anhliiskoi ta ukrainskoi mov [Comparative typology of
English and Ukrainian languages]. Vinnytsia: Nova knyha [in Ukrainian].

8. Krevsun, Ya. (2015). Osnovni shliakhy perekladu frazeolohichnykh odynyts [Main ways of trans-
lating phraseological units]. In: Perekladatski innovatsii: materialy V Vseukrainskoi studentskoi nauko-
vo-praktychnoi konferentsii — Translation innovations: Proceedings of the V All-Ukrainian student scien-
tific and practical conference. (pp. 71-72). Sumy: SumDU [in Ukrainian].

Yuhan N. L. Strategien der Ubersetzung deutscher Phraseologismen und Paremiensiitze ins
Ukrainische

Der Artikel widmet sich der Analyse von Strategien zur Ubersetzung deutscher Phraseologismen
und Paremiensitze ins Ukrainische im Kontext der modernen Ubersetzungswissenschaft. Die Relevanz
der Untersuchung ergibt sich aus der Schwierigkeit, semantisch geschlossene, bildhafte und kulturell
markiertesprachliche Einheitenwiederzugeben, diedie Besonderheitendesnationalen Sprachweltbildes
widerspiegeln. Ziel der Arbeit ist die Bestimmung der wichtigsten Ubersetzungsstrategien und die
Untersuchung ihrer Effektivitiit bei der Ubertragung von Phraseologismen und Paremiensitzen aus
dem Deutschen ins Ukrainische.

Im Artikel werden die theoretischen Ansitze zur Erforschung der Phraseologie und der Ubersetzung
zusammengefasst, wie sie in den Arbeiten in- und ausldndischer Wissenschaftler dargestellt sind, wobei
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insbesondere Klassifikationen von Ubersetzungsstrategien beriicksichtigt werden. Methodologisch
basiert die Untersuchung auf deskriptiven, kontextuellen und kontrastiven Methoden sowie auf
iibersetzungswissenschaftlicher Analyse. Untersuchungsmaterial bilden deutsche Phraseologismen
und Paremiensétze sowie ihre ukrainischen Entsprechungen.

Im Ergebnis der Untersuchung wurden die Hauptstrategien der Ubersetzung herausgearbeitet:
Verwendung eines phraseologischen Aquivalents, Anwendung eines phraseologischen Analogons,
Kalque und deskriptive Ubersetzung. Es wurde gezeigt, dass die adiquateste Methode die Verwendung
von Aquivalenten und Analogien ist, da diese sowohl die Semantik als auch die Bildhaftigkeit des
Ausdrucks bewahren. Kalque ist sinnvoll, wenn das Bild verstindlich ist, wéhrend die deskriptive
Ubersetzung in Fillen fehlender Entsprechungen eingesetzt wird, jedoch mit einem Verlust stilistischer
Ausdruckskraft einhergeht.

Es wurde festgestellt, dass die Wahl der Ubersetzungsstrategie von der kulturellen Spezifik,
dem Kontext der Verwendung und dem kommunikativen Ziel des Textes abhdngt. Hervorgehoben
wird die Notwendigkeit eines ganzheitlichen Ansatzes bei der Ubersetzung der Phraseologie, der
linguistische und kulturwissenschaftliche Analysen kombiniert. Die gewonnenen Ergebnisse konnen
sowohl in der Ausbildung von Ubersetzern als auch in weiteren Untersuchungen der interkulturellen
Kommunikation genutzt werden.

Schliisselworter: Phraseologismen, Paremiensitze, Ubersetzung, Ubersetzungsstrategien, deutsche
Sprache.

Yuhan N. L. Translation Strategies for German Phraseological Units and Paremias into
Ukrainian

The article is devoted to the analysis of strategies for translating German phraseological units and
paremias into Ukrainian within the framework of contemporary translation studies. The relevance of
the research is determined the complexity of rendering semantically integral, figurative, and culturally
marked language units that reflect the specificity of the national linguistic worldview. The aim of the
study is to identify the main translation strategies and determine their effectiveness in conveying
phraseological units and paremias from German into Ukrainian.

The paper summarizes theoretical approaches to the study of phraseology and translation presented
in the works of domestic and foreign scholars, with particular attention to classifications of translation
strategies. The methodological framework includes descriptive, contextual, and contrastive methods,
as well as translation analysis. The material of the study consists of German phraseological units and
paremias and their Ukrainian equivalents.

The research identifies the main translation strategies, including the use of phraseological
equivalents, phraseological analogues, calquing, and descriptive translation. It is proved that the
most adequate methods are the use of equivalents and analogues, as they preserve both meaning and
imagery. Calquing is appropriate when the figurative basis is transparent, while descriptive translation
is applied in the absence of equivalents but often leads to a loss of stylistic expressiveness.

It is established that the choice of translation strategy depends on cultural specificity, context, and
communicative purpose of the text. The study emphasizes the necessity of a comprehensive approach
combining linguistic and cultural analysis. The results can be used in translator training and further
research in intercultural communication.

Key words: phraseological units, paremias, translation, translation strategies, German language.
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STRATEGIC COMMUNICATION: TOOLS AND TECHNIQUES
FOR ACHIEVING CLARITY AND INFLUENCE

Strategic communication has emerged as a fundamental discipline in the contemporary informa-
tion landscape, where the ability to convey messages with clarity and influence determines organiza-
tional success, policy effectiveness, and social change initiatives. The proliferation of communication
channels, the democratization of information dissemination, and the increasing complexity of global
audiences have transformed how communicators approach their craft (Xiong, 2024). This transfor-
mation necessitates a comprehensive examination of the tools and techniques that enable effective
strategic communication in the modern era.

The concept of strategic communication encompasses deliberate communication processes
designed to achieve specific objectives through careful planning, execution, and evaluation of mes-
saging initiatives (Németh, 2021). Unlike traditional communication models that primarily focused
on message transmission, strategic communication emphasizes the integration of communication
activities with broader organizational or societal goals, requiring practitioners to consider multiple
stakeholder perspectives, cultural contexts, and technological mediators (Zerfass, 2024).

The significance of this research lies in addressing the growing need for evidence-based approaches
to communication practice. As organizations face increasingly complex communication challenges,
from crisis management to stakeholder engagement, the demand for sophisticated communication
strategies has intensified. Furthermore, the rise of digital communication platforms has created new
opportunities and challenges for achieving clarity and influence, requiring updated frameworks and
methodologies (Blasco-Arcas et al., 2022).

The field of strategic communication has experienced substantial growth over the past two de-
cades, with scholars and practitioners developing increasingly sophisticated approaches to understan-
ding and implementing effective communication strategies define strategic communication as as “a
holistic mindset, in which the dominant factor is the conscious exchange of information, by which we
can persuade, influence, or inform selected audiences in order to achieve changes in their behavior in
a way that is beneficial for us”, emphasizing the intentional and goal-oriented nature of this discipline
(Németh, 2021, p. 170).

Recent research has identified several key areas of focus within strategic communication schol-
arship. Zerfass (2024) highlights the importance of stakeholder engagement and relationship man-
agement, while Blasco-Arcas, Falkheimer and Heide (2022) emphasize the role of strategic com-
munication in organizational identity and reputation management. Additionally, Sting, Tarakci and
Recker (2024) explore the intersection of strategic communication with digital technologies and
social media platforms.
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Despite the growing body of literature, several significant gaps remain in our understanding of
strategic communication effectiveness. First, there is limited empirical research examining the com-
parative effectiveness of different communication tools and techniques across various contexts (Ihlen
& Fredriksson, 2018). Second, the integration of traditional rhetorical principles with contemporary
digital communication practices remains underexplored (Fulginiti et al., 2021). Third, there is insuf-
ficient attention to the role of cultural and contextual factors in determining communication strategy
effectiveness (Seitel, 2013).

Furthermore, existing research often treats communication tools and techniques as discrete ele-
ments rather than components of integrated strategic frameworks. This fragmented approach limits
our understanding of how different communication elements work synergistically to achieve clarity
and influence (Cameron, 2023).

The central problem addressed by this research is the lack of comprehensive frameworks for
understanding and implementing strategic communication tools and techniques that reliably achieve
clarity and influence across diverse contexts and audiences. This problem manifests in several ways:
ineffective communication campaigns that fail to achieve their objectives, resource waste due to
poorly designed communication strategies, and missed opportunities for meaningful stakeholder
engagement.

This article aims to address the identified research gaps through the following objectives: to ana-
lyze and categorize the primary tools and techniques used in strategic communication practice; to
evaluate the effectiveness of different communication approaches in achieving clarity and influence;
to identify the key factors that determine communication strategy success across various contexts; to
propose an integrated framework for strategic communication that combines traditional and contem-
porary approaches; to provide practical recommendations for communication practitioners seeking to
enhance their strategic capabilities

This research employs a comprehensive literature review methodology combined with analytical
framework development. The study examines peer-reviewed academic articles, industry reports, and
case studies published between 2015 and 2025, focusing on strategic communication theory and prac-
tice. The analysis incorporates both quantitative and qualitative research findings to develop a holistic
understanding of strategic communication effectiveness.

The research methodology includes systematic content analysis of communication campaigns,
comparative evaluation of different communication tools and techniques, and synthesis of findings
into practical frameworks. Special attention is given to emerging digital communication technologies
and their impact on traditional communication principles.

The analysis reveals that effective strategic communication comprises several interconnected
components that work together to achieve clarity and influence. These components include audience
analysis and segmentation, message design and framing, channel selection and optimization, timing
and sequencing, and feedback and evaluation mechanisms (Chika, 2023).

Contemporary strategic communication requires sophisticated understanding of target audiences
that goes beyond traditional demographic categories. Effective communicators employ psycho-
graphic analysis, behavioral segmentation, and cultural mapping to develop nuanced audience profiles
(Tam & Kim, 2025). This approach enables the creation of tailored messages that resonate with spe-
cific audience segments while maintaining overall strategic coherence.

The research indicates that successful audience analysis incorporates multiple data sources,
including social media analytics, survey research, focus groups, and ethnographic studies. This mul-
ti-method approach provides communicators with comprehensive insights into audience preferences,
values, and communication behaviors.

The construction of clear and influential messages requires careful attention to both content and
presentation. Effective message design incorporates principles from cognitive psychology, neuro-
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science, and behavioral economics to create communications that are both memorable and persuasive
(Pasquier & Mabillard, 2025). Key elements include narrative structure, emotional appeals, logical
argumentation, and visual design integration.

Framing theory provides a crucial foundation for strategic message design, enabling communica-
tors to present information in ways that highlight specific aspects while de-emphasizing others. The
research reveals that effective framing requires understanding of audience mental models, cultural
contexts, and existing belief systems.

The digital revolution has fundamentally transformed strategic communication practice, intro-
ducing new tools and techniques while requiring adaptation of traditional approaches. Social media
platforms, content management systems, analytics tools, and automation technologies have created
unprecedented opportunities for precision targeting and real-time optimization.

Social media platforms have become central to strategic communication practice, offering direct
access to audiences and enabling interactive engagement. However, effective social media communi-
cation requires understanding of platform-specific characteristics, audience behaviors, and algorith-
mic factors that influence message visibility (Wiesenberg & Vercic, 2021). The research indicates that
successful social media strategies integrate platform-specific content with broader communication
objectives.

The availability of detailed communication analytics has enabled evidence-based optimization of
communication strategies. Communicators can now track message performance, audience engage-
ment, and conversion rates in real-time, allowing for rapid strategy adjustments. This data-driven
approach requires new competencies in analytics interpretation and statistical analysis.

Despite technological advances, traditional rhetorical principles remain fundamental to effective
strategic communication. The classical elements of ethos, pathos, and logos continue to provide
essential frameworks for message construction and audience engagement. However, their application
must be adapted to contemporary communication environments and audience expectations.

Credibility building in digital environments requires new approaches to establishing authority and
trustworthiness. Online reputation management, thought leadership development, and stakeholder
relationship building have become crucial components of strategic communication (Weber & Pro-
dromou, 2015). The research reveals that digital credibility depends on consistent messaging across
multiple platforms and transparent communication practices.

Emotional appeals remain powerful tools for achieving influence, but their application must be
carefully calibrated to avoid manipulation or backlash. Effective emotional engagement requires
understanding of audience emotional states, cultural sensitivities, and appropriate emotional triggers
(Garcia, 2019). The research indicates that authentic emotional connections are more effective than
manufactured emotional appeals.

The presentation of logical arguments continues to be essential for achieving clarity and per-
suasion. However, the information-rich digital environment requires new approaches to argument
construction and evidence presentation. Effective logical argumentation must account for shortened
attention spans, information overload, and skepticism toward authoritative sources.

Based on the research findings, an integrated strategic communication framework emerges that
combines traditional principles with contemporary tools and techniques. This framework consists of
five phases: strategic planning, message development, channel optimization, implementation, and
evaluation.

The strategic planning phase involves comprehensive situation analysis, objective setting, and
resource allocation. Effective planning requires understanding of organizational context, stakeholder
landscape, and competitive environment (Chaplin, 2021). The research indicates that successful stra-
tegic communication begins with clear objective definition and stakeholder mapping.

115



Bicaux JIHY imeni Tapaca llleBuenka. ®isonoriuni Hayxm Ne 1, 2026 ISSN 2227-2844 print

Creating core messages that resonate with different groups and platforms, while keeping the overall
strategy consistent, is the essence of message development. This phase requires integration of audi-
ence insights, rhetorical principles, and creative execution

Channel optimization refers to the process of choosing and setting up communication pathways
to achieve the greatest possible audience reach and effectiveness. This phase requires understanding
of channel characteristics, audience preferences, and resource constraints

The implementation phase involves the execution of communication activities according to stra-
tegic plans while maintaining flexibility for real-time adjustments. This stage demands project man-
agement capabilities, quality assurance processes, and stakeholder collaboration.

The evaluation phase involves the systematic assessment of communication effectiveness
and the identification of improvement opportunities. This phase requires both quantitative metrics
and qualitative insights to provide comprehensive performance assessment.

The research findings have significant implications for communication practice across various
domains. In corporate communication, the integrated framework enables more effective stakeholder
engagement and reputation management. In public sector communication, the framework supports
improved citizen engagement and policy communication. In nonprofit communication, the frame-
work facilitates more effective fundraising and awareness campaigns.

Several case studies illustrate the practical application of these findings. A multinational corpora-
tion’s crisis communication campaign successfully employed the integrated framework to maintain
stakeholder trust during a product recall situation A government agency’s public health communica-
tion campaign used audience segmentation and channel optimization to achieve significant behavior
change outcomes. A nonprofit organization’s fundraising campaign integrated traditional and digital
approaches to exceed fundraising targets while building long-term donor relationships (Theaker, 2020).

Despite the potential benefits of strategic communication approaches, several challenges limit
their effectiveness. Resource constraints often prevent organizations from implementing comprehen-
sive strategic communication programs. Organizational culture may resist data-driven approaches
to communication. Rapid technological change requires continuous learning and adaptation. Ethical
considerations around influence and persuasion require careful attention to avoid manipulation.

Additionally, the research reveals several limitations in current understanding of strategic com-
munication effectiveness. The complexity of communication contexts makes it difficult to isolate the
effects of specific tools and techniques. Cultural and contextual factors may limit the generalizability
of research findings. The rapid evolution of digital communication technologies creates ongoing chal-
lenges for research and practice.

The findings of this research suggest several promising directions for future investigation. First,
longitudinal studies examining the long-term effectiveness of strategic communication approaches
would provide valuable insights into sustainability and adaptation. Second, cross-cultural research
examining the effectiveness of communication strategies across different cultural contexts would
enhance understanding of global communication practice. Third, interdisciplinary research incorpo-
rating insights from psychology, neuroscience, and behavioral economics would deepen understand-
ing of communication mechanisms.

Additionally, research examining the ethical dimensions of strategic communication would pro-
vide important guidance for responsible practice. Investigation of the role of artificial intelligence
and machine learning in strategic communication would help practitioners prepare for technological
advances. Studies of crisis communication and reputation management would address critical organ-
izational needs.

This research provides comprehensive analysis of strategic communication tools and techniques
for achieving clarity and influence in contemporary contexts. The findings reveal that effective strate-
gic communication requires integration of traditional rhetorical principles with contemporary digital
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tools and techniques. The proposed integrated framework offers a systematic approach to strategic
communication that addresses both theoretical understanding and practical application.

The research contributes to the field by providing evidence-based insights into communication
effectiveness, proposing practical frameworks for implementation, and identifying areas for future
investigation. The findings have implications for communication practitioners, educators, and
researchers seeking to enhance strategic communication capabilities.

The study concludes that successful strategic communication depends on comprehensive under-
standing of audiences, skillful integration of communication tools and techniques, and systematic
evaluation of effectiveness. As communication environments continue to evolve, practitioners must
remain adaptable while maintaining focus on fundamental principles of clarity and influence.

Future research should continue to explore the intersection of traditional and digital communica-
tion approaches, investigate cross-cultural effectiveness of strategic communication strategies, and
examine the ethical dimensions of influence and persuasion. By advancing both theoretical under-
standing and practical application, the field of strategic communication can continue to evolve and
meet the complex challenges of contemporary communication practice.

The implications of this research extend beyond academic understanding to practical application
in organizational, public, and social contexts. As societies become increasingly interconnected and
information-rich, the ability to communicate strategically with clarity and influence becomes ever
more critical for achieving positive outcomes and fostering meaningful engagement among diverse
stakeholders.
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KOnina O. €. CTpareriuna KoMyHikanisi: iHCTPyMEeHTH Ta TeXHiKM 11 JOCATHEHHS YiTKOCTI
W BILIMBY

Crartss mpHUCBsiY€HAa KOMIUIEKCHOMY JOCITI/DKEHHIO CYYacHOTo JaHAmAadTy CTpareriyHoi
KOMYHIKaIlii B yMOBaxX JHHAMIYHHUX OpPTraHi3alliiHUX Ta CYyCHUIBHUX BUKIIMKIB. AKTyaJbHICTh poOOTH
3yMOBJIeHa TpaHchopmaIliero iHPOPMAIIIITHOTO CEPEIOBUINA ITiJ BILTHBOM U(POBOI PEBOITIOLIT, IO
BHMAara€ OHOBJICHHS TT1IXO/IB JO JTOCATHCHHS YiTKOCTI MOBIJOMJICHb Ta iIXHHOTO BIUIMBY Ha ILIHOBI
ayauTopii. ABTOpKa aHali3ye KIIOYOBI IHCTPYMEHTH Ta TEXHIKH, SKi 3a0€3MeuyroTh e(pEeKTHBHY
B3a€MOJIiI0 Y TipodeciifHiii, akaeMiuHii Ta TpPOMaACHKii chepax.

MeTo010TiuHy OCHOBY JOCII/KEHHS! CTAHOBUTh CUCTEMAaTHYHHUN aHaNi3 HayKOBUX JDKEpEN 3a
nepion 2015-2025 pokiB, aHasi3 KOHTEHTY KOMYHIKaIiifHUX KaMIaHii Ta CHHTE3 OTPUMAHHUX JTaHUX
y TpaKkTU4HI Mozemni. Y crarTi oOIpyHTOBAaHO, IIO YCIHINIHA CTpaTeridyHa KOMYHIKaIlisi BHMarae
6araropakTOpHOTO MiIXOY, SIKHH TapMOHINHO TOENHY€E KIACHYHI PUTOPHUYHI MPUHIMIHK (ETOC,
nagoc, JI0roc) i3 HOBITHIMH METOOJIOTISIMH IIU(POBOI €MOXH, TAKUMHU SK NCUXOrpadivHuil aHamis3,
IOBEIIHKOBA CErMEHTALlIA Ta ONTHUMI3allisa Ha OCHOBI BEJIUKUX JAHUX.

Oco06nuBy yBary npuaisieHO po3po0IIi iIHTErpOBaHOTO (GPEHMBOPKY, 10 OXOILITIOE I’ SITh KPUTHYHUX
€TariB: CTpaTeriuHe IUTAHYyBaHHS, TU3aiiH TOBIJOMJICHb 13 BHKOPUCTAHHSAM Teopii (peimiHry,
ONTUMI3aIlil0 KaHAJIB KOMYHIKamii, THYyYKy IMIUIEMEHTAIII0 Ta CHUCTEMaTHYHE OIIHIOBAHHS
pe3ynbTatuBHOCTI. JloCTi/DKeHHS BUSBIISE, IO B YMOBax iH(GOPMALiHHOTO IEepPeHABAHTAKEHHS
KITFOYOBHMH YMHHUKAMH YCITIXY € aBTEHTUYHICTh EMOIIIMHOTO 3B’ SI3Ky Ta aJlanTallis apryMeHTaIlii 10
CKOPOUYEHOI TPUBAIOCTI YBaru HU(PPOBHUX CIIOKUBAYIB.

HaykoBa HOBHM3Ha pe3ynbTaTiB ToNATaE y TMOJONAaHHI (parMeHTapHOCTI B  pO3YyMiHHI
KOMYHIKallIlHUX 1HCTPYMEHTIB WIISAXOM iX 00’€IHAaHHS y CHHEpPreTHUHY cHcTeMy. Marepianu
CTaTTi MalTh MPAKTUYHE 3HAYCHHS I KOMYHIKAI[IMHUX IPAKTHKIB, OCBITSH Ta JOCIIIHHKIB,
OCKUIBKH TIPOTIOHYIOTh KOHKPETHI peKOMEH i 111010 TOOYI0BH TOBIpH Ta YIIPABIIHHS PEITyTALI€I0
B 1iudpoBomy cepenonuiili. CopMynboBaHi BUCHOBKH ITiKPECITIOIOTH HEOOX1THICTh Oe3mepepBHOI
ajanTamii cTpaTerii 1O TEXHOJNOTIYHMX 3MiH TpU 30epexeHHi (QOoKyCcy Ha (yHIaMEHTaTbHUX
MPUHIUIAX €TUKH Ta MIPO30POCTI.

Kniouosi cnosa: crpareriyHa KOMyHiKallisi, KOMYHIKaIliiiHI IHCTPYMEHTH, PUTOPHYHI TEXHIKH,
g poBa KOMYyHiKaIlis, iHTETPOBaHi ITiIXO/IH.

Yunina O. Ye. Strategic Communication: Tools and Techniques for Achieving Clarity
and Influence

The article is devoted to a comprehensive study of the contemporary landscape of strategic com-
munication amidst dynamic organizational and societal challenges. The relevance of the work is
driven by the transformation of the information environment under the influence of the digital revo-
lution, which necessitates updated approaches to achieving message clarity and influence on target
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audiences. The author analyzes key tools and techniques that ensure effective interaction in profes-
sional, academic, and public spheres.

The methodological basis of the research consists of a systematic analysis of scientific sources for
the period 2015-2025, content analysis of communication campaigns, and the synthesis of obtained
data into practical models. The article substantiates that successful strategic communication requires
a multifaceted approach that harmoniously combines classical rhetorical principles (ethos, pathos,
logos) with the latest digital-age methodologies, such as psychographic analysis, behavioral segmen-
tation, and big-data-driven optimization.

Particular attention is paid to the development of an integrated framework covering five critical
stages: strategic planning, message design using framing theory, communication channel optimiza-
tion, flexible implementation, and systematic performance evaluation. The research reveals that in
conditions of information overload, the key success factors are the authenticity of emotional connec-
tion and the adaptation of argumentation to the shortened attention spans of digital consumers.

The scientific novelty of the results lies in overcoming fragmentation in the understanding of
communication tools by unifying them into a synergistic system. The materials of the article have
practical significance for communication practitioners, educators, and researchers, as they offer spe-
cific recommendations for building trust and reputation management in the digital environment.
The formulated conclusions emphasize the need for continuous adaptation of strategies to techno-
logical changes while maintaining a focus on the fundamental principles of ethics and transparency.

Key words: strategic communication, communication tools, rhetorical techniques, digital commu-
nication, integrated approaches.
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